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Amikor a szomszéd szobában tízet ütött az óra 
Fürbringer Mihály felébredt. Egyedül volt. Az ágy 
¡fejénél, az asztalon, aranyszínű selyemkendő alatt égett 
a lampa és nagyon szelíd homályba borította a tá­
gas szobát. A félig kitárt ablakon virágzó mezők és 
az esőáztatta föld illatát lehelte be a szellő. A közeli 
és távoli toronyórák ütése, kibontakozva a levegőben, 
komolysággal és kellemmel keveredett és tökéletesebb­
nek éi eztette a rákövetkező csendet, mint amilyen 
előtt volt. az-

Fürbringer Mihály elnyúlva feküdt a hátán, s a 
halállal folytatott nagy küzdelme után, minden izé­
ken jóleső kimerültséget érzett. Most aztán befejezte a 
nagy harcot. Élt. Pulzusa még bágyadtan, de már biz­
tatóan vert és ő bánatos gyengédséggel hallgatta az 
elemek ezt a diadalmas ritmusát.

Nem tudta meddig volt beteg. A láz teljesen úrrá 
lett felette és tárgytalanná tett mindent 
pillanatnyi. Tulnehéz teherként vonszolva saját tes­
tet hajszolva és szomjazva, végtelen utakon baran- 

A fejére borzalmas nap tüzctt s a koponyája- 
„ klszátta agyvelejét. Vastag, homályos üvegfalak 

mögött embereket látott, akik föléje hajolnak, 
rosoket — ismeretleneket... Látta a hires 
cat, melyet a rosszul hegedt kardforradások

ami múló és

isme­
orvos ar- 

torzitot-
amennyiben vigyorgássá változtatták mosolyát ; eztak,

Harbou
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az orvos most a tudomány megtéveszthetetlen kíván­
csiságával hajolt föléje és minden meghatottság nélkül 
kémlelte. És ez a tudomány most hitetlenül csóválta fe­
jét ia már feladott beteg felett.

De a vágy és az elszánt akarat, hogy életének 
►meg nem élt órái közül egyet se veszítsen el, arra ösz­
tökélték, hogy felvegye a nagy harcot a halállal...

És Irén, a felesége mellette állt.
Egyszer — és ez abban az órában történt, ami­

kor Für'bringert az ereje mái elhagyni készült és majd, 
hogy a végtelen semmibe zuhant, — a felesége a ne­
vén szólította. Fürbringer hallotta a hangot és a sem­
miből visszatért abba a valamibe, amit életnek hívnak. 
De Irénnel élni tul sok volt...

Fürbringer csodálkozott, hogy a felesége nem ül 
mellette. Megszokta, hogy öntudatának első pillantása 
azzal a szemmel találkozzék, mely sohasem fáradt el 
a virrasztásban. Hiányzott az asszony. Talán a meilék- 
szobában volt, melynek az ajtaja félig nyitva állt. Hív­
hatta volna, de nem tette, mert ehhez tul renyhe volt. 
Csak a kezét kellett volna kinyújtani, hogy megérintse 
a csengőt, de ezt is abba hagyta. Nem volt kedve a 
legcsekélyebb mozgáshoz sem. A tudat, hogy megte­
hetné, teljesen kielégítette.

A mély csendben, mely a házban honolt, a kapu- 
csengő halkan, de sajátságos határozottsággal szólalt 
meg. Fürbringer hallotta a szolgát lejönni a lépcsőn és 
az ¡ajtaja mellett végig menni a folyosón, a főkapu felé. 
Azután jóidéig semmi...

Várakozása a következő neszre, elf árasztotta ; le-« 
hunyta a szemét. Amikor ismét felnyitotta, ezt annak a 
képzeletnek a hatása alatt tette, hogy valaki ott áll
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szemközt vele és rászegezi tekintetét. Arra fordította 
a fejét.

A szolga állt ágyánál.
— Bocsánat, nagyságos ur, — mondotta mormol­

va, — odakiünn vár valaki, aki 'beszélni szeretne a 
nagyságos úrral.

— Nagyon sajnálom, — felelte Fürbringer az in­
gerültség ismeretlen érzésével, — senkit sem fogad­
hatok.

— Ezt mondtam én is az idegennek, de nem hagy­
ta elutasítani magát, — mondta a szolga.

Ennek a feleletnek a hangja arra késztette Für- 
briingert, hogy; a szolgára nézzen. A fiatalember arca,
melyet a lámpa fénye bronzszem aranytónusra festett, 
némileg feiduitnak tetszett.

— Mi történt? — kérdezte Fürbringer. — Ismeri 
a látogatót?

— Nem. Még sohasem láttam. Biztos vagyok ben­
ne, hogy még sohasem járt itt.

— Hogy néz ki? — érdeklődött Fürbringer, akit 
sokkal inkább a szolga arckifejezése indított kérdezős- 
ködésre, mint az idegen jelenléte.

— Nyilván külföldi. A bőre akár az agyag és a 
kiejtése is teljesen idegen.

— Úgy... Akkor tehát mondja meg annak az 
urnák, hogy nagyon sajnálom, de most nem fogadha­
tom, először, mert már tiz óra is elmúlt, másodszor 
pedig, mert ágyban fekszem és éppen egy súlyos be­
tegségből láibaltam ki.

A szolga habozott :
Ezt is megmondtam — válaszolta bizonyos 

ehetetlenséggel.
í*
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— És mégis megmaradt amellett, hogy beszélni 
akar velem?

— Igenis, nagyságos ur.
— És a nevét sem mondta meg?
— Nem, nagyságos ur.
— Akkor ¿menjen és kérje el névjegyét, vagy 

pedig mondja meg, hogy hívják.
A szolga eltűnt és alig fél perc múlva visszatért.
— Az idegen ur nem hajlandó a nevét meg­

mondani, — jelen le tie. De ismételten kijelentette, hogy 
okvetlenül beszélnie kell a nagyságos úrral, mivel 
fontos kiczleni valói vannak.

Fürbringer nagyot 1 élekzett az orrán.
— Hol a feleségem ?
— A nagyságos asszonyt félórája a telefonhoz 

hívták és elment.
— Ki hívta fel?

—Nem tudom. A nagyságos asszony maga ment 
a leleionhoz.

— Azt se hagyta meg, mikor jen vissza?
— Nem.
— Hm... Akkor tehát mondja meg annak az ur­

nák, hogy ma este senkit sem fogadhatok; kéretem, 
jöjjön holnap’ reggel.

— Holnap reggel, — mondta egy rendkívül lágy 
és teljesen színtelen hang az ajtóból, — már nem 
vagyok itt...

Fürbringer Mihály hirtelen felült az ágyában. 
Ösztcnszerüen a szolgájára nézett.

Másodpercek múltak el.
— Bocsássa be azt az urat, mondta aztán

félhalkan.
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Mikor a szolga távozni készült, előrehajolt, s 
egy hirtelen ¡mozdulattal hátra vetette a lámpa 's'e- 
lyemtakaróját, úgy, hogy az ötven gyertya erejű fény­
kéve élesen vetődött az ajtóra, melynek keretében ott 
állt az idegen. Háta megett a szolga, egyre keske­
nyebbre válva, elhagyta a szobát.

Az idegen meghajlással köszönt, mely tul mély 
és tul ünnepies volt ahhoz, hogy európainak tartsák. 
Nem szólt egy szót se.

Az első érzés, amit ¡az idegen megjelenése Für- 
bringerben keltett, a csalódás volt. Olyan embert várt, 
akinek a külseje összhangban van azzal a titokzatos 
és tolakodó móddal, ameTyel belépését kierőszakolta. 
De a szükmellü, lecsapott vállu emberkén, aki meg­
állt az ajtóban és hunyorítva kcnyörgött szemével, 
hogy az éles világítástól imegkiméltessék, semmi, de 
semmi titokzatos sem' volt. Megjelenése azonkívül tul 
józan és egyszerű volt ahhoz, hogy esetleg holmi 
baráti tréfára lehessen gondo'ni. Az egyetlen feltűnő 
a bőrének színe volt, mely a régi réz sajátságos tónu­
sában fénylett.

— Beszélni óhajt velem, — kezdte Fürbringer 
a beszélgetést, mivel az idegen hallgatott. Csupán 
kívánsága sürgősségének köszönheti, hogy ebben az 
állapotban fogadom. Beteg voltam.

— Tudom, sahib, — felelte az idegen lágy, szinte 
testetlen hangon. — De már nem vagy az. Fel fogsz 
kelni és egészséges leszel.

— Remélem is, — vélte Fürbringer elsurranó mo­
sollyal. — Mindenesetre még várnom kell néhány na­
pot. amíg erre gondolhatok.

— Ma este, sahib, — mondta az idegen.
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Fürbringer legörbi tette a szája szegletét : 
— Az ön utasítására? kérdezte.
— Ma estére elhagyod ágyad és meggy ógjylulsz, 

— ismételte az idegen.
Fürbringer felkönyökölt.
— Ön, ugyebár, indus? —
— Az vagyok, sahib.
— Megmondaná a nevét is?
— Van-e a porszemnek neve? Én porszem va­

gyok az uram talpa alatt.
— És ki a te urad? — kérdezte Fürbirger, ön­

kéntelenül tegezve a teljes alárendelésnek ezt a ge- 
I inctelenségét.

— Q az, aki ezt a levelet küldi neked1, — fele te

állapította meg.
V

az indus. í
— Add ide, — mondta Füibringer a kezét nyújtva. 
Az indus meghajolt; a kabálja bal ujjúból nagy, 

furcsán hajtogatott Írást vett elő és átadta Fürbrin­
gernek.

A levélen pecsét volt ; a pecsét egyszerű, csak­
nem durva kivitelben egy nagy, latin A betűt tün­
tetett fel.

— Parancsoljon helyet foglalni, — mondta Für­
bringer felbontva a levelet. Az indus állva maradt.

Fürbringer olvasott :
-— Fürbringer Mihály urnák, a vörös dombon 

álló ház felépítőjének, küldöm szolgámmal, aki hallgat.
Láttam a házat a vörös dombon, Mater Imma­

culata házát és házát a szép asszonynak, aki ifjan 
költözött el a'z élők sorából. Elveszítettem az asz- 
szonyt, aki kezel feküdt a szivemhez és síremléket 
akarok emeltetni neki, melynek szépsége hasonló le-
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gyen az ő szépségéhez. Äzt akarom1, hogy ezt a sír­
emléket az az ember építse, akinek keze alatt a 
fehér márvány fehér csipkévé válik, az a kertész, 
akinek drágakőből vannak a virágai. Kéretem, kel­
jen fel, ha fekszik, ha ül, tegyen félre mindent, amit 
a kezében tart és jöjjön hozzám1. Az évek mind csak 
semmiségek, ha az alkotás jő. Kívánságom teljesí­
téséért egy millió fontot ajánlok fel aranyban. Nyu­
godtan bízza magiát szolgámra. Hűségéért a fejem­
mel kezeskedem. Vedd, amire szükséged1 van. Min­
den a tiéd.«

Olvashatatlan a/láirés.

— Kitűnő tréfa és 'azonkívül az újdonság elő­
nye is megvan, — mondta Fürbringer ¡összehajtva 
á levelet. — Sajnos, nem csaphatok fel oly könnyén!, 
ahogyan szeretném, mert a levél írója nem a leg­
kedvezőbb órát választotta. Mindenesetre adja át szí­
vélyes üdvözletemet és, hogy tizennégy nap múlva 
készséggel állok rendelkezésére.

— Sahib, — felelte az indus, meg se mozdulva, 
hogy a levelet visszavegye, — uram Írása nem tréfa. 
Az én uram sohasem tréfál. Még fiatal ember. Elvesz­
tette az asszonyt, aki tűz volt a vérére. Azóta csak 
gyászol, de nem tréfál. Járt a világon mindenütt-, 
ahol hajók járnak és vonatok. Mindenütt kutatta az 
emberek építkezéseit, de egyet sem talált, mely méltó 
lenne barátnéja szépségéhez. De látta a te kezed 
müveit is, a te fejed terveit is és azt hiszi, hogy 
te vagy az az ember, aki a szépség síremlékét fel­
építhetnéd, ha elvezetne a völgybe, ahol a száz- 
szinü márványok tömbjei hevernek, márvány, mely tisz-

!
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tább és fehérebb a fehér páva tollánál, az onyx, avia 
- és lapislázuli valóságos hegyei emelkednek, az ezüs 

rudakban, az arany lemezekben tornyosul és ¡az iis 
tick, melyeket egy ember felemelni nem tud, drága­
kövekkel és a tenger gyöngyeivel van szinültig meg­
rakva, — hogy elragadna az alkotás mámora, ami­
kor uram igy szólna hozzád:

— Vedd és építs !...
— Ne mond, sahib, hogy ez tréfa, mert az uram 

valóban vár rád...
Fürbringer az indus felé fordult:
— Hol? — kérdezte kissé ridegen.
— Ä hazájában, — felelte egyszeiüen az indus.
— És te el akarod hitetni velem, hogy csak kü­

lön, azért küldött Indiából Európába, hogy ezt a le­
velet átadjad nekem ?

— Nem akarom elhitetni veled — ez az igazság.
Fürbringer fejét a párnák közé furta és felnézett 

a menyezetre.
Nyilván megint lá,zas vagyok — gondolta ma­

gában, — vagy álmodom... Persze, hogy álmodom..v 
De agyának gondolatai rendkívüli erővel és gyorsa­
sággal és a jó gép hibátlan pontosságával dolgoz­
tak. Szobájának egyes bútordarabjait oly tisztán látta, 
mintha fényszórók világitanék meg. Minden tárgy,

,melyre tekintetét rávetette, úgy közeledett feléje, mintha 
élő lény lenne, akit hivott.

Hirtelen körültekintett s az indus szemébe né­
zett. Ez a szem tökéletesen komoly volt, nem mentes 
bizonyos idegen, ázsiai szomorúságtól és teljesen le­
nyűgözve a föl tét len meggyőződéstől, hogy olyan erő­
nek engedelmeskedik, mely mtegtéveszihetetlen.
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— Tegyük fel, hogy komolyan veszem ezt a le­
velet — amit eszemigában sincs megtenni, — váj­
jon, hogyan gondolta el urad ennek az egész ügynek 
a továbbfejlődését? — kérdezte Fürbringer olyan ha­
nyagsággal, amit maga nem is érzett.

— Vedd komolyan a levelet, sahib, mert való­
ban az, — felelte az indus.

— Jó, jói, — ne vitatkozzunk ! Mi lenne akkor 
tehát a legközelebbi teendőm?

— Kelj fel, sahib és kövess!
— Mi? — Most, azonnal?!
— Az autó lent áll a kapu előtt, sahib.
Fürbringer kacagott.
— Úgy látszik, a te urad nagyon megszokta Iki- 

vánségainak pontos teljesítését, — vélte.
— Úgy van, sahib, — mondta az indus félre­

ismerhetetlen tisztelettel a láthatatlan harmadik 
iránt.

i
— Mindenesetre jól tette volna urad, ha szolgá­

ját, egy józan középeurópaival szemben, valószínűbb 
kitalálással látja el, mint egy levéllel, melynek még 
az aláírása is kibetűzhetetlen.

Erre mosoly surrant el az indus arcán. Kurta, 
udvarias mozdulattal a levéltárcája után nyúlt.

— Az én uram, sahib, ismeri az európaiakat, 
— mondta s,zeliden. — Megbízott, ha úgy kívánod, 
adjam ezt át neked.

Fürbringer kinyújtotta a kezét azután, amit az 
indus feléje tartott. Az állami banknak szóló csekk- 
könyv volt, a következő névre kiállítva: Arada, Es- 
napur hercege.

Fürbringer az. ajkába harapott. Érezte, hogy a
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vér az arcába szökik; egy szói se szólt
— Az uram kéret, — folytatta az indus kis szü­

net után, — amennyiben levelének nem hinnél, írd 
e lapok egyikére a neked tetsző összeget és küld- 
jed egyik megbízható emberedet oda, ahol a papirt 
beváltják. Én majd elkísérem emberedet, aki a pénzt 
elhozza neked.

Fürbringer még mindig hallgatott. Némán te­
kintett maga elé. Aztán felemelte tekintetét és úgy­
szólván öntudatlanul felnézett a Tads Mahal metsze­
tére, mely az ágyával szemben függött a falon.

Az indus követte tekintetét és elmosolyodott.
— Ez semmi ahhoz képest, amit te fogsz alkotni, 

sahib, — mondta elővigyázatos hanglejtéssel.
Fürbringer nem felelt. A keze, mely az ágytaka­

rón pihent, gyengén összehuzódott, mint a madár 
karma, mielőtt megragadja zsákmányát.

> — Helyes, — mondta kissé rekedt hangon. — 
Eleget fogok tenni a herceg felszólításának és felépí­
tem a síremléket. Remélem, hogy legkésőbb négy hét 
múlva útnak is indulhatok Indiába.

— Ha utazni akarsz, sahib, még ma este kell 
megtenned, — mondta az indus.

— Az teljes lehetetlenség. Eltekintve attól, hogy 
készületeket kell tennem ; és eltekintve attól is, hogy 
egyelőre magam se tudom, mennyire vállaikozhatom 
anélkül, hogy betegségembe visszaessem, okvetlenül 
értesítenem kell feleségemet, hogy mindent megbe­
széljek vele.

— Bocsáss meg, sahib, — mondta az indus na­
gyon udvariasan, 
hogy uram kívánságát teljesíted, még ma este utaznod

amennyiben az a szándékod!,
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kellene, anélkül, hogy akár egy szót is válts feleséged­
del. Holnap reggel jogod lesz, hogy kimerítő távira­
tot küldj neki, ma este azonban senkinek sem szabad 
az elutazásodról tudni. Mivel hercegem'kénytelen volt 
ezt a feltételt megbizásához fűzni, arra kéret, hogy 
nevezd meg magad a teljesítés árát. Az aláírása már 
a kezedben van.

— Itt van a csekk-könyv és itt van a levél, — 
mondta Fürbringer, mindkettőt odanyujtva az indusnak. 
— A magam részéről tekintse ezt az ügyet elintézett- 
nek. Tudni se akarok tovább róla. Mondja meg a 
hercegnek, ha* visszatér Indiába, hogy az állami bank­
ban lévő betétje ugyan nagyszerű ajánló levél, de 
még nem elegendő ahhoz, hogy egy becsületes közép­
európai legegyszerűbb életfeltételeit oly módon ve­
hesse meg, mint holmi földbirtokot, jó éjszakát!

— Ez nem az utolsó szavad, sahib, — mondta
az indus.

— Értesithetem-e a feleségemet, vagy nem?
— Sajnos, ez lehetetlenség.
— Jó éjt, — ismételte Fürbringer Mihály.
Az indus lassan meghajolt és kiment a szobából. 

A levelet otthagyta az ágytakarón. Fürbringer hozzá 
sem nyúlt.

Visszadült párnáin és egyenesen maga elé me­
redt, anélkül, hogy tudná, mit lát. Tekintet nélküli 
nézéséből csak lassan alakultak ki a Tads Mahalnak, 
egy nagy szerelem gyönyörű síremlékének formái. Für­
bringer a feleségére gondolt. Mért nem voltál mel­
lettem? — gondolta. — így szóltam volna hozzád: 
Valamit alkotnom kell, szebbet mindennél, a^ni 
— valamit, ami az örökkévalóságé legyen, a már­

van
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vány győzelmi dalét, egy many himnuszt, valamit, 
aminek a szépségétől szentté avatódnak az embeiek. 
Mért nem voltál mellettem? Te útnak indítottéi vol­
na — sőt egyenesen elűztél volna, elűztél volna a 
nagy szer etetőddel, mely mindig tudja, mi helyes és 
mi nem... /

Arra gondolt: Talán az életem egész értelmét 
kiadtam a kezemből...

És egyszeribe elborította az uj alkotás első ter­
vének nagy mámora. Ä teljes alaktalanságból, mely a 
feji hőkhöz hasonlított, formák alakultak, melyek meg- 
igézhetők és lebilincselhetők —« hallatlanul világos 
háttér, melybe belenőttek a formává vált gondolat kör­
rajzai, nem valami, ami fáradsággal épült, vagy ala­
kult, — hanem valami, ami önmagában tökéletes, köz­
vetlen és befejezett..,.

!

Fürbringer Mihály most hirtelen felült ágyában. 
A csengő mellette volt, de erről megfeledkezett. A 
szolgája után kiáltott:

— Ferenc !
A szolga nyitott szájjal rohant a szobáiba:
— Nagyságos ur...?
— Fusson utána... fusson utána annak az em­

bernek, aki az imént itt volt, — az indusnak! — 
Igyekezzen elérni őt! Flozza vissza! Mondja meg neki, 
hogy minden körülmények között jöjjön vissza! Be­
szélnem kell vele !

A szolga értelmetlenül bámult gazdájára...
Fürbringer elharapta a szitkot, mely már az aj­

kán volt. Visszavetette a takarót és kiugrott ágyá­
ból. Támolygott a gyengeségtől.

)



V
13

— Az indus ! — kiáltotta belekapaszkodva a 
székbe, asztalba. — Nem érti, amit mondok, sze­
rencsétlen ? Hozza vissza az indust !

Az inas kirohant a szobából ; nyitva hagyta az
ajtót.A.

Fürbringer, mintha elvágott tagokon állna. Visz- 
szahanyatlott ágyára és újból felállt.

Gyenge vagyok, mert lázam volt, gondolta. Ta­
lán még most is lázas vagyok. Nem tesz semmit. Majd 
elmúlik. Fel akarom építeni 
feni az indiai síremléket !

A fürdőszobába ment és vizet eresztett a kádba. 
A viz gyomása leverte a kezét. Nevetett. Várj csak, 
gondolta. Öt perc múlva veled is elbánok. Fejét a 
jéghideg vizsugár alá tartotta. Hirtelen óriási erőt ér­
zett, mint a részegséget. Tagjait ¡ismét acélosan ru­
ganyosnak és az izmait hajlékonyaknak érezte. Csak 
éppen a földet érezte idegennek a lába alatt, mint 
azok az emberek, akik hoászu vitorlázás után a partra

/

igen, fel akarom épi-

lépnek.
A szolga kopogott.
— Nagyságos ur, kérem...
— Megtalálta az indust?
— Künn vár a kertajtóban...
Fürbringer egy pillanatig mozdulatlanul állt.
— Vezesse dolgozószobámba. Azonnal jövök!
Tíz perccel később a két férfi szemben állt egy-

— Hogyan lehetséges, — kérdezte Fürbringer,, 
anélkül, "hogy az indusnak időt hagyott volna a kö­
szönésre, — hogy szolgám még a kertajtónál ta­
lálta önt?

mással.
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— Vártam rá, — felelte az indus egy magától 
értetődő mozdulattal.

— Annyira bizonyos volt benne, hogy vissza 
fogom hívni? — kérdezte Fürbringer csaknem elke­
seredve. ,

— Úgy van, sahib. Teljesen bizonyos voltam.
— Deli át miért?
Az indus felemelte a fejét. Mosolyának szelíd- 

« sége élvette az értelmét Fürbringer elkeseredésének.
— Lelkének meg nem született gyermekét senki 

sem ölheti meg, sahib...
Fürbringer nem felelt. Zsebében kereste a her­

ceg levelét. Tekintete az íróasztalra esett.
— Ön tehát azt kívánja, hogy nyomban utaz­

zam? — kérdezte rá sem nézve az indusra.
_— Az utolsó nap ez, s az utolsó óra. Nagyon 

sokáig voltál beteg, sahib, — felelte az indus.
— Napra és órára megy a dolog ebben az eset­

ben ?
— Az ¡órák között nincsenek ikrek, sahib, — 

mondta az indus bizonyos bánattal.
— És menjek, anélkül, hogy a feleségem meg­

tudja: hová?
— Holnap ¡reggel értesítheted, sahib. A szol­

gádnak mondhatsz, amit akarsz, hogy úrnőjét meg­
nyugtassa. Utad célját azonban csak holnap reggel 
bad, hogy megtudja.

— És ha visszajön, mielőtt távoztam ?
— Siess, sahib, — volt az egyszerű felelet.
— Mindössze annyi időre lesz szükségem, ameny- 

nyi kell, hogy bőröndöm becsomagoljam.
— Nincs szükséged bőröndre, sahib. Vendége vagy

sza-
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uramnak és csak parancsolnod kell. Amit kívánsz, a 
tiéd.

__ Bizonyos dolgokban jobb szeretném, ha ma­
gam gondoskodhatnék magamról, — vélte Fürbringer.

— Tedd ezt majd azután, ha azzal, amit mi 
adunk neked, nem leszel megelégedve.

Fürbringer vállat vont. Hátat fordítva äz indus­
nak, egy lap papirost vett el az íróasztalról és a 
zsebébe tette.

— Bocsásson meg egy pillanatra, — mondta 
és visszament a hálószobába, melynek ajtaját nyitva 
hagyta maga mögött.

A kerevet felett függő tükörben, látta az indust, 
amint kalapját a kezében tartva, mozdulatlanul i—lit 
a helyén.

A lap papirost és az indiai herceg levelét ki­
véve zsebéből, ceruzájával ezt a rövid, néhány sort 
vetette a papírra :

Szeretett feleségem !
Olvasd ezt a levelet és ne aggódj. Az ügy tel­

jesen komolynak látszik. Tüstént útra kellett kelnem, 
amiről most titokzatos megbízóm akarata ellenére ér- 
tesitlek. Még egyszer kérlek: ne aggódj. Holnap ki­
merítő táviratot küldök. Amint közelebbi tudomásom 
lesz a dolgokról, kérni foglak, hogy gyere utánam. 
Nem érzem feljogosítva magam, hogy a nagy hiva­
tást akár, mint ember, akár, mint építőművész, vissza­
utasítsam.

Csókol szeretettel :
MIHÁLY.
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A levélkét a herceg borítékjába tette és 
párnájára helyezte. Azután leoltotta 
hagyta a szobát, gondosan betéve 

Menjünk, — mondta.
i AtZ.¿nduS meghaÍolt és mozdulatlan arckifejezés­

sel a földre szegezte tekintetét.
Fürbringer előtte haladt a folyosón és hívta a

Síaz ágya 
a villanyt és él- 
az ajtót. S5

Sí
A
as
ta

szolgát.
— Elmegyek, — mondta. 
Mialatt a szolga köpenyét felsegítette, elég han­

gosan mondta, hogy az indus is megértse.
Ha a feleségem hazajön, jelentse, hogy egu 

ur tou i t nálam látogatóban, aki arra indított, hogy 
e~jÿ ¡enakivül tontos ügyben, azonnal elutazzam. Ké- 
leiem a nagyságos asszonyt, ne aggódjon, — telje­
sen egészségesnek érzem magam és holnap reggel táv- 
nati utón mindenről részletesen tájékozni fogom

Igenis, nagyságos ur, — felelte a szolga*egy 
tekintetet vetve gazdája válla felett. '

Fürbringer önkéntelenül megfordult.
Az indus a háta mögött állt.
Fürbringer a szolgáidé biccentett fejével, fel­

tette kaiapját és a kapu : indult.
Amikor a kertbe lépett, csaknem bénítóan érezte 

a márciusi levegő melegét és nedves édességét. Mé­
lyen a tüdejére szívta az illatot, hogy hamarosan 
megszokja. A tö-rténendők nagy ígérete lassan eltil­
totté a lelket.

Az autó,^ melyről az indus már megemlékezett, 
a kertajto előtt állott, ñ soffőr leugrott üléséről és 
mozgásba hozta a motort. A fényszóró vakító suga- 
;ai e.esen világítottak rá ázsiai arcára. Köszönt, visz-

lyi
sz
ny

vá
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ká
vé
du

ha
as

vo

H.r



17

szalendült ülésébe és kezét a kormánykerékre tette.
Fürbringer beszállt a kocsiba. A villanylámpák 

szelíd fénye felvillant. Az indus lábára borította ä 
szőrmetakarót, becsukta az ajltót és utasa mellé ült. 
Az autó kísérteties nesztelenséggel surrant az lesős 
aszfalton. Néhány perc alatt a pályaudvarnál vol­
tak. Az indus leugrott és felrántotta az ajtót. Fürbrin- 
ger kilépett.

— Kié ez az autó? — kérdezte.
— A tiéd, — felelte az ¡indus.
Fürbringer nem felelt. Csendesen lépkedett a pá­

lyaudvar lépcsőin felfelé és a villanyfényben három­
szoros nagyságban látta mtóga mellett az indus ár­
nyékát.

— Melyik "vonattal megyünk? — érdeklődőit [a 
válla felett visszaszólva,

— A herceg különvonatja vár rád, sahib, — 
mondta az indus.

— És hová megyünk?
— Genuába.
— Genuából pedig hajón,...?
— Hajlón, sahib. A here / yachtján.
Fürbringer nem kérdezői dlött tovább.
Amikor dgarettéját szívva, ,a termes kocsi abla­

kánál, klubszékében ült és 'a lába alatt a kerekek 
végtelenül óvatos gtördülését érezte, belépett az in­
dus és egyenesen feléje tartott..,

— Ezt otthon felejtetted, sahib, — mondta fél­
ti alkan és egy levélborítékot tett a bronz dohányzó­
asztalkára.

A Fürbringer a boríték után nyúlt. A herceg Írása 
volt; benne a levél, melyet a feleségéhez irt.
Herbou 2

*N»».
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— Jó éjt, sahib, — mondta az indus.
— Jó éjt...

5
*

II.

Az „Esnapur“ fedélzetén, március.

Kedves feleségem !
Remélhetőleg, két táviratomat és a Genusban fel­

adott levelem is megkaptad, melyek nyilván elosz­
latták aggodalmadat, bár a történteket bizonyára épp 
oly kevéssé érted, mint jómagam. Én csak egyet sze­
retnék tudni: megérted-e, meg tudod-e érteni, miért 
vetemedtem arra,- hogy egy ismeretlen ember szeszélyé­
nek teljesítéséért napokig nyugtalanságban hagyjam 
te jóságos lelkedet? Ne hidd, hogy ez csak puszta 
hiúság, vagy dicsőségszomj volt bennem, sokkal in­
kább, hirtelen felismerése annak, a lehetőségnek, mely 
olyan hivatás elé állított, amilyet az élet ezer ember 
közül csak egynek kínál — és ennek is csupán egyet­
len egy órában. Te, aki terveimet és álmodott alko­
tásaimat jobban szeretted, mint én magam, aki a 
tervezés és alkotás mámorát úgy osztottad meg ve­
lem, akár a csókot, bizonyára te lettél volna az 
utolsó, aki a hallatlanul nagy cél és közém állottal 
volna — ebben bíztam és ezért tudtam elutazni.

Úgy érzem: az elgondolhatatlan megvalósul. Fe­
délzetén vagyok a yachtnak, mely Indiába visz, — 

földre, melynek képeiről, legendáiról és bor­
zalmairól mindig a legszívesebben álmodoztunk, ami­
kor a kora tavasz a vérünkbe omlott és azokat a 
csodaterveket szőttük, melyeknek kicsiny volt a vi-

a
ím

(

arra a
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lág. És a te jóságos lelked szárnyalása ilyenkor olyan 
bátor volt, mint egy ilfju sasé.

Be kár, hogy most nem vagy mellettem, Irén.
Itt ülök a fedélzeten, a napvédő ponyva alatt 

és tüdőmre szívom a Földközi tenger friss levegőjét, 
amit mind a ketten olyan jól (ismerünk, — amit teljesen 
eláraszt az illat, mely a föld egyetlen tengerén sincs, 
a hervadás andalító illata, - a Levante csábító szép­
sége. Az utazás tökéletes csendjét csupán a hajógép 
zakatolása zavarja, melynek ereje megreszketteti a 
finom jármüvet. Nesztelen motorok kellenének az Óce­
ánra. A homed tengeren barna vitorláknak szabadna 
csak a szépen faragott hajókon feszülni, vagy mesz- 
szebb, Kelet felé, Kleopaíia pompás bárkáinak... Eze­
ken a hullámokon, melyek oly odaadóan simulnak a 
hajótest alá, 'derűs és egyúttal bágyadt érzékiség pi­
hen, mely zengő hangokat keres. Soha sem értettem 
meg annyira, mint most, a vak látnokokat, akik a 
szirének szép meséit költötték.

Mintha én is csak nagyszerű mesében élnék. Ala- 
din csodalámpájának szelleme a szolgálatomra áll. 
Éppen, hogy az arca ázsiai. Valóban, szeretném is­
merni azt az embert, ,aki úgy játszik a milliókkal, 
mint a gyermek a kavicsokkal. Félbolond lehet ez 
az ember, vagy egészen bolond. A szolgái azonban 
Istennek tartják. Mintha térdre rogynának, amikor 0 
nevét kiejtik. Akaratának föltétlenül engedelmesked­
nek és teljesen megvannak győződve akaratának hi- 
bátlanságában. Ma azonban tudom már, hogy még 
sem szeretik.

De, mit törődöm ezzel? Fel akarom építeni ked­
vese síremlékét. Több semmit. Ez pedig szép legyen,

6
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te... Úgy (áll előttem:, mintha a szemembe égették 
volna. Fél éjszakákon keresztül rajzoltam. Nem is 
tervezgettem — készen volt. Csak kövekbe kell rak­
nom, mint ahogyan az istenáldottak dalba illesztik 
a hangokat, s ez önmagát fogja megénekelni.

Úgy Írok most neked, Irén, mintha a lelkem fű­
re dne. Ä remény láza elragadott. A nagy csodák vi­
lága fog feltárulni előttem, a világé, melynek nevét 
senki sem ismeri. Érzékeinknek és agyunknak ¡idegien 
szentségek ezrei fognak megnyílni nekem. Nyugodtan 
tehetik, hiszen még ekkor is rejtve maradnak előt­
tünk. Ezért mosolyognak mindig az indiai istenek.

Ugyanez a mosolya talán annak az embernek is 
megvan, aki azért hivott, hogy kedvesének, a szép­
ségéhez méltó, síremléket emeljek, ugyanaz a mosoly 
ázsiai ajka körül, a zsarnokok mosolya, akiknek egy 
emberélet nem több az áldozati tűz , füstfellegénél. 
Mert ha a gazdagsága még annyira kedvét leli azx 
európai technika játékain és a világ nagybankjai tér­
dig is hajolnak névaláírása előtt, — hol találjuk meg 
mi, gyermekei a mérsékeltebb égövnek a bejáratot 
áhhoz az emberi lélekhez, mely gyászát a .szép 
asszonyért, csupán a márvány orgiájával, az ezüst 
patakjával és a tiszta arany lángkitöréseivel tudja 
lecsillapítani?...

Fürbringer még arra a levélre gondolt, melyet 
az »Esnapur« fedélzetén a feleségének irt, amikor, 
közel tiz napi utazás után, mialatt az autót alighogy 
elhagyhatta, Esnapurba érkezett, fEste érte el a fő­
várost ¡és a herceg palotája előtt, fél álmából felzavarva,

—
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az industól, aki a kocsi ajtaját felrántotta, azt a jelen­
tést kapta, hogy az esnapuri radsa őfensége elejbük 
jött az idegen sahib üdvözlésére.

Az első impresszió, amit Fürbringer, a kocsi­
ból kiszállva és körülnézve szerzett, a vörösnek és 
a feketének hatalmas zűrzavara volt.

Éppen előtte kőkapu emelkedett, melynek mé­
retei a leghatalmasabb dóméval is vetekedtek. A 
kapu vállán, jobb- és baloldalt két torony — tompa 
és nehézkes — ágaskodott, anélkül, hogy az eget 
keresné. A lapos toronytetőkön két örökégő lángjai 
lobogtak, mintha a felhőket akarnák megperzselni és 
porrá égetni az éjszakai. A felszálló füstfellegek egy 
uj égboltozatot teremtettek. Fölötte volt a semmi. 
A súlyos, fekete tömegen vérvörös szikrák táncoltak, 
melyek renyhe csöppekben hullottak le és meghaltak, 
mielőtt célt érhettek volna.

A kapu előtt óriási tér nyújtózkodott, mely a 
határtalan szélesség sötétjében teljesen üresnek tűnt 
fel, holott nyüzsgésében az elevenség kikötőjét lehe­
tett volna felfedezni, az elevenségét, mely a föld 
mélyéből tölt a felszínre, és meddő erőlködéssel igye­
kezett vissza a mélység ölébe. Minden ember, aki a 
tér körzetében lélegzett, egy-egy fáklyát hordott, mely^ 
nek duzzadt, véres lángjánál, mintha valami pótol­
hatatlant keresne örök hiábavalósággal.

De a fáklyák nem tudtak megküzdeni a sötétség­
gel, venös lángolásukkal csak még inkább mélyítették 
az éj1 feketeségét. Az emberi arcoknak nem volt sze­
mük. Arnyéküregek tátongtak bennük.

A két szin hullámzásában az egyetlen mozdu­
latlan, az elefántok voltak, akik a fáklyahordók nyüzs­
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gő sei egte felett, rettentően megnő vek ed ve, két ol­
dalt, egészen a lángoló kaputornyokig, eleven falat 
alkottak hatalmas testükkel. Ormányát valamennyi a 
homlokára vetette. Kőkolosszusokhoz hasonlítottak. Az 
őrök mozdulatlanul trónoltak a nyakukon, jobb ke­
züket a csípőjükre téve: árnyékfoltok az izzó tüzek 
parazsában.

A levegőben, távoli tengermorajként, félig zaj­
talan hangok zúgtak. Érc zengett. így hallanánk a 
tömjént, ha hangja lenne. Mámoritó illattal telve, bé­
nító és egyúttal lizgató hatással borult ez az érzékekre, 
mint valami óriási álarc.

És Fürbringer Mihály, a mély kimerültség fél- 
álmának hajnalából hirtelen belezuhanva az izzásnak 
és a sötétségnek ebbe a tomboló harcába, önkéntele­
nül lehunyta a szemét és élményének terhe alatt le- 
horgasztotta a fejét.

Amíg egy idegen hang a nevén szólította:
— Fürbringer ur?
Feltekintett... —
Őfensége, Esnapur hercege, a levéllel, melyet a 

vörös dombon álló há,z építőjének irt, hamis névjegyet 
adatott le. —

A yférfi, aki Fürbringer Mihály előtt állt és vég­
telen előzékenységgel nyújtotta kezét — erős, hideg, 
hosszan formált kezét, — bizonyára többszörös mil­
liomos volt, tulajdonosa számos külcnvonatnak, au­
tónak, jachtnak, nyilván kitűnő vadász, elsőrangú póló- 
játékos és hidegvérű lovas is lehetett, de semmiesetre 
sem volt az az ember, aki átkutatta a világot, hogy 
egy szép, halott asszony síremlékéhez megtalálja a 
megfelelő építészt.
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Vagy talán önmagát hamisította meg ebben az 
órában, londoni szabója segítségével megváltoztatta 
külsejét, tetszelgett annak a világfinak a szerepében, 
aki jól ismeri az európai szokásokat és bizonyos ter­
mészetességgel utánozta azokat, anélkül, hogy gya­
korlásukban személyes kellemét elvesztené. Semmi ti­
tokzatos sem volt ezen az emberen ; de talán éppen 
ez volt a legnagyobb titka.

— (Nagyon kedves, hogy eljött, — mondta a 
herceg nagyon tiszta és könnyed európai kiejtéssel. 
Csak azt sajnáltam, hogy a nagy ut fáradalmaitól 

tudtam megkímélni. Remélem, a szolgái ellennem
nem volt kifogása.

— Tökéletesen meg voltam elégedve, — felelte 
Fürbringer.

— Helyes, — mondta a herceg egykedvű pillan­
tást vetve arra a helyre, ahol Fürbringer szolgasze­
mélyzete yállott. — Jól tudták, mi vár rájuk, ha vendé­
gem feleletében az elégedetlenség puszta árnyékát le­
lem. De ön nyilván elfáradt — menjünk^ a házba!

— Nem vagyok fáradt, fenség, — felelte Für­
bringer és állva maradt. — A figyelem, melyben fen­
séged parancsára, ¡az egész utón részesítettek, való­
sággal élvezetté varázsolta ¡a hetekig1 tartó utazást.! 
És mern szeretném átlépni fenséged palotájának küszö­
bét anélkül, hogy megmondjam, mekkora munkakedv­
vel és mily hálával eltelve jöttem ide a megbízásért, 
melyben ïenséged részesített. 1 ermészetesen szeret­
ném, ha a megbízás oka, kevésbé fájdalmas lenne, 
mint -amilyen. Nem ismerem eléggé ennek az ország­
nak a szokásait ahhoz, hogy megítélni tudjam, váj­
jon nem követek-e tapintatlanságot el, különben bá­
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torkodnám fenségedet legmélyebb részvétemről bizto­
sítani.

— Ennek az országnak a szokásai, 
oda a herceg, — azt követelik, hogy egyáltalán ne 
beszéljünk az asszonyokról. Én azonban, elsősorban* 
nem törődöm ennek az országnak a szokásaival, leg­
alább is addig, amíg személyes kedvteléseimnek meg 
nem felelnek, másodszor pedig, a mi különleges ese­
tünkben amúgy sem lehetne ezt a témát elkerülni. 
De hagyjuk ezt most. Mindenekelőtt arra kérném, egy­
általán ne hálálkodjék nekem. Az embereknek ritkán 
van okuk, hogy hálásak legyenek egymás iránt. Én 
magam sohasem vagyok hálára érdemes. És bocsás­
son meg, Fürbringer ur, ha arra is megkérem, használja 
mennél ritkábban a címemet. Ez túlságosan megne­
hezítené érintkezésünket. Egy mondat, — három lé­
pés, egy térdrehullás... Ez túlságos időrablás, nemde? 
Mi pedig, ha már pazaroljuk az időt, adjuk az élet 
nagyszerűségeinek. Még egyszer: Isten hozta!

Fürbringer Mihály némán meghajolt.
A téren keresztül, a lángoló tornyok között élló 

kapu felé tartottak. Amerre elhaladtak, a súlyos ele­
fánttestek mindenütt térdre estek és a márványpado- 
zatra hajtották fejüket. A homlokukon titokzatos, vér­
vörös jel villant fel. #

A teret elárasztó tízezrek fáklyái óriási lángba 
szökkentek. A hatalmas tömeg, jobbra és balra, ke- 
lesztül-kasul kavargóit a térdeplő elefántok mögött 
és mint valami öijöngő tánc mámorában, egymásba! 
torlódott, majd megint szerteszóródott. Szörnyű, el­
tol zult árnyékok kúsztak fel a kapu oszlopaira, mely­
nek ezei kőszobra, elborítva a síkokat, meg eleve­

vetette

/•

>
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nedni látszott az éjszakai fogadás nagyszerű mámorá­
ban. Furcsa állatkölykök fintorítottak. Ä szörnyűsé­
gek pokla kavargóit és 1 övei te őrült képeit. Közöttük 
szelíden és szent nyugalommal trónolt Randi, Siwä 
bikája.

Fürbringer társasága a ká'puboltozat alá lépett 
és (mély sötétségben folytatta útját. Lépteik visszhangja; 
végtelen magasságba röppent és nem talált kivezető 
utat. Ä fáklyák elmaradtak mögöttük, mintha a ke­
zek, amelyekben lobogtak, nem merészkedtek volna 
a kilencszeresen tornyosuló kapu felé, melynek szelíd, 
sötét levegőkékje végtelen lágysággal hintette tele a 
kijáratot.

Ä kapu túlsó végéhez értek« Megváltó, kék derű 
fogadta őket.

Ebben a pillanatban a kaputornyok magasságából 
felhangzott egy tuba, háromszoros, bömbölő kiáltása.

— Jó, jó, — ezek ugyancsak éberek odafönn, 
— (mondta a ladzsa félhaikan. A hangjából kiérzett, 
hogy megelégedetten mosolygott.

Fürbringer kérdezni akart valamit; de elhallga­
tott. Nyitott szájjal, előre meredve állva maradt...

Előtte, alig húsz lépésnyire a kapukijárattól, ha­
talmas tó pihent, tégy végtelen négyszög, márvány- 
keretbe foglalva. A kéttornyos kapu pontosan az in­
nenső oldal közepén állott, mely jobbra és balra hosz- 
szu, egyenes vonalban nyúlt el. A tó közepén gyö­
nyörű sziget nőtt ki a vízből, melynek mozdulatlan 
felszínén néhány nagy csillag tükröződött.

A sziget a tuba első hangjára kivilágosodott.
Láthatlan, teljesen szertefoszló forrásból szelíd, 

hófehér fény áradt szét egyenletesen és erőben, inten-
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zitásban egyre növekedve, elöntötte a szigetet, mintha 
fényében feloldani akarná. A fénysugár azonban nem 
a partról áradt; a víz szelíd sötétségben maradt, ft 
láingnélküli, fehér tűz magán a szigeten gyűlt ki.

És Fürbringer Mihály észrevette, hogy az egész 
sziget egyetlen épület, ezertornyos, magastetejü pa­
lota, fehér, mint a fény, mely elárasztotta. Magos­
sága túlszárnyalta a kapu kilenc emeletét. A szép­
sége pedig, megkettőzve, mint tükörkép, mozdulatla­
nul, lágy formákba olvadva pihent a tó sötét vizén.

— Istenem..., — mormolta Fürbringer Mihály és 
magába szíttá a látottak mámorát.

A radzsa feléje fordult és mosolygott.
— Jöjjön! — mondta szívélyesen.
Fürbringer követte, anélkül, hogy tudná, hová,. 

A tekintete szinte részegen csüngött a sziget pom­
pás, fehér csodáján.

Valaki karjánál fogta:
— El ne ess, sahib!
Fübringer most a parton ¡állott. Lépcsők, fehér már- 

vá(nylépcsők vezettek a vízbe. Az utolsón, mely tükre 
alá merült, egy csölnak pihent. Négy meztelen, barna 
ember, mint kifeszitett szárnyakat tartotta az evező­
ket a viz felett. A faragott padokon biborpárnék he­
vertek.

I

— Szállj be, sahib és foglalj helyet, — mondta 
az az ember, aki a kormánynál ült, ünnepélyes alá­
zattal.

Fürbringer engedelmeskedett. Szembe ült a her­
ceggel, aki háttal fordult a palota felé. És amikor, 
maga sem tudta, miért, tekintetét levette a csillogó 
szigetről és oly sok szépség birtokosának az arcába
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nézett, a fény bizonytalanságában észrevette, hogy 
ez a barnás, mesterkélten udvarias ázsiai arc abban 
a pillanatban, amikor azt hitte, hogy nem figyelik, 
valósággal elmerült a harag és a keserűség vérhullá­
mában, amire az európainak se tere, se neve nincs, 
s amivel betelni sem tud soha.

III.

Fürbringer körülnézett a szobáiéban. Berendezése 
szerint ez sokkal inkább illett volna holmi modern, 
európai hotelbe, mint egy indiai palotába. A széles, ala­
csony ágytól le, egészen a cipőhuzóig, minden bútor­
darab annyira célszerű volt, hogy tökéletességében már 
a szépséggel volt határos. Éppen csakhogy a már- 
vájnypadozaton nem volt szőnyeg.

— Jobb igy, — mondta a herceg, amikor a 
hiáiny ¡miatt mentegetőzött. — A kobrák miatt...

A virágokkal keretezett ablakokon nem volt üveg. 
Négy különféle, egymás mögé illesztett redőny védte 
az áttetsző és csaknem láthatatlan hálószövetet, mely 
a moszkitók ellen nyújtott védelmet., A finom, jói 
¡megfeszített háló meg-megrezzent a hozzéütődő ro­
vartestektől. A villamos lángok szelíd fénye, mely 
feketén erezett, füstös borostyánkőszinü márványkagy­
lóból áradt, magéhoz csábította ezeket a haláltvágyó 
állatkákat.

A -mellékhelyiségben Rissa vizet eresztett a kádba. 
Sötétbarna, meztelen lába zajtalanul surrant el a már­
ványpadozaton.

Fürbringer olyasmit érzett, mintha egy árnyék szol-
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gálná ki; és Rissa tizenkét ilyen árnyékembemek volt 
a vezetője. Engedelmességében annyira korlátolt volt, 
hölgy szinte megtagadta emberi mivoltát; ha nem volt 
kisértet, állat volt. Kisértetek, vagy állatok vezetője.

Fürdő után Fürbringer ágyba feküdt és aludni 
igyekezett ; de nem síkéi ült. Eloltotta a villanyt; a 
sötétség azonban, mely körülvette, nem az éjszaka 
volt. Gömbölyű volt, mint a labda, mely minden pil­
lanatban elgurulhat és Fürbringer a közepén feküdt. 
Azután felült ágyában és fürkészve figyelt a csendben. 
Valamit hallott, — de nem tudta, mit. Mintha puha' 
talpak nyugta'an és rendszerte'en, ide-oda járásának 
surranó nesze lenne... Az imént még nem hallotta. 
Most, a mé y, töké’eLes csendben azonban ingerlőén 
és kínzóan hatott rá titokzatosságában.

Fürbringer az éjjeli lámpás kapcsolóját kereste, 
De nem találta. iKeze a pohárba ütődctt, melyet, jég­
darabokkal töltve, Rissa állított ágya mellé. Az üveg, 
lezuhant és darabokra tört a márványpadlón.

A fcsörrenésre valahol haragos és ijedt hang 
felelt. (

A (Sötétségben egy ajtó nyílt meg; a tető már- 
vájnykagylói iszép, megnyugtató fénnyel teltek meg.

— Rissa!
— Sahib?
— Ki jár itt fel-alá az éjszakában?
A szolga kifejezéstelen szemei égve meredtek rá.
— A tigrisek, sahib, — felelte egykedvűen.
Lehajolt, hogy a csempéket felszedje.
Fürbringer gondolat nélkül figyelte.
Utján, a csolnaktól szobájáig látta a szép, erős 

macskákat. Amikor a herceggel végigment az osz-
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lopes arnokok rengetegén, egg udvaron is áthaladtak/, 
egg keskeng, négy szögű téren, melg magosán körül­
falazva, a palota előszobájaként tűnt fel.

Itt látta a tigriseket, amint felálltak, nyujtózkod- 
tak és izzói szemüket ia lobogó fáklyafényben be­
hunyták; hosszú láncaik csörögtek a kőpadlón. Ami­
kor a palota gazdáját megismerték, lehajtották a fe­
jüket és halkan morogtak. Szemük tüzet a félelem 
nagy gyűlölete szította.

— Ne féljen, — mondta a herceg egg pillantást 
vetve a megláncoltak felé. — Ez többé-kevésbé csak 
színházi díszlet, ha a színjáték, amelyhez tartozhat­
nának, mér nincs is meg, vagy még nincs meg. Mind 
a kettőt akkor fogtam, amikor rémületükben, az em­
berek és a kutyák őrjöngése elől, egyik vadászlakom 
verandájára menekültek. Mivel szépnek találtam, ma­
gammal hoztam őket. És néha jól esik látnom, amikor 
délben a kis kút mellé hevernek a napon és maguk 
elé rakják a mancsukat. Amikor meglátnak, a szemük 
'halált 'kivén. És én szeretem a gyűlöletüket. Mert 
őszinte. Nincs a világon semmi hazugság nélkül, csak 
a gyűlölet.

Fürbringer Mihály nem láthatta a herceg arcát, 
amíg beszélt. Arckifejezését azonban már akkor fe­
dezte fel, amikor a tűz visszfénye a csolnakban rá­
világított,; Szavainak nemcsak la hangja, de az ér­
telme :is a fülében maradt.

— Nem tudsz aludni, sahib? — kérdezte a szolga.
Fürbringer hem felelt..
— Adj innom, — mondta később1.
A szolga eltűnt. 1
Fürbringer felállt és hálóruhában egyik ablak-
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hoz ült. Fátyolszövet, vékonyabb a levélnél, válasz­
totta el most attól, ami kívül pihent, s amit nem is­
méit — az indiai éjszakától. És Fürbringer érezte 
ennek az éjszakának izzó sötétségét, mely nyüzsgőtt 
a lényektől, melyek csak benne tudnak élni, s ame­
lyeknek nyugtalan hajszolása, mintha kézzel fenye­
getné idegeinek gyökerét. ¡Minden, amit megérkezése 
óta látott és átélt, borzalmasan izgató volt, eltor­
zult és kcpedelmes*

A színek orkánjától, mely megrohanta, még fájt 
a szeme ; az érc zengése, az emberi hangok hullám­
verése még eltcmte a fülét.

Még mindig abban a csónakban siklott, melyet 
meztelen, néma emberek vezettek a fekete vizen, mely­
nek a feneke, mintha a föld közepén lenne.

Beleszellemülve a fénytelen éjszakába, melynek 
égboltozatán nem járt a hold, még mindig a palota­
sziget fehér csodáját látta maga előtt. Ezer lépcsőn 
haladt ïelîtelé; lépteinek nesze ezer oszlopról verő­
dött vissza. Fekete oszlopokon és meghuny ászó vad­
állatok nyakán két vaslánc zárógyürüit látta.

De nem ez volt a lényeges. A lényeges annak az 
embernek az arckifejezése volt, aki a feneketlennek 
tetsző tavon végigsiklott vele és mint valami felüdü­
lésről beszélt a világ -teremtéseinek gyűlöletéről.,

Ennek az éjszakának láza, amitől érverése is szen­
vedett, az érzéseknek ama meztelenségén gyűlt lángra, 
mely önmagát csalta. A levegő, mintha remegéssel 
volna tele, ami félelemből fogant. A sötétség meg­
merevedve gubbasztott a palota felett és kínozta az 
élőket

Lent, a sötét pdvaron a tigrisek ide-oda rohan-
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tak. Mintha megszabadultak volna láncaiktól. Egyet­
len ¡hangot sem adtak.

A szolga ismét belépett ; poharat hozott, mely 
izzadt jeges tartalmától.

— őfensége, a herceg, küldi neked ezt az italt, 
sähib. Üzentet! : igyál, mert akarom, hogy jó álmod1 , 
legyen házamban.

Fürbringer livott. Nem érzett egyebet, mint az 
édesitetlen levét, Lefeküdt, de a szemét le 

hunyta. Mint lassú, hűvös hullámot, valami mély 
egykedvűséget érzett magában felülkerekedni minden­
nel szemben, ami van.

A szolga mozdulatait olyan tekintettel követte, 
mely félúton elfelejtette, hogy hová, merre tartott ere­
detileg és valami mellékesen maradt függve, amig 
ismét (öntudatra ébredt.

Az (utolsó, amit észrevett, mielőtt szeme lecsu­
kódott, Rissa volt, aki az ágya fejéhez lépett és a 
punkáih-t megindította. A szelelő lágy 1 egyezésétől el­
aludt...

amanas
sem

Különös álma volt; ő maga legalább álomnak 
tai tóttá, bár minden a tiszta valóság jellegével bírt.

Almában hangok ébresztették fel, melyek az ud­
varban, az ablaka alól törtek fel. Egy férfi és egy 
ajsszony hangja,. A hét embei nyugodtan, lépkedett 
egymás (mellett, a nyugoti kaputól a keletihez.

A férfi azt mondta:
— Meg fogja tenni.
Az asszony felelte:
— Nem fogja megtenni.
És újból szólt a férfi:
— Meg fogja tenni.
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Azután fcsend következett.
A férfi hangja a hercegé volt. A másik Iréné, 

Fürbringer feleségéé.
Fürbringer nyitott szemmel feküdt. Álmának csak­

nem kézzelfogható elevensége felverte szunnyadásá­
ból. Figyelt Nem hallott semmit. Csak a1 punkah rend­
szeres, lágy szárnycsattcgása búgott ágya felett.

— Rissa?
:— Parancsára, sahib,,
— Te az egész idő alatt itt voltál?
— Itt, sahib.
— Te is hallottad a hangokat — egy férfi és 

egy asszony hangját?
Az indus csak kis szünet után felelt, ezt is oly 

egyhangúan, mint a lassú eső csepphullása :
— Álmodtál, sahib.
Fürbringer hallgatott
Képzelődésének értelmetlensége ellenére Is most 

¿szilárdan ¡meg volt győződve, hogy nem álmodott. 
Ismét úrrá kell lennem az idegeimen, gondolta. Egyik 
csínyt a másik után követik el. Holott talán még 
szükségem lelhet rájuk és az ellentálló képességük' 
megbízhatósága is fontos..

Kivette a zsebóráját; éppen ötöt ütött.
— Menj aludni, Rissa; már nincs szükségem rád 

— mondta a szolgának.
A szolga távozott; az ajtó zajtalanul zárult be
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mögötte. é
Az álom azonban, amire Fürbringer annyira vá­

gyott, ¡ezután is elkerülte. Látta az éjszakát eltávo­
lodni ablakától; szobájának bútordarabjai és egyéb 
tárgyai visszanyerték forimájukat. A nappal rákcszön- 
tött.

h

e.
H;

V



JL

33

Félórával később, amikor a nyolc ablakos férem- 
ben, mely lakószobájául szolgált, megreggelizett, a 
herceg bejelentette magát.

Fürbringer elébe ment. Most először látta a radzsa 
arcvonásait természetes világításban és erős hajlan­
dóságot ¡érzett, hogy kellemetlen esti impresszióit ön­
maga előtt is visszavonja.

Az indus, aki a herceg levelét hozta, azt mondta, 
hogy ¡gazdája még fiatalember. Bizonyéra tudnia kel­
lett. Amit Fürbringer most maga előtt látott, egy kort 
nem mutató arc volt, bánat- és szenvedélyek nélkül. 
Ez az arc olyan emberé volt, aki nem ismer ellent­
mondást, aki semmit se tisztel és sokat megvet, s 
akinek a csufondárosségában semmi sincs a kedé­
lyességből. —

— Jó reggelt! — köszöntött a herceg, megrázva 
Fürbringer kezét. — Hallom, rossz éjszakája volt. Ez 
élőnél átható volt. Közel nyolchetes utazás után, úgy­
szólván fejestül ugrani bele az indiai &et kvintesszen­
ciájába, ,nem az európai idegeneknek való. Ezt az 
országot meg kell szokni előbb. Pedig ez még az in­
diaiaknak ¡sem mindnek sikerül. 'Annak, aki átvir- 
rasztjla, rettenetesek ezek az indiai éjszakák. Éppen 
azért remélem, hogy a jövőben ön is valamennyit át 
fogja aludni.

— Magam is remélem, — mondta Fürbringer. 
Nyíltan a herceg szemébe nézett. — Ne aggódjék 
értem, fenség, — szívós ember vagyok. Ami bennem 
hazája hatása előtt meghódol — és szívesen hódol 
meg, — az a művész és nem az ember. Amennyiben 
ózonban | művész mellett, az emberre is feladat vár, 
ez jis meg fog felelni ’ '
Marbo* 3
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— Ennek Ciüfók, — mondta a herceg moso­
lyogva. -— Eire mifelénk nagyon kevés a férfi; mint 
barátok iés mint ellenfelek egyaránt használhatatla­
nok. Az utóbbiakat különösen nélkülözzük... Egyéb­
ként egy kérdés a művészhez: Elég erősnek érzi ma­
gát jegy kis reggeli kilovagláshoz?

— Természetesen, fenség.
— ¡Megmutatnám a helyet, ahol a síremléket 

szeretném felépittetni. Remé'em, hogy a lovagló-ruha;, 
mellyel majd Rissa szolgál, illeni fog... Negyedói a 
múlva Önért küldöm Ismaelt; ő majd elkalauzolja a 
csolnakhoz. A viszontlátásra!

—■ Viszontlátásra, fenség!
A lovagló-ruha megfelelt; de Ismael nem volt 

pontos és őfensége sem!. •
Fürbringertől fölösleges volt, hogy vezetőjét út­

közben a palotán keresztül, oly sűrűn és végül hara­
gosan siettesse, aminek elvégre, amúgy se volt hatása.

A mozlim sötét szeméi értelmetlenül és csaknem 
megvetően szegeződteik rá.

Ember, aki kevesebb vagy a Mindenható kezé­
ben, — áldott legyen az ő neve! — mint a Mangófa 
levele, Imit jelent egy negyedóra az örökkévalóság­
ban? t— kérdezték a szemei. Semmi értelme sincs, 
hogy lélegzeted a lépcsőkön és a boltivek alatt pa­
zaroljad el. Hiszen egy másodperccel sem érsz előbb 
célhoz, mint az élet könyveiben Írva van.

Mialatt Fürbringer, a tó lépcsőjének márványkor- 
láitjiához támaszkodva, pipáját meg tömte, azon törte 
a fejét, vájjon őfensége bizta-e magát Ismael pontat­
lanságéi a, vagy Ismael a hercegi gazdájáéra.
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Már nagyon meleg volt. A viz tükre csillámlott; 
a (fény hatalmas sziklákkal pattant vissza felületé­
ről. A túlsó parton, a kapu tornyai felett, a levegő 
izzástól és fénytől reszketett. A fehér palota magossá- 
giában, mintha testetlenül és súlytalanul oldódott volna1 
fel a csillogás felhőjében.

Egy barna sólyom, délirányban elsiklott a nap

—• Salam, a Sahib, — köszöntek az evezősök ; 
kezüket a homlokukhoz emelve.

Szelíd arcukról csepegett a verejték.
Véletlenül Fürbringer épp abban a pillanatban 

kért tanácsot órájától, amikor a herceg fehér palotá­
jából a szigetire lépett ; a herceg azonban elértette a 
mozdulatot és gyermekesen mosolygott.

— Idején kellett volna elégetni azt a veszélyes 
kézművest, — mondta a herceg szívélyesen, — mi­
előtt arra vetemedett, hogy a végtelenség tengerét 
cseppekre ossza és olyan emberek zsebébe rejtse, akik 
mitsem tudnak azzal kezdeni. Ez a középkori pénz­
gyűjtő ¡az idő rabszolgájává tett benneteket. Mi az 
urai vagyunk.

Fürbringerre nézett ; a mosoly arcán maradt.
A csőinakba lépett.
— Jöjjön ! — mondta. — Ha úgy érzi, hogy ellent 

kell mondania, csak tegye nyugodtan. Nem ismerek 
ingerlőbb feladatot, mjint feleletet keresni az ellent­
mondásra. Ez élére állítja a dolgokat, melyeknek csak 
azután lehet a közelükbe férkőzni. Nos, mit gondol?

— Azt hiszem, fenség, — felelte Fürbringer, mi­
közben leült, — ahhoz, hogy az ember az idő ura 
lelhessen, jaz önökké valós ág urának kell lenni.

alatt.
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— (Hogy, mint ilyen, percekkel és órákkal fukar­
kodjék?

— Az az ember, aki fenséged levelét hozta ne­
kem1, lazt mondta: »Az óráknak nincsenek ikrei...«

— O, Ramigani... Ramigani filozófus. Egyik fő- 
erőssége, hogy bizonyos ünnepélyességgel olyan dol­
gokat tálal fel az embereknek, amikkel mindennapi 
életükben ¡semmit se tudnak elkezdeni. Ebben hasonlít 
Európa nagy bölcselőihez. Egyébként, ha bevásárlá­
sokhoz kerekedne kedve, szívesen rendelkezésére bo­
csátom Ramiganit. ügy fog alkudni ön helyett, akái 
'ha ¡értem tenné és nyilván józan alapra szorítja le a 
csalási ¡szándékot.

— Hűséges szolgának látszik, — vélte Fürbrin- 
ger mosolyogva, — és végtelenül ragaszkodik fensé­
gedhez.

i

6
k

A herceg arca ridegre vált.
— Elég jól megfizetem, — mondta. — Jobban, 

mint ¡ahogy mások fizethetnék. Ez minden. Jönne va­
laki, ¡aki többet ajánl neki, mint én, bizonyára ahhoz 
menne és még a nevemet is elfelejtené.

— Azt hiszem, fenséged téved.
Az ¡jndus vállat vont.
— Minden embernek megvan a >maga ára1, — 

mondta. — Egyiknek harminc ezüst, másiknak ezer 
rúpia. Az olcsóbbak néha megbánják árulásukat és 
felakasztják magukat. A drágábbak erkölcsi mentsé­
get dalálnak tettükre és életben maradnak. A világ 
egyetlen tőzsdéjén sem olyan fontos, hogy jó idő le­
gyen és hogy a sok pénzt idejekorán adják ki, mint 
azon a tőzsdén, ahol embereket vesznek. Aki ismeri 
és kihasználja az órákat, melyekben ä lelkek elbuk-
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oak, iaz valamennyit megszerezheti.
— Remélem, fenséged kivételeket is ismer, — 

mondta Fürbringer némileg hangsúlyozott udvarias­
sággal.

— Nem ismerek, — felelte a herceg.
-- Önmagát megvésárolhatónak tartja, fenséged? 

— 'kérdezte Fürbringer.
Rz indus mosolygott.
— Természetesen, — mondta. — De félek: én 

nagyon drága lennék. Ez az egyetlen, amitől az egész 
függ. Ebben az esetben az ember a vevővel szemben 
és azzal szemben is, amit az imént erkölcsi mentség­
nek neveztem — előnyben van. Bizonyos összegen tul 
ázonban minden hatás elveszett.

— Fenség, — kezdte Fürbringer Mihály, dsz- 
szfetéve lapos tenyeiét, — ha ön velem is hasonlókép 
kíván kísérletezni, megkérném: lenne oly szives meg­
mondani, miként hagyhatnám el a leggyorsabban Es- 
hapurt. Ezzel nekem és önmagának is egy nagyon 
keserű órát takaríthat meg.

Talán megsértettem? -— kérdezte az indus 
a fejét bólogatva. — Mert semmi sem volt távolabb 
tőlem. Bocsásson meg és beszéljünk másról! Kilova- 
Oólunk. Szeret nyeregben ülni?

— Ha a ló és a nyereg jó...
— Mindkettőért kezeskedem, — mondta a her 

cég felállva. Elérték á partot, mely a palotától balra 
szigeten végighúzódott és kiugrottak a csolnakbói. 

Egy izzó, piros virágokkal borított gyapottfa árnyé­
kában állottak, a lovak, csupa arábs telivér, pompás 
afcsmával díszítve.

— Pólónál jobb szeretem az angol nyerget; de

a
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a hegyekbe való sétalovaglóstul sokkal megfelelőbb 
csodálatos szibarita-taLálmány — vélte a herceg. 

Fürbringer Mihály állva maradt. Hirtelen, a leg­
izzóbb {napmelegben, hideg borzongás futott rajta vé­
giig, ¡Kinyitotta a száját, de nem beszélt. Lenyelte 
a szavakat.

Négy ¡szolga, mély, barna szinü tamilok, hom­
lokukon Durga istenasszony vérvörös jegyével, a lo­
vak fején állottak. A lovak farka patkójukat érte, me­
lyek .aranyozottak voltak. Homlokukon Sivának, a pusz­
títónak jelét viselték: három merőleges vonást, pi­
rosat, fehéret, pirosat. Fejüket uruk felé fordították, 
de nem néztek rá.

Nem volt szemük.
Szemük üregében óriási kristályok, gyermek,ökói 

nagyságú drágakövek, almányi aranytojások szikráz-

ez a

i

\

t

ßlak.
— |A négy legszebb állat az ötszáz között, 

mondta a herceg. — Válasszon.
— Nincs az ötszáz között egy sem élő szemmel? 

— ¡kérdezte Fürbringer.
— {Nincs, — "felelte az indüs elcsodálkozva. — 

Szebfcinek találná azokat, mint paripáim opálját?
— Feltétlenül, — felelte Fürbringer.
Ebben a pillanatban gyűlölte az indust, hideg, 

taitos gyűlölettel.
— Ezt sajná’orh, — vélte a radzsa szereteíre- 

me tóan. -— De valószínűleg nem ismeri a vak lovak 
előnyeit., Nincs szelidet>b teremtmény a vak lónál, 
ők nem tudják, mi a szédülés. Engedelmességük fel­
tétlen. Van valami bennük a mondák nagyszerű pa­
ripáiból. És szép, amikor a nap csillogó szemükbe tüá,
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vagy amikor felgyulnak a fáklyák fényén. Mi kifo­
gása van lovaim szép szeme ellen?

Fürbringer az ,aranyszőrü paripához lépett és. 
megcirogatta a nyakát.

— Eltekintve kedvtelésének kegyetlenségétől, ugg 
találom, hogy ezáltal a lovak határozott nőies jelle­
get (öltenek. — mondotta szárazon.

A jradzsa mosolygott.
—- /Es maga nem szereti a nőiest? — mondta 

«érni elővigyázattial.
—-, Csak ta helyén szeretem, fenség! A nőn, — 

vélte Fürbringer szintén mosolyogva, és lefegyverezve.
— Akkor ne jött volna Indiába, 

herceg lovára szállva.
—- Miért ne?
— Ilyen a német! — vélte a radzsa. — Nincs 

nép a földön, amely olyan szenvedéllyel kérdez, mint 
a német. Valószínűleg, — fűzte aztán hozzá bizonyos 
hájjal, — azért is tud többet a többieknél. Ha tetszik 
magának iaz aranyszőrül, kapaszkodjék fel csak bát­
ran nyergébe. Tudom1, tapasztalatból, hogy nehéz le­
esni róla. Miközben lesz szerencsém megismertetni önt 
Esnapur szivével, megkísérlem majd tanulságos pél­
dák során megértetni, hogy mért nem jöhet egy férfi 
Indiába, laki a nőiest csak a nőben szereti.

Fürbringer felült lovára.
— ¡Biztosítom fenség, hogy a legfigyelmesebb hall­

gatója leszek, mert szeretem ezt az országot. Ez volt 
gyermekkorom vágya és férfikorom célja. Almaim és 
terveim Indiáé voltak.

— Mert nem ismerte, — felelte a herceg lassan 
loríelo vágóivá. ■— Nyugodtan elhiheti nekem: Aki is-

mondta a
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meri, csak India ellenére szeretheti Indiát. Most Bä 
majd ¡azonnal megkérdi: miért? Azért, mert India nő
— a nő Ázsia országai között. Kína az aggastyán, mely
— ki tudja? — ujraszületését, azután pedig uj gyer­
mekkorát fogja megélni; Japán a harminc éves férfi; 
India a nő. Ha majd ön hosszabb ideje él ebben az 
országban, nem lesz bővebb kommentárra szüksége 
ehhez a magyarázathoz. Csak majd, ha egyszer tel­
jesen lehull India lelkének leple ön előtt, akkor fogja 
látni, hogy nincs egyéb' szépsége, mint a saját szép­
ségéről szőtt álma, nincs egyéb misztériuma, mint a 
csalás és nincs egyéb vallása, mint az őrület.

— Azt hiszem, — mondta Fürbringer, — hogy 
fenséged tuligazságtalan hazájához. Ha Indiából más 
egyebet nem" is láthatnék, mint a sziget fehér palo­
táját, ahonnan jöttünk', már ez is álomvágyam tel­
jesülése lenne.

— A palota szép; de nem indiai — épp úgy 
nem, mint a Tads-bibi-karoza, a síremlék, melyet 
Dzsehán éjszakai királynőjének emeltek, s amelyet 
Ardsamiand Banu Begamnak hivott, s a »Paloták ki- 
választottjá«-nak nevezett. Ha ön odahaza, Európá­
ban India mesepalotáiia gondol, akkor .legelőször 

márvénycsodára gondoljon, melyet az angolok 
mindent összevonó kaucsuk-tögeszméjükben 1 ads Ma - 
halnak neveznek. Mégis, aki építette, nyugati ember 
volt és a szigeti palota még abból a nagyszerű korból 
származik, amikor a próféta zcld jogara diadalmas­
kodott India felett. Én hindu vagyok leszármazásom 
szerint, lustaságból, vagy, ha önnek jobban tetszik, 
stílusérzésből. De a szeretetem az Izlámé — leg­
alább is az a szeretet, mely a csodálatos gyűlöletből

erre a
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fakad. India olyan ország, melynek nincs története, 
mert mindössze csak egy fejezet az izlám történetében. 
Előtte a kaos, utána az ¡összeomlás. Nekünk, 
akik csúnyák és gyengék, lettünk — semmi sem ma­
radt országunk gyermekkorából, csak mondáinak meg­
fázó szépsége és lendülete. És ami még ennél is rosz- 
szabb: mi egy művészet nélküli nép vagyunk. Mert 
mi évszázadokig csak abból a hulladékból éltünk,

• omi az izlám fénykorából a mai Indiának maradt, 
aminek a szépsége azonban már nem ä miénk. Ahoi 
magunk is építeni kezdtünk, ott nyomban kőőrület tört 
ki, aminek épp oly kevés köze volt a művészethez, 
mint a gorillának az emberhez.

— Engedjen meg egy kérdést, fenség ! 
tette közbe Fürbr inger. — Ha az, amit fenséged mond!, 
megfelel a legbensőbb érzésének — mi dolgom lehet
itt nekem? ....

Ä radzsa egy önkéntelen mozdulattal visszarán­
totta lovát.

i

i

9 ve­rs

y
it Min-— Erre is felelhetek, — válaszolta, 

dent láttam, ami az ön tervei szerint épült. És azt 
tapasztaltam, hogy lenben megvan a művész ¿lom- 
kóros biztonsága, mellyel mindenfajtája lényhez meg­
találja a legmagasabbra fokozott kifejezést. Ön ifjú 
szerelmének házat épít a venös dombon, melyei, ha az 
ember lát, meg kell értenie, hogy az ifjú szerelem 
nem is lakhat máshol. Ön templomot épít és aki látja, 
halkan beszél. Ön síremléket emel egy fiatal, szőke

is ismertük, megtudjuk

it
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nsszonynak és mi, akik 
abból, hogy ki volt. Azért hiszem, hogy ön az 
bér, aki az indus művészet lényegét felfedezheti.

— Ezzel fenséged, — óriási feladat elé állít en­

nem
az em-é,
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gem, — mondta Fürbringer letompitott hangon,
A herceg ráemelte tekintetét.

Kételkedik abban, hogy mégis meg fogja ol­
dani? — kérdezte.

Fürbringer nem1 feleit. *"
Megfogja oldani,, — folytatta a radzsa alig 

némi lendülettel a hangjában. — És én elvezetem 
majd a forrásokhoz, ahonnan erőit merítheti. Hadd 
lássa meg Indiát, az országok asszonyát, — utolsó 
csontjáig, vérének utolsó keringéséig. Azt akaróim hogy 
minden titkok fátylát fellebhentse és lássa, hogy nin­
csenek !is titkai. Akarom', hogy az őrület ered'etét 
lassa, melytől egy sok milliós nép, a nagyobb tisz­
tesség kedvéért, még őrült isteneket is széttépet ma­
gának. Egy népet, mely szentté avat kígyókat, tehe­
neket és majmokat, mely embereket arra kényszerít, 
hogy borzalmas önkéntességgel addig álljanak egy 
helyben felemelt karral, amíg a körmük a tenyerü­
kön női ki, hogy szöges deszkákon aludjanak, és égő 
tehén trágyába ássák magukat. Meg kell, hogy ismerje 

templomokat, ahol a nyolckaru Durga, tigrisén 
nyargalva, az őrjöngők áldozatát fogadja, s amelyek- 
oen minden oszlop, minden szobor az elfajzoítság 
tébolyát ordítja. Lstnia kell ennek a népnek a beteg­
ségeit, mert, mintha még a betegségeik is az őrü­
letről származnának. Az emberek tagjai megdágad- 
riak, iámig Gáncsához hasonlítanak, Siva fiához, az 
eiefántfejü Istenhez. Fertőz:ttségük fehér kiütései el­
borítják őket, mint a maró só és a pestis patkányo­
kon nyargal, melyeket senki sem mer megölni, mert 
a hindunak nem szabad lelni. És én el akarom vezetni 
oda, ahová a nyugati császár hatalma még nem I ért
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is láthatói, amikor nagyon elégedettek.
Most egy folyóhoz értek, mely keskenyen és mé- 

lyen, szakadt partok között rohant. A fahíd' padmalya 
dlübcngiött a lovak patái alatt. Útjuk ezután sűrű fák 
között vezetett, melyeknek üiegeiben majmok kerge­
tettek. Amikor a hegycsúcsra értek, a radzsa' vissza­
rántotta lovát és kezét Fürbringer öklére tette, mely­
ben a gyeplőt szorította.

— Szálljon le! — mondta és kiugrott nyergéből 
Furbrmger engedelmeskedett. A vak lovak moz­

dulatlanul állottak. Drágakőszemeik csillogtak az er­
dei félhomályban. Mindkét férfi a hegy pereme felé 
tartott. A faterzsek megritkultak.

— Ez az a völgy, ahol építenie kellene, —- 
mondta a herceg kezét kinyújtva.

Fürbringer maga elé meredt. Az ajka megnyílt, 
de nem beszélt. Lassan lélegzett.

A völgy nem volt mély; nagy, szelíd lankája (ár­
ny oktalanul ¡pihent a szélesen sugárzó napfényben 
Az égbolt, mint a kék tűz égett felette, mint valami 
kagyló, telve a föld minden kincseivel.

Márvány tömbök, melyeket negyven ló sem tu­
dott volna a helyükből elmozdítani, egymásra tor­
lódtak, folttal an fehér, folttalan feketén; hatalmas koc­
kák, arannyal erezve, mint a megmerevedett boros­
tyánkövek ; a flamingók nyakénak megmerevedett ró­
zsaszíne.

Észak és dél között se fa, se eleven növény. Oak 
kövek, százszinü kövek; csillogó folyó, sziklatöredé­
kek, Snelyek, mintha a föld köldökéről pattantak volna 
nyiltZ*knàZVa 3 nemes érct<5^ melynek minden ere meg-
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A vie lg g túlsó oldalán1, végtelen messze a dom­
bok mögött, melyek a völgyet észak felől határúi- 
tákl, kezdődött a hegység, egy lazur-trón, mely az 
eget tartotta...

— Kérem fenségedet, hagyjon -egy pillanatra ma­
gamra! — mondotta Fürbringer Mihály.

Leült a fa alá, melynek széles ágai már a mély­
ség fölé hajoltak, áll át a jobb kézéi e támasztotta és 
belenézett a levegőbe.

Az indus hangtalan léptekkel távozott.

IV.

Két órával az ebéd után, melyet Fürbringer Mihály 
a herceggel együtt költött el, már dolgozószobájában 
várta gazdáját, abban a helyiségben, mely a nyolc­
ablakos teremhez tartozott és a tető üvegkupoláján 
keresztül kapta világítását. Mint a tejzuhatag,, úgy 
hullott a magos/, erős és alig átlátszó boltozatról 
a féhér fény az óriási, kerek asztalra, melynek lap­
ját karvastagságu, sötétszürke márványból metszették.

Amikor Fürbringer eiőszer lépett ebbe a helyi­
ségbe, erősen kételkedett, hogy valaha ¡is dolgozni 
fog benne. Megszokta annak a szobának tökéletes 
józanságát, rjielynek függöny nélküli ablakai vékony 
falakat törtek át és csaknem tompitatlanul bocsátot­
ták át egy nagy város vérkeringésének zsivalyát. Szer­
számok, bútorok, a papiros valamennyi asztalon, a 
képek a falakon, mind fényáradatban kínálkoztak a 
szemnek és kéznek; ez a környezet, mely kimondha­
tatlan derűvel ösztökélte a munkára, telítve volt őn-
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érzettel, mely minél gyorsabban kívánt célhoz érni.
Mindezzel szemben az a helyiség, melyben most 

uj ég alatt kellett munkához látnia', éppen az ellen­
kezője volt a rég;inek. A legömbölyített; mély, sötét, 
s,ima falakat), melyeket alig látható ajtó tört át, alig 
érte halvány rezgése a fénynek, mely a kupolából ál­
landó', merőleges esővel hullott le. Mivel minden és 
mindenki, aki és ami e fényben állott, csaknem lát­
hatatlanná vált, egyúttal a legszűkebb határoltság és 
végtelenség látszatát keltette, megfelelően a sötét­
ség és az éj lényegének. Az asztalon heverő tárgyak­
nak", mintha nem lenne hátterük, és olyan jelentőségre 
emelkedtek, amivel egyébként csak élő lények 
delkeznek.

Vártak. ►
És miután Fürbringer Mihály az első órát töl­

tötte ebben a helyiségben; megértette a lényegét: 
Ezek a legömbölyített, magos, fekete falak, az üveg­
tető, melynek boltozatát a napfény szinte feloldani 
látszott, a nyugodt, megtéveszthetetien , fénytömeg, 
mely iárcgződött az Asztalok peremére és mind a 
tárgyak, melyek az asztalon hevertek, — mintegy meg­
merevedni látszottak az óriási feszültségben, a vá­
rakozás görcsében.

És a megkezdendő munkát mégsem lehetett si­
ettetni. Ez még korai volt. Vájjon az ember, aki a 
terveket alkotta, megéli-e müve megvalósulását —. 
kérdés, melynek semmi köze magához a műhöz.

Abban / a pillanatban, amikor tervrajzait a már­
ványasztalra tette, melyet a fehér fény elárasztott, 
a kérdés Fürbringerre nézve is közömbössé vált. v.

A herceg ezúttal nem váratott magúra. 'Bejelea-

ren-

___
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lés nélkül lépett a terembe. Fürtoringer megfordult ; 
köszöntése az ajkán akadt.

¡Most először látta a herceget hazája viseleté­
ben, a fehér, ingszerü ruhában, mely csaknem bo­
káig ért s a fejére scsavart turbánnal, mely elfedte 
haját.

— Ne csodálkozzék, — mondta az indus meg- 
názVa Fürbringer kezét. — iAz európai ruhát nem 
negyven fok mellett árnyékban találták ki. Egy ta­
nácsot adhatok csupán: kövesse példámat; nem fogja 
megbánni.

— Köszönöm fenség, — felelte Fürbringer kissé 
egykedvűen.

Valahányszor, ha egy ideig nem látta a herce­
get, a legközelebb! találkozásnál valami ellenkezés 
félét kellett leküzdeni magában, amit az eszével se­
hogyan sem tudott megérteni, csak az érzésével. A 
párbeszédek sebes patakja elöntötte ezt az ellenke­
zést, de elsodorni nem tudta.

— A szobáival meg van elégedve? — kérdezte 
a herceg. — Szeretném',, ha kényelemben és ottho­
nosan érezné magát.

— Nagyon kedves fenségedtől — hálásan kö­
szönöm !

— Nem akarom, hogy bármit is megköszönjön. 
Már mondtam egyszer, hogy köszönetre sohasem va­
gyok érdemes... Várom a munkáját, amire szükségem 
van. Ez minden.

— Akkor hát, kezdjük, fenség ! — felelte Für­
bringer egyszerűen.

— Ram igáni mondta, hogy ön már a hajón is 
készített rajzokat és terveket.
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— Készítettem.
— Szabad látnom őket?
— Kérem, fenség...
Ä herceg leült; Fürbringer állva maradt mel­

lette. Feje és az alakja árnyékban pihentek ; csak a 
kezel, mely ivet iv után forgatott. fa herceg előtt, 
osztotta meg határozott, mégis némileg visszatartott 
mozdulataival a fény állandó zuhatagát.

— Természetesen, — mondta Fürbringer, — és 
művészi öntudata, melyet kénytelen idegeneknek mar­
talékul vetni, kiszárította a torkát, — ezek a ter­
vek, a szó szoros érteimében a levegőbe rajzolód­
tak, mert piszén még nem ismertem a földet, ame­
lyen építeni fogok. És éppen ez az a pont, ahol 
tüzetesen beszélnem kellene fenségeddel...

Ä radzsa sajátságos, átmenet nélküli mozdulat­
tal felemelte a fejét.

— Ön nincs megelégedve a hellyel, melyet a 
síremléknek kijelöltem? — kérdezte a herceg fel­
tűnő ridegséggel.

— Megérezte fenséged', nemde? — mondta Für­
bringer mosolyogva. Most, nogy ő-, a művész, a sa­
ját talaján állt, a talajon, ahol a vendéglátás jogát 
a magáénak tudhatta, egyúttal a gazda biztonságát 
és szívélyességét is visszanyerte.

— Már hazalovagláskor észrevettem, — vála­
szolta a herceg. — Ön el volt ragadtatva a völgy­
től, melyet a művésznek szántam ; s a művész még­
sem fogadta el.

— Jól tudta, miért, — mondta Fürbringer kissé 
komolyan. — Engedje meg fenséged, hogy megma­
gyarázzam. Már ezekből az egyszerű tervekből is lát-
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hrfjüí, hogy gondolataim a síremlék tervezésénél mi­
lyen irányba terelődtek. Olyan miire gondoltam, mely­
nek alapvonása távolról megfelelne a teremtés sza­
vának': Fel! Engedtessék meg nekünk a torony épí­
tése, mely csúcsával az eget érné!

Elhallgatott, mintha a herceg feleletét várná,, de 
mivei ez elmaradt, folytatta:

— Olyan alapról, melynek területe megközelítené 
a völgy ölét a hegyek hatalmasságával Vetekedő 
épületet akartam emeini, s ezt olyan vékony csúcsba 
késkenyitenii, melyben már csak két lénynek lenne he­
lye: egy koporsónak és egy embernek. Egy halottnak 
és egy élőnek. »

Fürbringer hallgatott. A herceg a tervrajzokat, 
amiket a kezében tartott', az asztalra telte és vissza- 
djült székén. Csend borult a teremre.

— És mi az oka, hogy a völgyet, melyet aján­
lottam alkalmatlannak tartja? — kérdezte aztán st 
herceg mozdulatlanul.

— Mert a dombon tul hegyek emelkednek 
felelte Fürbringer. - A leghallatlanabb arányok­

ban építhetnénk, amit emberagy és emberi kezek va­
laha teremtettek — még isi csak titánok maradnánk 
az istenek mellett és a hegyek istenei ki kacagnának 
bennünket.

A herceg ezúttal sem felelt nyomban. Kezét az 
asztal szegélyéhez támasztotta, hogy hosszú, keskeny 
üjjai barnásán pihentek a sötétszürke márványon. Uj­
jal halkan, csaknem észrevétlenül vonagiottak, mint­
ha a vér utolsó hullámai készülnének elhagyni. Ab­
ban a pillanatban, amikor Fürbringer Mihály erre a 
kézre lenézett — maga sern tudta, miért?
H-irbnií

test-
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vérériek érezte az indust, ámbár a saját kezének bőre 
fehér voit.

— Fenség, — kezdte, de ismét elakadt.
Ä herceg ránézett, de a szemében nem volt te­

kintet. Fürbringer hallgatott.
— Annak dacai a, — mondta a herceg csaknem 

éitheteíle ml, — ' megfelelőnek tartanám a völgyet... 
mert ott ta álkoztam Vele...

— Kivel? —- érdeklődött Fürbringer, miután a 
radzsa elhallgatott.

— Kivel? — Ez a kérdés úgy hatott, mintha 
filmírói tejbe ütötték volna az indust; ujjai görcsö­
sen kapaszkodtak a márványba.

' — Bocsásson meg, fenség, — mondta Fürbringer
szívélyesen.

— Miért? — kérdezte az indus. — Azt mond- 
hogy annak dacára is megfelelőnek tartanám

i

tam, 
a völgyet...

Fenségednek csak parancsolnia kell, — mondta 
Fürbringer. • - . ,

— Nekem ez sem használna. A papagáiyokat 
be lehet tanítani1, hogy úgy kotyogjanak, mint az 
emberek ; a madár akkor dalol, amikor akar és min­
dig a saját dalukat... Fia megtízszerezném az ennek 
ajánlott összeget, bizonyára ön is építene a szóban 
forgó völgyben. De ez már nem a lelke alkotása 
lenne. Pedig ettől függ minden.

Fürbringer felelni akart, de, mert a herceg fel­
állt, elhallgatott. Hátával az asztalnak dűlve, állva 
maradt és tekintetével követte, az indust, aki fel-ali 
járt a szobában. A lekerekített, falak, melyeket jártában 
csaknem érintett, akadályozták lépteit, ami más kre-
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lyiségben alig történhetett volna. Fürbringer, aki éle­
sen figyelte a herceget, önkéntelenül a kiáltás tíz­
szeres visszhangjára gondolt, mely hegytől-hegy hez \ 
hay-itvai, könnyebben hal meg, mint -kivezető 
talál.

z

utat

kezdte a radzsaÉn más képet, láttam, 
hirtelen megállva.

A sötétségből beszélt, egykedvűen lépkedve el 
Fiirbririger mellett.

Nem olyan síremléket akartam, ¡mely vetél­
kedhetne a szomszédos hegyekkel. Ha én magam épí­
teném a síremléket, amelyre vágyódom, — folytatta 
olyan haragos és alig elfojtott indulattal, hogy Für- 
bringer összerezzent, — feliurattam volna a földet 
a völgy alatt, amíg bolygónk közepéhez féikőzhetek. 
És ott kezdtem volna építeni. Egészen bizonyos, hogy 
ez a mü is gigantikus lett volna. Ha keresztény szi­
vem lenne;, talán a Sétán birodalmát is sikerülne 
felépítenem, elég nagynak ahhoz, hogy (elképzelhetet­
len magányosságában még az ördög hatalma is el­
tévedjen. Végül pedig, amikor a zárókövet illeszte­
ném a kupolába, melynek felül nyílása nem lehet, 
megparancsolnám tízezer embernek, hogy a feltúrt 
földet síremlékemre hányják, sőt. megtennem, hogy a 
kőiülfekvő dombok földjét és kőzetét lehordatnám és 
a síremlékre vetetném, amíg egyetlenegy sirdomb ke­
letkezne
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vad és elég magas ahhoz, hogy a he­
gyek, az istenek székhelye, ne kacaghasson felette.

Fürbringer lehunyta szemét és a fejét lehorgasz- 
tofta. Most egyetlen mozdulattal eltaszitotta magát 
a* asztaltól, amelynek eddig nekitárnasskodott és a 
hercdgUez ferdult,
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kezdte Ilatározottau,
sötétségek tömkelegébe állított, shoi már nem isme­
rem kí magam... Fenséged irt és én jöttem', bár, őszin­
tén szólva, titokzatos ajánlatát - kevésbé találtam ke­
csegtetőnek, mint inkább, visszataszítónak. Az egé­
szet az oigan ázsiai nagyin szeszélyének tartottam; 
aki szereti személyét a megmagyarázhatatlanság fáty­
lába burkolni ás ezzel bizonyos jelentőséget kölcsö­
nözni magának. Azért jöttem;, mert azt hittem, hogy 
a síremlék felépítésével elérhetem a saját tőkélete- 
sülésemnek azt a fokát, amelyre mindnyájan vágyó­
dunk. De én nem tudok alkotn.it ha az alapot, ame­
lyen épitenem kell, nem ismerem. Mint embernek és 
mint művésznek szükségem vau a kilátás határtalan­
ságára és a világ dolgaiból nem szeretem, há töb­
bet vonnak meg tőlem1, mint amennyit á föld gömb­
alakja feltételez.

A radzsn megmozdult; Fürbringer elhallgatott.
— Folytassa csak, kérem ! mondta az indus. 

Leült egy padra, miely követte a fal kerekdetiségét, 
mely egyúttal a támlája is volt.

— A síremléket én a síkság végtelenségébe akar­
tam állítani, ahol uralkodhatott volna. A legfeketébb 
márványból akartam építeni, lapislázuli oszlopokkal. 
A síremlék szivében akartam elültetni a kertet, amely­
ből az ezeregyéj minden kívánságot teljesítő szelle­
mei a drágakőgyümölcsöt szedik. Az asszony szép­
sége, melynek a síremléket -alkottam, a szmavagdok 
és szafirok csodáiban nyilatkozott volna meg. A ne­
vét rubinnal, ametiszttel és türkizzel írtam volna a 
világ összes leveleibe!, az oszlopok márványába. A 
kiváncsiakat «nilépcsőikén vezettem velea a síréin-
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iék magasságába. És ott ferm, a levegő legtisztább 
t'jbü6tí»á|g@tw, közelebb az éghez, mint a földhöz, 
ölt helyeztem volna el a csoda koronáját: az egyet­
len kristályt, melynek magjába beiezártym volna a 
szivét amink az asszonynak,- akinek a szerelme és 
halfái a az egészet megteremtette.

— A gondolat szép — felelte lassan az indus,. 
/•" De - - és felemelte a fejét, anélkül, hogy a tes­
tével is kiegyenesedett volna; merev mosolya fel­
fedte a fogait, — ki mondja, hogy az az asszony 
szeretett engem? És ki mondja, hogy meghalt?

A szobiban csend volt.
A két férfi egymásra nézett. És a csend oly tel­

jes volt közöttük, hogy a fényáradat, mely a kupo­
lából hullott, szinte zúgni hallatszott.

—: Azt hiszem, félreértettem fenségedet, 
ta Fürbringer Mihály nagy önuralommal.

— Én meg tudom, hogy nagyon is jól értett 
meg — felelte a herceg.

— Lehetetlen, Itt valahol vagy tévedésnek, vagy 
félreértésnek keli lenni. Hiszem az ön saját levelében...

Fürbringer a zsebe után nyúlt. Az indus keze 
a levegőbe lendült

— Nem szükséges, hogy a levelem tanúnak 
hivj¡a ellenem, — mondta a herceg. - Tudom, hogy 
mit írtam. ' L
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De Fürbringer már kivelíe a levelet borítékjá­
ból és azzal a világosság felé fordult.

— Ön azt irtai — mondta /csaknem zihálva: 
-«Elvesztettem az asezonut, akt oly közei volt szi- 

vanahaz.,.» —
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i
mattiba Mátrái válnának, hogy Fßrbr,ingert meg­
akadályozzák a továbboivasásban, — és, ha az az 
iszony még oly köze! volt szivemhez — pedig való­
ban kezel volt, — azért !már szeretnie is kellett en­
gem? És, ha elvesztettem ezért meg kellett, hogy 
haljon?

<

1

i

— Tehát él még? I
Él. €
És fenséged élőnek szánta a síremléket?

— Valamikor, mondta a radzsa egyhangúan, 
irtimtiha ódon könyvből olvasna, — ő sem lesz élő. 

— Meg akarja lelni?
— Meg, — felelte a radzsa olyan kifejezéssel,, 

mintha a kiinondött szótól fulladozna.
— ön a herceg és a hindu gyilkolni akar?
A radzsa mozdulatlanul állt fény és árnyék kö­

zött. Azután egy lépést tett a fény felé és Fürbringer 
észrevette, hogy barna arca hamuszürkévé vált.

— Én nem vagyok herceg, — mondta az indus 
lassan. — Nem is vagyok hindu... Ember vagyok.., 

Fürbringer felelni akart; de a szürke arc láttára 
elfordult, az asztal mellett álló székbe hanyatlott és 
fejét a kezére hajtotta.

Az indus a széke mögött megállt.
-- ön most magyaiázatot szeretne, 

s Fürbr inger hallgatott.
— Nem (örülök, hogy ezt akarja, -— iolytatía 

az indus. — És mégis beszélni fogok. Kicntöm sza-
lépj be! A kirok és
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vaimat, kitárom lelkem kapuját 
a gyalázat titkai vásári kikiáltókká legyenek és lep­
lezzék le önmagukat: Nézzétek, vércseppjeim piros- 
sága túltesz a rubinon ! Öntsétek át a tengert lelkem
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mélyébe: egy csepp lesz a kagylóban ! Halljátok, iá 
emberek, halljátok panaszomat azért, ¡ami velem tör­
tént! Meg lesz ön akkor elégedve —?

— Csak egy magyarázatot kérnék fenségedtől, 
— mondta Fürbringer' Mihályi, anélkül, hogy meg­
fordult volna.

— Magyarázatot — miről? Arról, hogy én, a 
herceg egy fehérszőrü kutyáért, aki a barátom volt 
es akire a nyakam ¡ereit is rábíztam volna, állattá 
lettem', akit az beszennyezett? Arról, hogy én, a 
hindu, fiatal, de még sem gyermek már, olyan nép 
fia, melynek az asszony nem több a kakasnál, aki nem 
ismer féltékenységet, mert az asszony csak kavics a 
talpa alatt, melyet felvenni sem érdemes — arról, 
hogy én, a hindii, heiíeg és bolond, fejemet egy 
asszony ölébe hajtottam és mint az őrjöngő szóltam 
hozzá : Szeretlek, én tiszta ¡gyöngyöm ! Egy szem­
pillád kedvesebb nekem, miit a vér, mely legköze­
lebb csordul szivemhez!. A követ, melyen lábad lép­
kedett, nem adnárp az egész világért* ha magad is 
nem élnél benne esi, ha az enyém lenne, neked ad­
nám az eejész világot, az e et és a földet. Mert szebb 
vagy te, kedvelem, mint Savin’, Sakúntala és Da- 
mayanti, az isteni nők, akiket a szere em annyiszor 
megénekelt — erről akar ion magyai ázatot?

Fürbringer hallgatott. ,
— Vagy talán, -— folytatta a rak a, — talán 

arra akar magyaráza'ot, hogy égy -áss ny, .aki a 
férfi imádatában úgy járt-kelt, mint az ara y aiást- 
ban, akinek a nyakáról, hifiit a gyen fg; üzérek csüng­
tek a férfi szerelmi sebei, egy asszony, akinek csak 
mosolyognia kellett, hogy* a íegképtelenebb és a eg-
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vakmerőbb kívánságai is teljesüljenek 
asszony megy és odaadja magát egy kutyának 
agy férfinak, aki etárulja a barátját?

Fűrbringer megrázta a fejét.
— A példák nem magyarázatok,

hogy ez az

mondta fél-
hangon.

A radzsa nem hallgatott rá. Kezét a halántékára 
szorítva, fel-alá járkált a szobában.

—: "Miért is nem köptem ki, mint valami mérge­
zett morzsát, mielőtt szétmarcaugolta a szivemet? — 
mondta maga elé. — Miért érzek még most is édessé­
get az ajkamon, ha róla beszélek? Egészséges aka­
rok lenni és egészséges leszek!, ha a lélegzete nem 
rontja a levegőt. Vággyal, ami semmilyen más vágy­
hoz nem hasonlítható;, várom azt a napot, amikor 
meg fog halni. És ez a nap el fog jönni. Biztosan 
el fog jönni.

— Ha fenséged mindenáron gyilkosságot akar el­
követni — mire vár még? kérdezte Fürbringer 
fejét felemelve.

A radzsa megállt.
Arra várok, hogy megtalálják, mondta.

— A férfit?
— A férfit...
—- Hát — megugrott?
Az indus mosolygott.
— "ó nem, mondta szelíden. — Azt hiszi, 

hogy a tízezer kiküldöttem!, akik keresik, megva­
kultak? Vagy megbénultak? A sakál elrejtőzött. De 
meg fogják találni.

— És, lia elfogják és idehozzák '.fenséged elé, 
— felelte Fürbringer, tön mégsem lehet a bírája.
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Komi ani ¡a , aggal követelné fenségedtől a foglyot...
Indiában a vadészat mindig veszéllyel jáf, 

— mondta a radasa.
Fürbrútyer felállt.

Őszintén sajnálom, fenség, - - kezdte, -- hogy 
eleve nem tárta fel előttem a történték tartalmát és 
következményeit. Ettől az órától fenségedet is, ma- 
g amat is «Legkimélhettük volna. Nem tudom, mi jo­
gosította fel fenségedét arra a feltételezésre, hogy 
én lennék az az ember, aki ennél az előre megfontolt 
gyilkosságnál a sirásó szerepére vállalkozik. Mert én 
semmiesetre sem vagyok ez az ember. Nagyon kérem 
fenségedet, legyen olyan szives és adjon alkalmat 
nekem, hogy Esnapurt, amilyen hamar csak lehet, el­
hagyhassam és ezzel bátorkodom ajánlani magam.

Az intim nyugodtan nézett Fürbringer arcába.
— Ön ismét tévedt uram, — mondta. '— A fel­

adat, amit én Őrire bíztam, legkevésbé sem a sírásóé. 
Mi elégetjük a halottainkat. Önnek örökkévalóságot

lehet a semmi

L

kell adni - nem az asszonynak 
Örökkévalóvá ? 
litani az érzések tengerének, amit én, mint egy Isten 
és bolond szórtam a sivatagba, melyet asszonynak 
hívjak. Nincs oka, hogy ezt a megbízást vissza­
utasítsa.

nem, az ön feladata, emléket ál-

Nr lovagoljunk szavakon, fenség,. telelte 
kérem az elbocsátásomat.Fürbringer,

— ön tehát el akar utazni?
— EL • 1
Az in las kezét az asztali a tette, a tervrajzokra, 

melyeket Fürbringer széttárt. Tekintetét *1 sem véve 
azokról, rr.f.ndta: ,

rr i
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— Én a síremlék felépítéséért agy mii lé fontét 
ajánlottam finnek alanyban.

Fűrbringer nem felelt. x
— Most a kétszeresét 'ajánlom,, — folytatta a

mondta Fürbringet
mdzsa.

— Ne fáradjon, fenség,
fagyosan.

A radzsa feléje fordult és az arcába nézett.
— A háromszorosát, — mondta.
Fűrbringer vállat vont. Egy mozdulatot tett az

ajtó felé.
— Várjon* —■ szólt a herceg. A szürke arca 

mosolygott. Még mindig az asztalnak támaszkodva 
állt, keze a tervrajzokon. — Ön az én saját elveimet 

vélte tartózkodóan.követi,
san teszi. Az ön helyén én se adnám olcsóbban. Ne­
vezze meg az összeget, amely e igényt tart a sírem­
lék felépítéséért ! Rermdem!, rm g fogunk egyezni. 

Fűrbringer kezével a gallérját feszengette.
— Fenség, — mondta és megragadta a mel­

lette álló széket, engedje meg, hogy a további 
félreértések elkerülése végett, egy megjegyzést tegyek. 
Azért, mert én ebben a pillanatban vendége vagyok 
fenségednek és a házéban ta Húzkodom .és n mt nem 
felejtem el, hogy akivel szem; en álluk:- ázsiai, csakis 
ezért felelek abban a formában, mely egyé:ta án nem 
felel meg az érzéseimnek. Ha merte.-ne.. hogy Európá­
ban egy eurónai hasonló ajánlattal közeledne hoz­
zám, azt ököllel verném fejbe,. E ryizbeii már felkér­
tem fenségedet, hogy tanát az emberek megvásárol- 
hadásáról ne méltőztassék általánosítani. Nagyon saj­
nálom, ha most újból és hangsúlyozottabban kel! erre

Ezt nagyon oko-
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m¡«gttém«iiL *s ewei, art Mnmi. Weflwttnek tekint­
hetem eszmecserénket.

- El akarja hagyni Esnapurt?
— Mindenesetre.
__Azonnal?

\

— Azonnal.
. Az indus kiegyenesedett. , . ,

_ Várjon még egy pillanatra!, 1 urbringet ur.
_ mondta. — Még egy kérdésem lenne önhöz.

— 'Kérem... „ ...
A radzsa Fürbringerhez lépett. Egy lépésnyite

megállt előtte.
— A becsületszavát adjaj, — kérdezte, — hogy 

sení maga, sem harmadkézzel nem teszi a leges eke- 
lyebb kísérletet, hogy a keresett férfit. az Esnapürbol 
való meneküléshez segítse és ezzel biztosítsa ecetet.

Fürbringer egy pillanatra visszafojtotta a léleg­
zetét. Azután nagyot fújt az orrán, 

felelte.... Nem,
— Nem adja a becsületszavát?
__i a becsületszavamat adom fenségednek, 

mondta Fürbringer Mihály, - hogy mindent ami csak 
erőmtől - telik, el fogok követni, hogy azt a teint, 
akit fenséged keres, biztonságba helyezzem. Mivel el- 
fogatásának írapjáig a halálnak szánt asszony ele­
tet is biztosítottnak tartom, egészen bizonyos, hogy 
semmilyen eszközt sem fogok elmulasztani, hogy íen- 
séged terveit keresztezzem1 és célomat eierjem.^ ,

A radzsa egymásra szórhatta szem pilláit es ne» s
hányat hunyorított

- Ez rendkívül lovagias öntől — mondta sze­
letet remei tóan. De sajnos, ép’ annyira oktalan. Ez-
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¿e! el leu rendszabályokra kényszerít engem. Arra kell 
¡.eliir kémem, hogy halassza el Esti apu rból való el­
utazását.

— Ez talán azt jelenti 
ó,

ut>gy a foglya vagyok? 
,, . ne »használjunk ilyen nagy szavakat...
örülök, hogy vendégemül tisztelhetem uraságodat és 
kérem, ne zavarja idő előtt ezt az örömömet. Remé­
lem, sikerülni fog ittlétét annyira kellemessé tenni, 
hogy magától is megfeledkezik az elutazásról. Saj­
nos. kénytelen leszek rövid időre elhagy! önt; tekintse 
addig a palota gazdájának magát. Ramigani továbbra 
is a rendelkezésére áll. Utasítottam, hogy kívánsá­
gait mindenben teljesítse. Amennyiben Fürbringer *r 
hajlandó lenne a síremlék építésével behatóbban fog­
lal kozni, egyetlen szava is elég lesz ; Ramigani azon­
nal értesíteni tog engem. Remélem, ez mihamar meg­
történik. Viszontlátásra, Fürbringer tir...

A radzsa távozott ; az ajtó bezárult mögötte. Für­
bringer utána fordult. Torkon kellett volna tagadnom!, 
gondolta magában, de minden él nélkül.

Mozdulatlanul állt a mái vau y asztal mellett, ame­
lyen szanaszéjjel hever lek tervei és vázlatai.

A feliér fény hangtalan zu ha tagja ráje, hullott 
a magosán boltozott kupolából.

Fürbringer megfő Múlt. Az ajtó kinyílt. Ramio-mi 
állt a küszöbön.

Mi az —?
Gazdám küldött hozzád', sahib, hogy paran­csaidat kérjem.

— Hol van a gazdád?
Ebben 9 pillanatban fcagjd* fd y psé»W.. 

Fürbringer hallgatott.
Parawcsoisz, saWb?
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Summit,
A a indus homlokához emelt« a kezét, méivm 

meghajolt és távozott.
Fñrhriwgpr Mihály leült. í

V.

Ami Fürbringer Mihályt, rop rengéséből felébresz­
tette, fémjén, ambrózia és viaszk illata volt.

Felemelte a fejét és Körülnézett. Kívüle senki 
sem volt ä szó hablan. Nyilván nem is volt. De a 
foap fehér fénye eltűnt és a falakon körősköml nagy, 
sárga gyertyák égtek a bronztartókban, hangtalanul, 
teljes mozdulatlansággal, mintha önmagoktól gyultak 
volna fel.

Az ajtóval szemben, keskeny fülkében, három lán­
con egy edény függött fekete, áttört fémből. Belsejé­
nek tompa, egyenletes izzásából illatfelhők szálltak 
fel és lassan/ kékesen, az elmúlásban fogantak bá­
natával kúsztak fel a kupola láthatatlan magosságára.

Fürbringer Mihály tekintetével követte a felleg- 
gyürükeí. Komolyan nézte az elröppenő fénypontokat. 
Idegei erős hajlamot mutattak a dolgok lényegének 
felkutatására, amennyiben teljesen át tudta magát adni 
an ríjak. így tehát teljesen átérezte a gyertyáktól m ég­
világ i to ít szoba szelíd ünnepélyességét, mely hivatásá­
ban csalódottnak játszott, akár az érett és bölcs em­
ber türelme, mely mozdulatlan és megadással toli vá­
rakozással mond le a máról a holnapéit.

FÖrhringer felállt. Elhagyta a helyiséget és a 
szobáiéira ment. Ez is vil tiges .veit. Bees te leie 11, anél-
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kül, hogy észrevette volna. Az ablak hálófüggenye, 
mini a tejüvep„ fehéren és útiéiba tatlanul feszült neki 
a sötétségnek:

Kis asztalán, szépen vert aranyiéiban, gyümölcs, 
s a serlegben jégbehüfcött bor várta. Fürbringer szom­
jas volt; de nem ivott. Zavartalanul akarta, gondola­
tait megőrizni.

A töprengés óráiban ráeszmélt annak a szüksé­
gességére, hogy a tényeknek megadja magút. Esz- 
telenség lett volna, hogy az ország és annak nyelvé­
nek ismerete nélkül, a megfelelő eszközök hijján, 
sőt cél nélküli, még csak 'kísérletet is tegyen, hogy az 
udvarias kényszerűség alól Kivonja magút. Tehát fo­
goly volt.

De mivel az ellenséges'tábor kellő közepén volt, 
szilárdan elhatározta, hogy a maga részéről nem ma­
rad tétlen. Semmi egyéb nem -kellett, minthogy meg­
találja azt a helyet, melyen ellenfele1 a legsebez­
hetőbb. Ezért tehát ismernie kellett mozgási szabad­
ságéinak határait és terjedelmét. És elhatározta, hogy 
ebben axtekintetben egy pillanatot sem fog elmu­
lasztani.

Egy körülmény, melyet eleinte teljesen jelen­
téktelennek tartott, napi tapasztalatai után, különös 
súlyt nyert: lakásának egyetlen ablaka se nyílt a. 
szabadba. Az udvar, melyben a tigriseket tartották, 
a hálószobája alatt volt. Termének nyolc ablaka, be­
vont szemekkel, várton tekintett át egy csupasz, na­
gyon magas falra.. Dolgozószobája pedig a világí­
tást kizárólag felülről, az üvegtető boltozott kupo­
lájától kapta.

ebb»« « pillanatba« «¿y valftwti jutat! az

L_
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eszébe: háromszor tette meg az utat a szobájától 
oda és vissza, keresztül-kasul járva a palotát a tó 
keleti és nyugati partjáig. De útja soha sem volt 
ugyanaz. Esnapur hercege és Ismael, a pontatlan, 
aki a bizalmasa volt, a folyosók, csarnokok és lép­
csők zavaros tömkelegét hívták segítségül, hogy tájé­
kozódó képességét kihozzák az egyensúlyból.

De Fürbringer Mihály szilárdan elhatározta, hogy 
saját szakállára is megkeresi a legrövidebb utat, mely 

palotaszige.et körülvevő vízhez vezet.
Az iránytűt és kézi (lámpását zsebrevágva tehát, 

elhagyta a szobát.
Az ajtót nesztelenül betéve maga mögött, meg­

állt és körülnézett
Jobbra és balra csarnokszerü folyosó futott, mely­

nek iveit, a karcsú marván yosziopok beláthatatlan sora 
tartotta Sehol egy emberi lélek. Fürbringer a léleg­
zetét visszafojtva figyelt. De nem hallott semmit 
semmit mint valami alig haliható iémcsengést, mintha 
végtelen távol valahol ezüst golyócskák hullanának 
ezüst urnába.

Valahol vizcsöppek hullottak.
Sze id, aranyszínű, csaknem szomorú alkony ural­

kodóit az oszlopok alatt. A világosság láthatatlan 
forrásokból áradt anélkül, hogy a padmalyt elérné. 
Fürbringer arcán meleg, egyenletesen cirógató szellő 
çurrant ei. Ez a szellő a zivataros, nyári esték min­
déin illatát és édességét magával hozta.

Fürbringer mélyen lélegzett. Lépteit, a neszt«- 
lonségig tompítva, kezdte meg útját. Amikor megélií 
és visszanézett, mög&tte kihunyt a fény.

Fel kiütött:

a

i
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ftrnnigani !
És ni vid szünet után lemét.
- Ramigam!-
De senki sem felei i A xdl ág osság végtelen las­

san felette is elaludt mig végül teljes eötétséqbe 
került

Fürbr inger hosszú pillán átokig mozdulatlan ma- 
rarit- Várta, míg szeme megszokja a sötétséget és 
megismeri a körül lévő tárgyakat. De ez * sötétség 
digan volt, mint n földalatti tömlőcé.

Mennél tovább tartott, annál mélyebb lett; szinte 
testileg tolakodott az emberhez, aki iánkén fel en ül ved- 
vo kapta maga elé a kezét, hogy a sötétséget távol 
tartsa magától.

Kézi lámpását kivette zsebéből és bekapcsolta. 
* fény finom tűje foelefuródott a sötétség testébe, 
hogy az megvonaglott; de megvilágítani nem tudta. 
Ftírbringer a padmalyra irányitotta az apró vili aluj­
arte fénycsikját. A pádra al y sima voit, a kér a tükör, 
ismét nekiindult, még inkább elszánva arra, hogy cél­
ját elérje. Haragja és mély megvetése, ami! a Kelet 
kóklereivel szemben érzett, mint két jó pajtás kísérte 

• most. Azt gondolta : Szeretném látni, mégis meddig 
űzik üzelmeiket.

Eloltotta lámpását. Takarékoskodni akart erejé­
vel, amikorra a legnagyobb szüksége lesz arra. El őré­
rt yujtotí kézzel és tapogatózó léptekkel ment tovább.

Száz lépési: téve másodszor is megállt. Léptei­
nek neszétől és visszhangjából farra következtetett,, 
Hogy másik terembe ért. Ez a terem nagyon magas 
lehetett, Fürbringer felemelte a fejét. A mély fekete­
ség felette lassan elmosódó sötétkékbe alkri'yulf-, mint
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csendes vizek felett az este. Talán az ég volt, met y 
csillag tal anuí borult va sziget palotájára.

Á végtelen menybőlt láttára JFürbringer ¡önkén­
telen ül mély lélegzetet vett — és 'a beszitt levegőt 
a mellkasába zárta. ,

Volt-e visszhang a helyiségben?
Sóhajtást hallott, mely a közelében, de a feje 

felett, lassan, lehéletszerűen fakadt és mély léleg­
zettel a nesztelenségbe illant.

Fürbringer jobbra-balra fordította a fejét, mintha 
valami után fürkészne; jól tudta, hogy ezzel a mozdu­
lattal csak önmagát ámítja. Csak a nyakcsigolyáját 
akarta megszabadítani, melyet, mintha vasmarok szo­
rítana. te

— Van itt valaki? — kérdezte fél halkan.
Hangja tompán csengett, A szavak merőlegesen 

hullottak le ajkáról.
Kérdésére halúlós csend felelt. De, amikor lábát 

(felemelte, hogy tovább1 menjen, a feje mögött másod­
szor is felhangzott az iménti sóhaj. Lágy lehelet me­
legét érezte nyakán. Mintha szel id kéz simogatná.

Magosra emelte lámpását és ismét bekapcsolta...
Mögötte, valamelyik ^oszlop l ábánál, egy majom 

gubbasztott. Állati szemei vörösen tüzeltek rá.
Lámpása fénysugarával körül világította a helyi­

séget és látta«, hogy a lépcső, melynek lábánál állt, 
olyan széles, hogy se jobbra, se balra nem látszottak 
a határai.

A lépcsőfokon százával guksoltak a majmok; az 
oszlopok bronzágain csüngtek, aludtak és felébredtek.

A lépcsők beszennyezett márványától, kövér et-
Harbou 5
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rombasággal váltak d az állattestek kölöncei, melye­
ket, mintha valamilyen kontár rontott volna el.

Lassan, zsarnoki gyanúval közeledtek az ember­
hez, fogaikat csikorgatva lámpására. Büdösen, szem­
telenül és szenten áradtak ki a sötétségből, belátha­
tatlan sereggé dagadva,#

Fürbringer a soraik között, egyenesen a. lépcső 
íe"é taitott. Elérte és felfelé indult. Észrevette, hogy 
felül, ahol a lépcső végződött, borongó világosság 
derengett, mintha sűrűn elfátyolozott, erőtlen lámpás­
ból áradna. Fürbringer a derengés felé tartott.

A majmok csapata követte. Fürbringer, mint a 
kisértetek hangtalan zsivalyát hallotta a meztelen, 
puha lábak surranésát és állatian 'biztos ugrásaikat. 
Állandóan a sarkában maradiak és mindig egyforma 
távolságban. Amikor lépteit meglassította, tétováztak; 
ha gyorsabban ment, ők is futásba kezdtek.

Ha n.osi nekii amodnék, gon dolia i ü brinper, utá­
nam szaladnának. Tehát nem futok.

Megállt és visszafordult, ő, az ember, őrjöngő, 
észté er gyűlöletet érzett magában az áiiatcsőcseiék 
eilen, mely a lépteihez tapadt.

Eloltotta lámpását és zsebrevágta. Megfeszített 
izmokkal, fejét és állét előreszegezve, ökölbe szorí­
tott kézzel, percekig, mozdulatlanul állt a lépcsőkön.

Hallotta, hogy üldözői visszavonulnak. A sö­
tétség torka elnyelte őket. Végül valamennyien el­
tűntek.

<
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Fürbringer kiegyenesedett. Inge a testére tapadt. 

Hirtelen borzadály rázta megi, melyről nem tudta, 
hogy felhevülésből, vagy didergésből szármtuik. Mont 
1*1 a lépcsőn.



Mikor az utolsó lépcsőfokhoz éri, a templom elő­
terei látta maga előtt. 1

Három», óriási kapuiv, melyet szépen faragott, szé­
les és alacsony pillétek kötöttek össze, vezeteti a 
belső helyiségbe, melynek met he tetten mélysége és 
magossága kékeszöld fényben úszott.

Füibrínger úgy lépett be a templomba, mintha 
szelíd tó vizébe merülne. Nem ‘is lélegzett, hanem 
itta a nehéz, hűvös levegőt, mély az oszlopok erde­
jében pihent.

Minden ivén, mely két oszlopot összekötött, egy- 
egy ámpolna függött', egyetlen, óriási kristályból csi­
szolva Égtek, de nem1 világítottak. Csak sokaságuk 
végtelenségével bontottak a templomot mesterséges 
világításba.

És Fiirbringer Mihály úgy járt-kelt az ázsiai isten 
ségeknek e templomában, mintha a. tenger fenekén 
lenne, csaknem agyonnyömva egy idegen elem áradó 
és egyben zuhanó erejétől. Csodákra szomjazva;, el­
lenségesen imbolygóit a szent tárgyak között, me­
lyek rá nézve nem voltak szentek és; mert imádat 
nélkül állt, előttük;, ő maga ¡is ellenségesen megbá­
multa.

Ä kőszörnyetegek kövér tagjain lévő drágakövek 
szikrázva ragyogtak az ámpolnáik fényében. Emberi 
testekből eljefántfejek nőttek és féktelen dühük me­
revségében az ég felé ¡nyújtogatták ormányaikat.

Kali, az öcs mán y és Durga, a démongyiikos, mint 
a kelések fakadtak ki a kövek közül; melyeket, mintha 
az iríózaí repeszíett volna széjjel.

ñ puszii té Siw* takftte •rmiii.yii, miit valinti
re
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C'VjrkiQo, a i ko tó düh sebei, számtalan karként nyúl­
tak az ég ieié -és hullottak vissza az éhes Durga ölébe; 
és mindketten az imádkozó asszonyok bőséges áldozati 
Adományaitól, olvasztott vajtól csepegtek.

A kövek elszabadult őrjöngése ¡egészében sze­
mérmetlen meztelenséggé fajult* ki nem merülve és 
soba jóllakottam a legszörnyübb támolygás pillana­
tában megmerevedve a saját átkában, melytől semmi­
féle örökkévalóság sem válthatta meg.

Az istenségek e sokasága közepeit idő és tér min­
den értelmét elvesztette. Fürbringer Mihály már nem 
tudott számot adni magának arról, hogy mióta érzi. 
feje. felett a zöldeskék világosságot, mely minden’ 
pillanatban azzal fenyegette, hogy megsebzi kopo­
nyáját. Körülnézett, de sem kijáratot, sem bejáratot 
nem látott. Csupán oszlopokat, melyek lettenétes ter­
hek alatt görnyedtek; csupán kőszobrokab, mely ék­
ben egy, a végtelenségbe fokozott félelem önmagának 
álliLőtt szobrot; köt yökái latokat, melyek feléje mered­
tek; haiombaa szórt drágakövek fel-felcsillanását; s az 
égő, tengerszinti kristályok csepe.gését a mozdulatlan 
levegőben.

S mialatt Fürbringer a kővé vált rémület poklát 
járta, meggyorsítva lépteit, hogy az agyát marcangoló 
vágy, elől meneküljcnj, mintha körülötte minden feléb­
redne merevségéből/ életre, kelne és léiegzeni kez­
dene. \ lAz istenségek szemei megrezzeniek a fényben ; 
véialáfutott tekintetük felvillant és követte Fürbriu- 
geit. Határtalanul megnőve, árnyékok nyújtózkodtak 
előtte. Az ámpolnák zöld !kiistálytarfcói himbálózni 
kezdtek; ide-oda hintáztak, mintha valamennyit Siwa,

i

■
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az ¡¡¿ten sóhaja élte volna, mely végig borzongotl a 
templomon.

A magasság vak sötétsége torzult alakokba esett 
szét. A néma hcírgéssel túlterhelt oszlopok körül a 
kisértetek beláthatatlan csapata táncolt halkan.

Fürbringer végígs imito tía a homlokát ; a. verej­
téke hullott. A tekintetével, kiutat keresett ebből a 
knótikus őrületből ; de nem talált Céltalanul rohant
előre, tovább.

És hirtelen megpillantott valamit, aminek láttára 
a vére megfagyott és szinte megtorpant a rémülettől. 

Zihálva hajolt előre és rámeredt az előtte, heverő

/

ti lényre.fv Az egyik oszlopnak dűlve, összekulcsolt kezek­
kel és maga alá húzott lábakkal egy csontváz gub­
basztott, egy halom csont, bevonva barna, pergamen- 
bőrrel, csupasz koponya, hústalan arc, a nyaka kö­
rül apró, sápadt halálfejekből fűzett lánccal.

A csontváz azonban élt; a csaknem szabadon lévő 
bordák között láthatóan dobogçtt a szív, s a ha­
lálfejben, a halálfejek fölött, két eleven szem lo­
bogott. ■- /

V
>-

)t

k

És ezek a szemek nézték a nyugati embert. Ma­
gukba szívták vonásait és fanatizmusuk dühös meg­
vetésével1, az arcába sütötték gyűlöletük izzó fák­
lyáját. ‘ —

át
vú
b- A vezeklő felett, akinek a válláról jobb csípőjére 

hullott a braminok fehér zsinórja, hatalmas büzfelleg 
Úszott. Egy évtized hulladéka, szemetje halmozódott 
ti szent körül, aki kiforgatott tagokkal egy helybert 
híve, valamelyik rettenetes istenség tiszteletére ele­
ven testtel indult feloszlásnak. ,

z-

n-

¡1 i
/a,
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Für bringet' viseaafcánterotiott; jobbra fordult. Mosi 
a Melin meredő ormányok rengetegén rohant ka- 
resztül, egyre előre, szilárdan elhatározva, hogy $d- 
dig meg sem áll, míg el nem érte a szabadság ka­
puját.

i

A zöld fény, feje felett, lassan bágyadni kezdett. 
A falak összezsugorodtak. Odakörm az éjszaka vá­
rakozott.

Fürbringer, akit, az alvilág lökött ki magából, 
fellélegzett, s egy hörgésszerű sóhajtással lerogyott. 
Határtalan jóérzés fogta ejl, amikor a hűvös márvány- 
pajdlón feküdhetett és fáradt tagokkal és lezárt szem- 
fcéjdkkal, melyek mögött izzó tűzkárikék keringtek, 
gondolkozás nélkül merenghetett a semmibe. Az ide­
gei kínzó an reszkettek, mintha valamennyi szál meg- 
lazult, volna. Annyira, kimerült, hogy nem volt aka­
ratereje sem ahhoz!, hogy felkel ! jen, sem ahhoz, hogy 
továbbmerijen.

Ebben a pillanatban, amikor szétvetett karokkal 
és remegő térddel', lehunyt szemmel feküdt .a hátán, 
végtelen messziről, mintha egy tenger lenne közöt­
tük, a felesége hangját hallotta, aki .a nevén szóli- 
totta.

Ez a hang félelem nélkül, tiszta, szelíd gyen­
gédséggel, csaknem rábeszélően hívta. És Fürbringer, 
aki kimerültén feküdt fél álmában,, olykérit hallotta ezt 
a hangot, mint derengéskor az ébredő ember hallja a 
madarak édes számycsattogását minden vágya nél­
kül annak, hogy szemét kinyissa, nem is felelve, nem 
k gondolkozva... '

Csupán a lelke léginélyelib tudatúban hajlottá y 
szive beszédét : Persze... persze,kl Te is a vilá-

I
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yon vagy... A világ ès az éjszaka tele vannak borzal­
makkal és az agy rettenetes kisérteteávei. A szelle­
mek uj rabszolgákat követelnek. De te itt vagy » 
fiötdpn és relém küldőd csengő hangodat, mely a leg- , 
feketébb sötétségben is megtalálja az utat, anélkül, 
hogy valaha is eltévedne.

' Hallotta a szivének ritmusát, mely erővel és 
egyenletesen mozgatta a vérét, szótagokat és szava- 
kát formált, melyek vissza-vissza térve verseké, csak­
nem dalokká Váltak..»

Drága feleségem... drága feleségem.,,
Azután talpra ugrott — hirtelen teljesen magához 

tért, kijózanult és gondolkozni kezdett.
Hogy került Irén, a felesége ide?
Hogyan hallhatta a hangját itt, Esnapurban, a 

legmélyebb Indiában, a sziget feliét palotájában?
Vájjon, van-e akár a leghalványabb lehetősége 

is annak, hogy itt legyen? Vájjon nem álmodott-e 
mái az első este is, amikor a hangját vélte hallani?

És, ha itt van — milyen utón jöhetett? Talán 
mint valami hü kutya jutott a nyomába és rátalált? 
Talán kierőszakolta az ideutazást, a szerelme aka­
raterejével szállva síkra az ázsiai kényur szeszélyei 
ellen, győzelmében eleve biztosan? Vagy talán ő is 
csak egy számjegy volt az indus számításában? ön­
kéntesen jött-e, vagy idecsábitottájk? Talán kény szeri­
tették? Vájjon fogoly volt-e Irén is, mint ő, akit ígé­
rettel, vagy fenyegetéssel tartanak fogva?

Alert, ha Irén ura lehetett (önmagának — mi 
tarthatta volna őt attól vissza, hogy szerelmének szép, 
vád és boldog nagylelkűségével utána rohanjon?

Aliéit, szólította őt éjszaka és miért nem mutat-

y

lí

t-

a

a
ttiezott?
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Fürbringer, leküzdve térde reszketését, felugrott. 
Hol volt? — Hol i ejtőzött?
— Irén! Irén ! — kiáltotta, amilyen erősen csak

iwdta.
De a hangja alig hallatszott. A nagy izgalom 

fojtogatta a toikáti, annyira, hogy kiáltása rekedt sut­
togásként hangzott. Letépte a gallérját.

kiáltotta teli tüdővel.- Irén,
vastag kendőbe kiáltana. Saját magát sem hallotta, 
bár a kiáltástól a ¡nyakán és a halántékán annyira ki- 
dagadtak az erei, hogy ípiajd szétrepedtek. Gyenge 
sóhaj jllant el mindössze az ajkáról.

Ez a sóhaj azonban küröskörül a nagyszerű ma­
gányban és az éjszaka fenségében mindenütt sokszo­
ros visszhangot keltett. Egyszerrei, mintha.száz nagy, 
sápadt oszlop ébredt volna fel álmából. Fürkészve 
néztek össze és némán figyelmeztették egymást a tör­
téntekre., arra, hogy egy mély sóhaj surrant el soraik 
között : Irén... Irén.;,, Irén,,, • <

Fürbringer mindkét kezével a fejéhez kapott.
— Hol vagyok? — gondolta. — Elvesztettem 

az eszemet ?

De, mintha

/

Ismét futásnak indult, vakon bele a kék deren­
gésbe, lépcsőket érzett a lába alatt, megbotlott és 
elesett. Gyorsan feltápászkodott és ie!harapta dühös 
kifak adását a szeme előtt ,vörös szikrák táncoltak^ 
mint az őrült szúnyogok. A lépcső, melyen most to­
vább irdhant, felhővé vájt a lába alatt, nem bírta el 
testének súlyát, megingott és ¡Összeomlott.

Görcsösen csukott szájjal kiáltott, - - mert ret­
tegett a visszhangtól :

— Irén ! Irén !
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De at asszony nem felelt.
Csatunkba ért, mely kerthez hasonlított. Az ég 

szélesen kiteregetve pihent felette'. Bizonytalan, sze­
líd és hűvös fény áradt körülötte, mely nem adta ma­
gát a földnek. Talán az ¡ifjú hold lebegett ég és föld 
ki' 2 ott

A csarnok közepén kút állott. Finom és nagyon 
mayas y íz su g át vékonyra sodort ezüstoszopba szöa- 
kent mely zengve hullott vissza a sötét márvány- 
teknőbe. Á nedves földből pálmák törekedték felfelé 
és elragadó nőies karcsúságukkal úgy omoltak a. 
sötétségbe, mint hátrahajtó lények, akik a karja-, 
kát nyújtják.

A csarnok túlsó oldalán szoba szoba mellett so­
rakozott;. de még csak emberi lélegzet nesze sem hal­
latszott azokból.

Vájjon az egész palota kihalt? O, az idegen 
egyedül volt a falazott űrben? Egyedül .a hanggal;, 
mely hívta, akár a szerelem?

Vájjon ez volt-e az egyetlen jel, melyet , a teie- 
sége adni bátorkodott, aki talán várta, hogy ő jöj­
jön, hogy keresse, amíg megtalálja, vagy összes 
roskad?

Vagy talán csak azért hallgatott, mert attól tar- 
tott|. hogy a férje felelete veszedelmet hozhatna mind­
kettőjükre

Többé nem kiáltok, gondolta Fürbringer. Meg­
állt és fejéit a két tikié közé szorította, Nyitott szájjal 
lélegzett bele a semmibe. A gondolatait, mintha 
torütések hajszolnák, mégis mindegyik hallatlanul éles 
voit és kínzóan tiszta. A kísértésnek azonban’egyik 

tudott ellentál Iái.

üs­

sem
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A kétségbeesés ünnepélyességével fél h ai kun és
egyhangúan beszélt maga elé:

— Könyörgöm hozzád, kedvesem, ha itt vagy
vdlatiol a közelembon^ — ad) jelt, hogy rldtáléin 
hassak...»

Az ajkúba harapva, meg rázkódott. Valóban r~. 
gondolta magában, 
megbolonduljak.

Körülnézett. Végtelen messzeségbe, ameddig csak 
a -márványvégtelenben ellátott, szobák és csarnokok 
sorakoztak egymás mellett. Mindenütt világitó tüzek 
égtek. Halotti csend uralkodott. Az'elátkozott magány 
sem k/iietctt volna tökéletesebb.

e S az ember, aki ennek a közepén állott, abba 
a kísértésbe esett, hogy kiáltásának forró elevenségével 
alapjában feldúlja ezt a halotti csendet, ezt a po­
koli elhagiyatottságot. Valami árra ösztökélte, hogy 
az éjszakát elriassza egy névvel, melyet elzárva tar­
tott magában, mint a kitörni akaró tüzet.

A karját lobéivá, felkiáltott, mint aki bilincseit 
akarja letépni :

— Irén Î !
Es mialatt a mellében elfojtotta felhördülését* 

hallotta a felesége hangját:
— Itt vagyok! Itt vagyok!
Meg akarta kérdezni:

Hol? Hol?
De csak az ajka mozgott. Mindkét kezével a le­

vegőbe kapott.
Az oszlopsor végén ugyanis, egy asszonya alakot 

pillantott meg, alig felismerhetően, amurt alig két 
szivdobbanásnyí ideig egy ¡ámpolna szel id fényében

a legjobb utón vagyok, hogy
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illett oldalt *1 surrant, majd eltüet.
Kiáltani akart, de nem tette. Nekiiramedett. Olyan 

ugrásokkal futott végig az oszlopsoron, mint a szarvas, 
elérte azt a helyet, ahol az imént az asszony állott, 
körülnézett, látta, amint surranó, elolvadó alakja fel­
felé kúszott egy keskeny lépcsőm mellet most lihegve 
akart elérni. A lépcsőfokok magosak voltak, durvák 
és rendszertelenek és korlátjuk sem volt. Fel vezet­
tek és lefelé. Elérték a lapos tető legfelsőbb fokát; 
amikor Fürbrínger odaért, meglátta az asszonyt, akit 
követett, s aki most háttal feléje, szelíden és kar­
csúm színtelen, uszályos ruhájában, melyet a szél 
lengetett, úgy állott a melyen úszó hold előtt, mintha 
rá akarna lépni. Az asszony most felemelte a karját, 
mintha bánatosan^, idegenül üdvözölt volna valakit 
és a tetőn tul úgy tűnt el .a mélységben, mint va­
lami sóhaj.

Fürbrínger, aki farkasként üldözte nyomait, vér­
tolulást érzett a fülében. Rohant, elérte .a széles, 
lapos tető káváját, lenézett a sötét mélységbe, ide- 
oda futott, nem lelve a helyre, ahová .a lépcső tor­
kolt. Végűig amikor mégis felfedezte, vadul rohant 
lefelé; már nem kiáltott;'hörgőit. Nem is nézte hová 
lép. A szeme kimeresztve/, dühös aggodalommal csün­
gött az asszonyon* akinek alakja, hol eltűnve, hol 
ismét felbukkanva, hol közelebb, hol távolabb, tel­
jesen elérhetetlen maradt a számára.

Egyszer, amikor szem elől tévesztette az asz- 
szojnyi hirtelen íelrántva egy ajtót, a tó mellett ta­
lálta' magát, mely a holdfényben mozdulatlanul pi­
hent partjai között. Szemben,, komoran és valöszinut- 
lenüi meredt égnek a kéttornyú kapu, mely alatt alig
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húszon négy óra előtt bevonult, mialatt utján térdre- 
bombák az elefántod, s .a fáklyák reszkető táncukat 
jártiák.

■'Mindez réges-régen volt.
A tegnap és a mja között az órák végtelensége

terjengett.
De most már tud'td, hol van. Ezeket a köveket 

már járta egyszer a lába. Már nem zavarodhatott bele 
értelmetlenségbe. Csak gondolkoznia kellett 

jobbra? balra? ezen a folyosón? vagy amazon?
De mielőtt tisztába jött -volna a dolgokkal, alig 

száz lépésnyire meglátta az asszonyt, akinek 
kában volt. Az asszony most, mirít valami árnykép 
állott két oszlop között, félig még sötétségben, félig 

felülről omló fényben, mely bearanyozta ruhája re-

az

.a sár-

a
döit.

Egyik kezét az oszlopnak támasztva, megpihent, 
fátyolos fejét könnyen felemelve-, mintha maga mögé 
figyelne

Fürbnnger nem ismerhette fel vonásait; csak azt 
a vonalat láthatta az arcán, mely halántékától az ál- 
lá;ig futott. De ezt a vonalat oly jól ismerte, mintha 
tűvel karcolták volna az agyába.

— Irén, — 
nem hangtalanul,

mondotta izgalmában fojtva és csak- 
— ha nem akarod, hogy teljesen 

eszemet veszítsem1, adj feleletet! Mért menekülsz elő­
lem? Mért nem jössz hozzám? Hát már teljesen őrült 
lettem ebben az átkozo tt országban ? Élsz-e vájjon, 
vöÖÜ részeg vagyok, aki egy kisértet után rohan?

liz asszony, mintha nem is hallotta volna férje 
szavát. De, amikor Fürbnnger egy mozdulatot tett, 
hoigy feléje induljon, a sötétségből kisurrant .a fény -
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bei, mely az oszlopokon tul felragyogott. S ez a 
fény oly erős volt, hogy az asszony alakját szinte 
testetlenné, a fény jelenségévé oldotta.

Fürbringer ököllel ütötte a homlokát.
' - Tehát őrült vagyok! — gondolta magában.

Vicsorított a tógáival. Mozdulatlanul fürkészett az 
asszony mögött, aki hangtalanul siklott el előle.

És hirtelen felkiáltott, hangosan és harsányan, 
elszakította magát a talajtól, melybe eddig gyöke­
ret vert a lába, mindkét kezével vadul integetett, 
előre rohant, és ezt kiáltotta:

— Ne odiad Ne oda, IténÜ
Észrevette, hogy az asszony a kapu felé tart, 

mely mögött a tigrisek voltak elzárva.
De az asszony nem hallotta kiáltását.
Feltartóztathatatlanul folytatta útját és elérte a: 

bronzkaput. Kezét a zavarokhoz emelte,.,.
Fürbringer szemét vér öntötte vel. Kiáltott, de a 

saját hangját sem hallotta. Rohant, de a márvány- 
padló puha iszappá válts és lefogta lábait, hogy min­
den lenesnél újra és újra ki kellett, hogy szabadítsa.

Remegő félelemmel kiáltotta a felesége nevét és 
kiáltotta folyton» lankadatlanul. De. hiába. Az asz- 
szqny felemelte a kezét annyira, hogy a vékony 
fátyol visszahullott a karjára és tél retó! ta a hatal­
mas zavart, mely a kapu közepén vaskapcsokban pi­
hent.

A kapu szárnya szélesen feltárult; mögötte fe­
neketlen sötétség szunnyadt. S ez a sötétség elnyelte 
az asszonyt. A kapu mögötte épp oly hangtalanul 
zárult be, mint ahogyan kinyílt. Most pedig mago- 

hatalmas arányaiban sötéten állott ott, még asain;
■

_____
■
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i fény is elkerülte.
Fürbringer a kapuhoz éri. és csszarogyolt kü- 

s^Öjbén. Olyasmit érzett, mintha az inait elvágták vol­
na, mintha a tagjai elvesztették volna tartásukat n 
testén. Emberfeletti erővel íeltáptszkodoít, kezével a 
záváír utján!tapogatózott, megragadta és dühösen, két­
ségbeesett erővel rángatta.

De a kapuszárny meg se mozdult.
Ä zavar maglátó! visszatolódott; a kapunak nem 

volt kilincse. Néhány pillanattal előbb a kapuszárnyak 
még csikorogva fordultak sarkaikban. Most egy da­
rabból valónak látszott, oszthatatlannak, rendületlen­
nek,, nem is kapunak --- hanem éicfalnak, egyetlen da­
rab ércből öntve.

Fürbringer. Mihály a két vél Iával nekiduü a ka­
punak, a térdét nekifeszitette, az öklével verte a ha­
talmas alkotmányt. Dühös nekirugaszkodására, ember­
telen félelmére azonban a legkisebb reszketés se fe­
lejt.

Véres szemét az égnek emelte; melyet nem ért el. 
Már nem kiáltott; de hitvesének a neve benne rész- 
keteu minden lélegzetvételében, mely remegő ajkát 
elhagyta.

És végük miután csaknem az eszméletlenségig 
kimerült,' az óriási, fekete kapu elé zuhant, fejé­
vel a hideg köre.

Amikor a fejét újból felemelte, a tekintete meg­
tört volt és kifejezéstelen. Körülnézett. A magos bol­
tozatot hordó oszlopok között sápadt, szürke alkony 
uralkodott.

Fürbringer Mihály felállt. Nem gondolt semmire, 
iv&ra érzett semmit.- Vakon ment előre, amerre szabad

V,;.
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volt az ut elérte a lépcsőt, felnimt és száz lépést 
téve a szobája ajtaja előtt i$ll.t.

Belépett és nem volt -elég ereje, hogy az ajtót 
maga mögött betegye. Egyenesen hálószobájába ment, 
mohástul az ágyára/ vetette magát és érzéketlen ta­
gokkal maradt fekve. A szemét lehunyta s amikor 
elaludt, úgy érezte, hogy meghal.

Nagy, nagy semmi követte...

VI

Fürbringert álmából, anélkül, hogy szemét fel­
nyitotta volna, szelíd,*egyenletes eső nesze ébresz­
tette fel. A hátán elterülve* két kezét szorosan az 
oldalán pihentetve, csendesen feküdt és hallgatta az 
eső meghitt., csaknem derűs zenéjét, mely tel lésen 
Önmagával volt elfoglalva. Halálos fáradtságot ér­
zett és mégis úgy találta, hogy egy örökkévalóság 
aludt.

A kezeire, akart támaszkodni, hogy felkeljen, de 
azok felmondták a szolgálatot. A korlátoltság egy 
nemével, mint valami idegen tárgyat, mint valakit, 
ami nem is tartozik hozzá*, felemelte a két tíezét 
és nézte — nézte. Mindkettő sötétvörös volt és da­
gadt; a csontokon sebekből csurgóit vér állott.

Az érckapu...
Fürbringer Mihály befelé sóhajtott. Roncsolt ke­

zei ismét eszébe juttatták az elmúlt éjszaka rettene­
tes borzalmait. Oldalt fordította fejét és az ablakok 
falé meredt... x '

iá in the folyékony aranyból lentiének.
*
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A redőnyök, farostokból ' szőve, fie voltak bo­
csátva és kívülről valamennyit finom, folyton szi­
táló vízesés öblögettél, mely a nap fűzén párolgóit. 
Az ágy fejénél Riss a állott és a legyezőt lengette. 
A punkah szövetét is valamilyen erős és üdítően il­
latos folyadék áztatta.

Fürbringer visszafordította a fejét és a szemét 
leliunytia. Összeszoritotta a fogait és figyelt, amíg 
vérének zúgása, mint valami lárva borult a fülére,

.— Rissa !
— Sahib?

1

c

s■— Mért oly csendesek a tigrisek?
— Mert elvitték őket, sahip, — felelte az indus

álmosan.
— El- vitték—?
— El, sahib.
— Már nincsenek az udvaron, itt az ablakaim

alatt? Cí— Nincsenek', salrib.
Fürbringer visszafojtotta a lélegzetét.
— Mióta?

. m
Y;kérdezte aggódva.

— Tegnap reggel óta... Urunk nem akarta, hogy 
még egyszer megzavarjanak. Többé nem hallod őket.

Fürbringer nem felelt. Leküzdötte a fojtogató ér­
zést, mely a torkát kereste. Lehunyt szemhéján érezte, 
a fény aranyos szédületét, mely a viz permetezésé­
ben fürdőit és a Jegyező minden szárnya? apás át a 
visszatérő erő ajándékának vélte.

A hercegnek igaza van, gondolta. Ebben az or­
szágban rettenetesek az éjszakák - nem szabad éb­
ren átélni őket. De la napok kétszeresek ; és én ki 
akarom használni valamennyit.
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Mialatt felkelt, jeges vízben megfürdött és négy 
barna árnyékkal, akik állandóan ott lábatlankodtak 
kjörülötte, felöltöztette magát, mivel a kezeit moz­
gatni sem tudta, meghány ta-vetette terveit; a reg­
gelinél aztán kivitelhez látott.

Ramigani után érdeklődött.
Ramigan! belépett. Kezét a homlokához emelve 

köszönt és állva maradt az ajtónál.
— Hallgasson ide, Ramigani, — kezdte xFürbrin- 

ger bizonyos erőlködéssel, — unatkozom.
Az indus arcának egy izma se rezzent. Bánato­

san nézett nyugati parancsolójára.
— Parancsolj*; sahib, — mondta.
Fürbringer a fejét rázta.
— Szeretném az ajánlataidat hallani, barátom, 

mondta buzdítással.
Ramigani meghajolt.
— Minden a hatalmad alá tartozik, sahib, ämi 

csak Esnapurban található. Ötszáz paripa, olyan sze- 
. niekkel, melyeknek mindegyike egy: zsák aranyat ér, 

várnak arra, hogy a nyergükbe szállj. Az udvarokon 
tevék kiáltpznak,, a hátukat kínálják neked és lábaik 
duzzadnak az erőtől. Csak parancsolnod kell és az 
elefántok letérdelnek előtted1, hogy kényelmesen a há­
tukra . ülhetsz; a patáik dübörgésével és a hangjuk 
harsogásával megreszkedtetik a földet. Ha vadászni 
akarsz, nevezd meg a keresett állatot és a herceg 
vajdászai a nyomára vezetnek. A vadászok bátrak 
és nem félnek a haláltól.

— Később, Ramigani, — felelte „Fürbringer; — 
Megsebeztem a kezeimet — előbb csak hadd gyó- 

! 9yuljanak meg !
Harbo# 6
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— /Hívjam' talán a bűvészeket, salhib? A va­
rázslókat', akik tüzet nyelnek, akiknek a meztelen bő­
rén elcsorbul a legélesebb acél, akik egy gabona- 
magból fákat növesztenek, annyira, hogy a virágzá­
suk illatát érzed, és, hogy a saját kezeddel törhe­
ted le ágiéról a gyümölcsöt és érezheted édességét. 
Vagy hivassam a kigyóbüvölőket, akik a fuvolájuk 
hangjával elkébitják a kobra?, annyira, hogy a szent 
halálos táncba kezd?

— Estére hívd meg őket, Ramigani! A déli nap 
ellensége minden bűvészeinek.

Ramigani tétovázott.
— A herceg táncosnői, iö, sahib, szépségükről 

nevezetesek. Akarod látni őket?
Fürbringer felemelte fejét és halk mosollyal né­

zett az indus szemébe. <
— Hát vannak asszonyok *is ebbén a csodás 

országban? — kérdezte. — ,Azt hiszemí, Durgához 
hasonlítanak’, hogy ennyire elrejtőznek az ember te­
kintete elől.

— Nézd meg őket, sahib! — mondta az indus 
egyszerűen.

Fürbringer az ajkát blgyesztette.
— Talán, — mondta. — Adj egy cigarettát, Rissa!
Rissa engedelmeskedett. Fürbringer fe’állt és ide- 

oda járkált ¡a szobában. Ramigani mozdulatlanul állt 
az ajtónál.

Fürbringer eldobta cigarettáját és megfordu't.
— Nos? — kérdezte. — Eridj előre, Ramiganit
Az indus ajtót tárt. Rézszinü arca épp oly üres 

volt és épp oly dühítő, mint az udvariassága. Für­
bringer az előtte járó sovány nyakát és férfiatlan vál-

. Î
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lát nézte. Aztán csaknem (akaratlanul rászólt :
— Mondd csak, Ramigani..v 
Az indus megállt és körülnézett:
— Sahib?
— Szereted a gazdádat? — kérdezte Fürbringer

tétován.L
Az indus Izzó és mégis üres szemei keményen 

állották Fürbringer tekintetét. Arckifejezése néhány pil­
lanatra teljesen eltűnt bőre alatt, úgy, hogy csaknem 
együgyüen hatott.

— Mért ne szeretném? — fe'elte szelíden.
— Ha nem tennéd, — mondta Fü bringer, fogva 

tartva tekintetével, — bizonyára tudnád, miért.
Úgy van, sahib, — felelte az indus.

Még várt, hogy m'i hozzáfűzni va’ója van Für- 
. bringernek. Nagy udvariassággal várt. Bőrének fém­

szálé eltűnt.
— Menjünk további, — mondta Fürbringer Mihály.
Az ut, melyet megtettek, a palota legdé ibb ré­

sziébe ve zellte őket és közel fertály óra kellett, hogy 
visszatérjenek.

Ramigani visszavetett egy függönyt, melynek bro- 
katszövete súlyos redőkbe merevedett.

— Lépj beljebb, sahib ! — mondta oldalt állva.
A helyiség, mely most Fürbríngert fogadta, ki­

csi volt, kerek és egy pompás szőnyegtől, valamint 
néhány párnától eltekintve, teljesen üres.

*— Ne ülj le, sahib, — mondta az indus a tu­
dók bánatos biztonságával. — A kígyónak kevés hely 
kell és halálosabb a kobránál.

Megfordította a párnát és elsimította a szőnyeg 
egy ráncát.
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•— Azt hiszed, te sérthetetlen vág g e kígyókkal 
szemben, hogy puszta kézzel gyűlsz utánuk? — kér­
dezte Fürbringer. 1

Az indus ránézett.
— Nem ölhetnek meg, ha a végzetem nem akarja, 

— felelte. — Ha pedig ezt akarja, — hogyan véde­
kezhetnék ellenük?

— És én? — kérdezte Fürbringer mosolyogva.
— Te idegen vagy.
Fürbringer hallgatott. Leült,
— Behívjam a táncosnőket? — kérdezte Ramí-

gani,
— Hívd be!
Az indus egy mellékajtón eltűnt. Amikor vissza­

tért, öt leány követte, akiknek láttára Fürbringer ön­
kéntelenül hátrahanyatlott, mert az öt leány összes­
ségében, mintha szétvetni készülne a kis helyiséget. 
Hasonlítottak a szent zebu emlősökhöz, akik a saját 
zsírjukba fulladnak; párologtak a verejtéktől és úgy 
csörögtek díszes cafrangjaikban, mint a páncélosok. 
Meztelen lábuk nagyujján smaragdok csillogtak és egy- 
egy óriási smaragd szikrázott valamennyiök bal orr- 
cim pújában.

A mosolyuk az istennek te tsző egy ügy üs ég mo­
solya volt és a foguk vörös, mint a gránitvirág 
a sok titokzatos mindenfélétől, amiket levelekbe burr 
kolva, rágcsáltak.

— Parancsolod, hogy táncoljanak, sahib? — kér­
dezte az indus.

— Nem, barátom, — mondta Fürbringer kissé

r

o

8

81
kurtán. k

Ramiganinak egy aidzrna sem rendült. Felemelte
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a kezét és ezek az emberi zefouállatok a korlátoltságnak 
ugyanazzal a mosolyával távoztak, mint amellyel jöt­
tek. Ramigani rövid!, éles torokhangon felkiáltott.

Egy creg, démonian csúnya asszony lépett be, s 
egy pillantásra sem méltatva az idegent, karom-ke­
zével féli evonta a függönyt.

E függöny alatt vonult be most a nők csapata, 
egyik a másik után felékesitve, mint a bálványok, 
idegen, kábító illatokat árasztva, az idősebbek, akik 
legfeljebb tizenhat esztendősek lehettek, elmosott 
vonásokkal és testesekéin int a hizlalt, romlottság — 
a fiatalabbak, alig tul a gyermekkoron, az orchide­
ákra emlékeztettek, a virágok e vadállataira, amint 
testük csodálatos mozgékonyságával vágyódva lejtet­
tek végig a szobán.

A legfiatalabbak, édes és vad szerelmi készen­
létre virágozva fel, mintha attól féltek volna, hogy 
elmulasztják az életet.

Mindnyájan, amennyien csak voltak, lejtésük köz­
ben, elragadtatott gyengédség szavaival üdvözölték 
festett ajkukról az idegent, félhalkan, csaknem só­
hajtva;, mint a forró szellő, mely az erdőt cirógatja.

— Akarod tudni, mit beszélnek? — kérdezte Ra­
migani, aki a padlón kuporgott. — Azt mondják: 
Válasz engem a te rabszolgádnak, ó szerelmem, meny­
ország fénye, boldogság áradata! Hadd legyek én a 
szőnyeg lábad alatt, a serleg, amelyből iszol! En- 
9edd meg, hogy a térdeden ülhessek, ó te kiválasz­
tott az ember fiai között és engedd megl, hogy le- 
ÖlyezSiessetek, amikor a nap a delelőn jár.., Hall­
jad a hangom!, mely utánad kiált, a szivem hangját, 
melyet az utánad való vágy éget! Hallgass meg ó,

arc-
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szerelmesem ! '
— Nagyon szépen hangzik', amit hazád lányai 

mondanak1, — vélte Fürbringer, anélkül, hogy félre 
fordítaná a fejét. — De talán te is megérted, hogy 

szerelmes szavak nem tűrik a fordítást. Már pedig 
a néma nő olyan, mint a néma fuvola. De én szeretem 
a fa és az ember zenéjét... Nincs egy se a palota 
asszonyai kczötlt, aki egy keveset tudna valamelyik 
nyugati nyelven?

— Nincs, sahib.
— Valóban nincs?
— Nincs, sahib.
Fürbringer az indusra nézett; könnyedén lehunyta 

szieimjh éj ja.it. - ,
— Azt hiszem, hazudsz, barátom, — mondta

a

3
«

nyugodtan.
— Nem hazudok, sahib. Van itt egy asszony a 

palotában, aki konyit az angolhoz, de —
— De?
Az indus arca megmerevedett a megvetéstől.
— De nem érdemli megl, hogy neve beszeny- 

ajkadat, sahib. Ennek a nőnek meghalt a

t

nyezze 
férje.

— Én európai vagyok, Ramigani.
Ramigani a homlokához emelte kezét. Fémarca 

mozdulatlan maradt.
— Akarod látni, sahib? /
— Akarom.
Ebben a feleletben volt valami, ami arra kész­

tette Ramiganit, hogy feltekintsen. De Fürbringer mo­
solygott, mint olyan ember, aki megadással unatko­
zik az ország szokásain. Ramigani egyetlen kézmozdu-

r
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lattal kihesegette a lányokat, ment és visszatért.
Egy gyermekleány követte nyomon.
Szánalmas teremtés volt, szinte merev a piszok- 

lói, soha sem csillapított éhséggel a szemében, kes­
keny válla a rettegéssé. Ramiganl egyetlen szavától* 
mjint a foszló zsák hullott a küszöbre és homlokát a 
paidlóra hajtotta. Aztán igy maradt fekve!, reszketve, 
mint valami fiatal madáfi, elb ritva elhanyagolt, fe­
kete hajától.

Fürbringer felállt. Friss, európai ‘boré, az orra 
határozott utálatot éreztek. De a rész­és á szeme, 

véte felül maradt.
— Kelj fel, gyermekem! -— mondta.
A leány két karját keresztbe vetette mellén, úgy, 

hogy a két keze \a vállán pihent és nyitott ajakkal 
a félelem ostoba vonásaival, melyek már korlátol ti 
tették, az ajtó mellett a falhoz lapult.

— Ramigani azt mondta, — folytatta Fürbringer, 
— hogy értesz valamit angolul...

A leány rámeresztve tekintetét, hallgatott.
— Felelj hát, te ocsmény, — rivait rá Ramigani.
— Igen, — mondta a leány félig álomban.
Látszott az arckifejezésén, hogy úgy a szót, mint 

az értelmét annak, amit hallott, ¡agyának régen elte­
metett bányájából kellett kiásni.

— Ki ez a leány, — kérdezőé Fürbringer a
szolgát félhangosan. (

— Leánya egy dúsgazdag embernek', akinek több 
rúpiája volt, mint hullámok a folyóban, ó sahib. Ezért, 
mielőtt még járni tudott volna, egy herceghez adták, 
aki ölreg volt. A leány a herceg házába hozta atyja 
Qia(Z¡d¡agság:ét és a herceg meghalt és egy fiút ha-
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giyotit vissza a holttestét pedig elégették a szent 
Ganges partján, Az özvegye, aki akkor hét esztendős 
volt, ott volt a szertartásnál és éreznie kelleit a 
gyűlölet és a megvetés tőreit, mert az istenek ki­
taszították és megfosztották férjétől. Szegényke bele 
akart rohanni a tüzbe és mért is nem hagyták sza­
ladni De egy bolond feltartotta és elvitte abba a 
házba, ahol idegen asszonyok arra pazarolják életü­
ket, hogy piszkos és elvetemült dolgokat, mint apró 
gyermeket, akik özvegységre jutottak, felnevel jenek és 
terhére rójjanak a világnak. Onnan hozta őt magával 
a mi gazdánk. Hogy, miért? A szeszé’ye ösztönözte, 
hogy az mnőnek olyan szolgálót adjon, aki maga 
is hercegnő volt

-1— Nos, Ramigani, — mondta Füibringer, a sem­
mibe tekmtVe, — engem is izgat, hogy olyan szolgá­
lóm legyen, aki hercegnő voir.., Kurd fürödni a le­
ányt és mosasd, meg fésültesd meg a haját, adj neki 
itulhákat, melyek szépek és tiszták és puha cipőket, 
«nini amilyet te hordasz. És, ha megfürdött, hozd el 
tnozzáml, hogy a társalkodónőm legyen...

Anélkül, hogy Ramiganinak időt hagyott volna 
a feleletre!, elhagyta a szobát.

Egy órával később, amikor a síremlék terveivel 
foglalkozva, dolgozó szobájában ült, hangtalanul ki­
nyílt a? ajtó.

Megfordult. A küszöbön Ramigani állt. A leányt 
vállánál fogva belekte és bezárta mögötte az ajtót. 
Mozdulatával egyben a férfit és a leányt ¡is megvetette.

Fürbringer úgy vizsgálgatta a leányt, mint aho­
gyan egy ritkaságot vizsgálna a virágok között, egy 
rejtélyes követ, vagy csodás lállatteremtést. A leá-
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nyon meglátszott, hogy nagy buzgalommal fürdőit'; 
barna bőre fénylett az üdeségtői. Nagyon hosszú ha­
lát, mely még nedves voit, a halántékán befonta, úgy, 
hogy a szélesen lehulló fonatok még keskenyebbnek 
tüntették fel amúgy is keskeny arcát.

A testéie indigókék, ingszerü ruhát adtak, mely 
a bokájáig éit. A lábát selyemcipőbe bujtatták. ÉKszer 
nem volt rajta.

Kis arca sem boldogságot, sem bánatot, sem re­
ményt, se félelmet nem árult lel. Csak végtelen zava­
rodó ttság tükröződött azon. .

Fűibringer önkéntelenül elmosolyodott. i
— Hógy hívnak, gyeimekem? — kérdezte test-

[

véiiesen.
Sokáig taitott, amíg a leány felelni tudott. Olybá 

tiint, mintha első sorban nem iis a szavakra, hanem 
sokkal inkább saját magára kell, hogy előbb ráeszmél­
jen. Mintha elfelejtette volna, hogy egyszer neve is 
volt és most azon csodálkozott, hogy mégis akadt 
valaki, .aki nyomorult neve után kérdezősködik.

Csaknem testi megeiültetéssel nyitotta ki a szájét.
Azt mondta:
— Az anyám Szerencsétlenségnek nevezett, az 

apám Unalomnak. Az idegen asszonyok Miriamnak 
f í vtak.

v— Jók voltak hozzád1 a fehér asszonyok? — 
kérdezte Fürbringer.

A leány értelmetlenül tekintett rá. Aztán így

i

szólt*
— A fehér asszonyok a hercegnek adtak. 
Fürbringer megértette a vádat ebben a feleletben.
— Én is Miriamnak akarlak szólítani, — mondta
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rábeszélő hangon. — Nagyon jól illik hozzád' ez a 
név, mert, amikor az ember hallja, a rnyrhák kese­
rűségére kell, hogy gondoljon. Jer hozzám, gyerme­
kem ; ne félj ! Azt akarom}, hogy nálam maradj és 
elbeszélgess velem, mintha kis madár lennél, akit ta­
láltam. Akarod?

— Ahogy parancsolod, sahib, — mormolta a 
leány. Ijedtnek látszott ; talán még életében nem kívánt 
valamit, kivéve egyet: meghalni.

Amikor megértette, hogy az Idegen urat mulat­
tatnia kell, zavartan és félénken tálalta fel szegény 
tudomány át :

— Akarod!, hogy táncolják, sahib? Vagy talán 
énekeljek?

Fürbringer felállt és közeledett hozzá. És a nap­
nyugat embere szótlanul és nagy megindultságyal te­
kintett az idegen világnak erre a boldogtalan te­
remtésére, aki kes'kenyen és meg görnyedve lapult a 
falhoz és az állatoknak azzal a tekintetével nézett 
fel rá, akik tudják, .hogy meg kell halniok.

Fürbringer kinyújtotta a kezét és végigcirógatta 
a leány haját. És újra (és újból megtette, a testvér 
jóságos mozdulatával, a testvérével, aki szereti a kis 
huigdt és vigasztalni akarja,, ¡anélkül, hogy tudná, mi­
ként kezdje.

A feleségére gondolt: Hja, ha te itt lennél! 
Csak az ajtón kellene, hogy belépj és mosolyogj, — 
csak a kezedet kellene^ hogy kinyújtsad azzal a te 
¡áldott^, ajándékot osztogató mozdulatoddal és ez a 
lélek mái is a tiéd lenne. A napról., a holdról és 
a csillagokról beszélnél veié, egy-egy madár nevét 
kérdeznéd tőle, vagy a kert iránt érdeklődnél, ahol

\
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a »bokor viW hogti kacagna -s S|-ma,

h0eyFÜ?bringer"kezének érintése alatt meggîSmyedt a 
!e/nln és lehunyta a szemét. Majd ismét kmylnotta« Is tekhtete, melylyel most a férfira nézett lomhán 
súlyos volt a semmit meg nem erto csodálkozástól, 
és teljesen önkéntelenül a hala tüze csalánt fel b> -
ne ésj, ha most fel nem zokogott, ez csak azért tör­
tént ne hogy tolakodónak lássék.

Sahib, - suttogta és, mint a*-.áldozó nyi­
totta ki a kezét, — mit akarsz tőlem? Mona, mit 
tegyek?_ Talán, kicsi Miriam, — felelte Fürbringer 

minden bánat nélkül; - hamarosan elérkezik 
az óra, amikor megérdezlek, ákarsz-e a segítségemre 
lenni? Nemsokára talán a kis testyeremnen logia 
nevezn; és sietős szolgálatokat kérek apró keddtől 
és lábadtól. De előbb azt szeretnéd, ha nem félnél 
tőlem azért, mert ember vagyok es, mert az emberek 
arra tanítottak, hogy reszkess tőlük. Azt akarón* hogy 
vidám léau és örvendezz. Azt akarom, hogy ékesíts 
fel magad és légy úrnője saját magadnak. Mért lapulsz 

falhoz? Ne félj többet, mert ezentúl nem lesz.

nem

Mg y a
amitől félned kell ! . ...

_ Engedelmeskedni akarok, samo,
temHFüíbrTng“' elhaggta a dolgozószobát és Rant

öröm erzese árasztotta e,

mondta a

' g an it szólította. Nagy-nagy
— az ujjongás azért, amit adni fog. _ . .

__ Hozzál nekem ékszereket, Ramigam -- tarka, 
ékszereket, amilyeneket hazád gyermekei sze-díszes



jetinek ! És ne hagyj sokáig várni, hallod?
Ramigani eltűnt. Füibringer egyik ablaktól a 

másikhoz, tel-alá jajt a szobában. Fütyürészett. A. 
legnagyobb megelégedéséie étvágyat érzett.

Jei, Miriam, — mondta, visszafordulva, — 
vedd a található legsz bb anan 
a nedvébe! Ki fogsz e gém szc 
meit mozdilani se ludom a kezem.

és tégy jeget 
ij gyermekem.

A
csőit kezére. Az ajka felnyílt, de 
nyékben tört ki.

— De hiszen semmi baj, — semmi báj, ayerme- 
— mondta Fürbringer boldogan.

De Mii iám elkuporgott a szoba egyik szegletébe 
aicat a fal felé fordította és sirt.

Fürbringer nem zavarta.
,. Ramigam ismét be éoett. Egy tamil lépett be utánaf, 

aki lapos «osaiat hozott a két tenyerén. Mint a bor 
a színimig telt serlegben, gycngylánc, tarka drága- 
kpiek magosra halmozva, holmi leláncolt tűzijáték 
gyöngyözött a kosár káváján.

"7 Rz ^szerek, sahib! — jelentette Ramigani 
ellenségesen és ünnepélyesen. y

— Add ide! _
A szolga engedelmeskedett; aztán elhagyta ,a 

szobát. Ramigani állva maradt. ‘A leányt J 
szoba túlsó oldalán.

u~~ Nincs mái szükségem rádi, Ramigani, — mondta 
Fürbringer egykedvűen.

Az indus ránézett, meghajolt és ment.
Fürbringer fogta a kosarat és tartalmát az asz- 

mira szórta, arm úgy hatott, mintha

szólt.

kém !

nézte a

a lehulló szi-

z
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várvány a hétszinü tűz ezer dl rib-d arabjává pattant 
volna.

— Most aztán válassz, gyermekem! — mondta 
és mosolygott

Miriam megfordult. Egy nagy, zcld kő, amilyen az 
asszonyok orrcimpáját díszíti, a lába elé gurult a 

“ iniárváttiypadlón. Áliriam gondolkozás nélkül lehajolt 
és felvette. Azután Fürbringerre emelte tekintetét és 
ismét leejtette a követ. Az ajka, remegett. Az arca 
csaknem neheztelő kifejezést öltött.

— "Mért dobod el? — kérdezte Fürbringer, — 
talán nem elég szép? Akkor keress másikat, amelyik 
nagyobb és tüzesebben ragyog ! Légy válogatós kis 
Miriam, mert legyen a tiéd a legszebb, amit Rami- 
gani rossz kedvében kikoiorászott nekünk!

Miriam komoly maradt. Semmit sem tudott fel­
fogni, — még a legcsekélyebbet sem! A sahib meg­
elégedetten nézett maga elé; tréfálkozott a leánnyal. 
Mi is tarthatta volna ettől vissza?

Miriam, mintha fázna, vállbán összekuporodott.
— Nem, kis Miriam, éppenséggel nem tréfálok,

-— felelte Fürbringer a leány néma tekintetére.
És amikor, a tompa csodálkozás és reménykedő 

kétely hosszu-hosszu percei után, Miriam felfogta a 
történteket, felkiáltott — élesen, metszőn, mint egy 
ifjú vadállat, melynek felforrt ai vére, odarohant az asz­
talhoz és mindkét kezével beienyalábolt a kosárba és 
merítve, mintha vízbe markolna, úgy kapott bele az 
asztalra szórt drágakövek hideg és őrült tüzébe. És', 
mintha a csiszolt kövek felvillanó szikrája sebezné 
az ujjahegyét, folytatta apró, éles sikolyait, le- 
ejtegette a köveket, amiket véppen megfogott, ismét

r
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felvette és újból eldobta és úgy játszotta a gyermekes 
elragadtatásnak ezt a játékát, mintha minden színes 
sugárban, mely beragyogta a szivét, nyomorúságának 
egy-egy napja aludna ki.

Pántokat illesztett a hajéba, láncokat csavart ke­
zére és a nyakára, felékesitette a csuklóját, s a 
bokáját js. Végül pediigi, mert mindez még nem volt 
elég, felkapta kék szoknyáját és teljesen magába me­
rülve, megfeledkezve arról is, hogy hol Van, tovább 
játszotta a hét tüzek játékát.

Fürbringer az egyik ablakhoz ült és elnézte a le­
ányt. Végül, amikor a túlságos ¡örömtől kimerülve, 
Mírlame karja,1, keze lehanyatlott és ragyogó ékszerei 
alatt csillogva, félig lehunyt szempillákkal, moso-. 
lyogva, mint a boldogság kicsiny, szelíd istennője 
térdre hullott és mozdulatlan maradt, rászólt :

— Nem adnál innom, Miriam?
Ä leány minden bűntudat nélkül mosolygott fel 

tiszta boldogságéból. Lám, már az első kötelességét 
is elmulasztotta. Dehát — boldog volt. Nem-e a sa­
hib akarta, hogy boldog legyen?

Felállt, hanyagul bocsátva le ruhája redőit, hogy 
a csillogó kövek esőként hullottak az öléből. De most 
nem törődött ezzel. ■

Kiválasztotta a legszebb gyümölcsöt, amint a sa­
hib parancsolta, kézzel lehámozta kemény héjját és 
nedvét jégre csepegtette.

Azután úréihoz vitte a poharat és olyan mozdulat­
tal nyújtotta feléje, mely .ájtatosságában és szelídségé­
ben áldozásnak látszott.

— Köszönöm1, Miriam, — mondta a férfi.
Amíg Fürbringer ivott, a leány ott maradt mel-
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kite és nézte, nézte a kezét.
Aztán hirtelen fordulattal kiszaladt a szobából 

hogy a pántok csengtek-csilingeltek a bokáján.
Amikor a leány kiment és Fürbringer magéra 

maradt a szobában, mely még tele volt a gyermek 
boldogságának és megváltásának minden szomorúsá­
gával, s nmei y most hirtelen üresnek és sötétnek 
látszott, Fürbringert mérhetetlen szomorúság és fá­
radtság lepte meg. Olyasmit érzett, mintha nagyot 
ugrott volna az éleiével és mintha most ezt az ugrást 
visszafelé is meg kellene, hogy tegye.

Fejét fájó kézéie támasztotta és lehunyta a sze­

li

i

■f
i mét.

Talán, gondolta, minden értelmetlen, amit most 
teszek. Talán tévútra megyek és egyre messzebb tá­
volodom célomtól./. Talán egyebet se nyerek mind­
ebből, mint egy idegen gyermek könnyeit és éles, 
apró örömsikolyait. s

— Mi vggy, te ember? — Vitorla a viharban? 
— Sahib, — kérlelte mellette Miriam hangja, 

— nem akarod megengedni, hogy meggyógyítsam a 
kezedet?

e

>t
L-

y
Fürbringer feltekintett és a leány larcéba nézett. 

Miriam kagylót tartott a balkezében, telve fehér ke­
nőccsel ; a szája szeglete remegett.

— Hát értesz te ehhez, gyermekem? — kér­
dezte Fürbringer komoly mosollyal.

— Értek, sahib, — felelte a lány egyszerűen. 
Fürbringer nem szólt többé. Mii iám lekuporodott 

földöm előtte és a kagylót a térde elé tette. Für- 
bi inger Mihály pedig átengedte kezét a leány gon­
dosságának, ,ami mái csaknem imádat volt.
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'Miiiam bekente « sebles helyeket és az ujjat 
ennél a műveletnél olyan lágy éiintésüek voltak, mint 
a hulló világszirmok és lehűtette a férfi sebzett ké­
ziét!, a kezében tai tóttá, feléje hajolt és sirt.

— Sahib, — mondta és szomorúan rázta a fe­
jé ij, mialatt könnyes tekintettel nézett fel a férfira, 
— miiként történhetett, hogy a kezed ennyire meg­
sebezted ?

Fürbringer késett a felelettel. Erősen állta a le­
ány tekintetét. Tekiptetének mérőónját belementette 
ebbe a mély, vihar zó gyermekszembe, mintha egyf 
helyet keresne a medrében, ahol horgonyt vethetne^

Végül olyan hangon, mely teljesen elmélyült az 
izgalomtól és elhalással fenyegetett, igy szóit:

— Kis testvérkém, tudd meg, hogy én egy érc­
kapun törtem' .qssze a kezemet, mely mögött egy asz- 
szoiny tűnt el a szemem elől. És én azt hiszem, hogy 
ez az asszony az enyém volt.

— Akarod látni őt, sahib? — kérdezte a leány,
Fürbr inger rámeredt.
— Kicsodát? !
— A feleségedet, sahib.
Fürbringer felállt; támolygott.
■— A feleségemről beszélsz?
— Róla, sahib.
— Tehát igaz, hogy Itt van —? '
— Itt van.
— És te — te láttad őt?
-- Láttam1, sahib.
Fürbringer állva maradt, összevont szemöldök­

kel magia elé meredve gondolkozott. Szivének vad 
lüktetését felérezte a torkába és nagyot nyelt. Az-
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Mt¿n visszatartott lélegzőiét hosszú, focrgő hangon az 
orrlyukén eresztette ki.

— Halljad, Miriam, — mondta, anélkül, hogy a 
lányra nézne, — jól gondolj meg minden szót, mie­
lőtt beszélsz! Talán tcbb függ a szavaidtól, mint 
apiennyit felfogni tudnál. Mondjad : Tudja a herceg ? 
— R amíg an i tudja? — tudja itt valaki a palotában, 
hojgy be láttad a feleségemet?

— Senki, sahib, — felelte a leány.
— Senki?
— Senki, sahib.
— Bizonyos vagy ebben ?
— Teljesen bizonyos, sahib.
— Jól van, — mondta Fürbringer mély léleg­

zetet véve. Ismét a leányra emelte tekintetét és szo­
kott komolyságával mosolygott.

— Kis testvérkém, — akarsz a segítségemre

A leány homlokát a földre szorította.
— Akarok, sahib, — mondta, mintha felolvadna.
Fürbringer nem felelt. ""
— Szólítsd Ramiganit! — mondta aztán.
Ramigani megjelent. Fürbringer éppen a dolgozó- 

szobája felé tartott, amikor az indus belépett.
— Jelentsd a hercegnek, — mondta, — hogy 

elhatároztam!, felépítem a síremléket és, hogy csak a 
jövetelét vártam, hogy a munkát megkezdjem. .4

— Legyen türelmed, sahib, — mondta Miriam.
De Fürbringernek nem volt türelme. Annái több 

volt Miriaminak. Újra és újra és mindig azzal a sze­
líd szorgossággal meséibe a férfinak, aki kérdéseivel, 
mint valami poharat borította fel a szivét és az agyát,
Harbou ?

lenni?

__
_
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bol és mikor találkozott az idegen', fehér asszonnyal. 
És minduntalan megismételte a határozott igeneken, 
amikor Fürbringer bizonyosságot akart szerezni az 
ismertető jelekre nézve, melyekkel az esze és a sze- 
retete az asszonyt leírta.

Igen, szőke haja volt és tiszta, sápadt arca, mely 
állandóan leplezte sebes vérkeringését Igen, a bal 
szemöldöke telett apró szemölcse volt és imádandó 
keze. Az a szokása is volt, hogy, amikor hallgatagon 
megállt, egymásba kulcsolta ezt a két szép, sokat 
csókolt kezet és szótlanul állva hallgatott arra, aki 
beszélt, amivel még ckak megerősítette azt a látsza­
tot, hogy önmagában elmerülve pihen, i

Igen, szép volt, mint a beteljesülés maga és, 
amikor mosolygott, csodának tűnt, hogy a sötétség 
idő előtt nem vált világossággá és hogy az apró ma­
dárkák éjfélkor nem kezdtek dalolni És Miriam látta 
az asszonyt, amikor jött, mert éppen akkor szökött el a 
tcbbi leánytól, akik kínozlak, mint a skorpiók.

Ekkor látta az asszonyt
— Nem szép-e, Miriam —?
— De, sahib, nagyon szép...
Ó, ő sokáig elnézte ezt az asszonyt a lépcsőház 

oszlopai között rejtőzve Itt 'senki sem hederitett rá; 
meg aztán sötét is volt, ahol elkuporodott. És ő meg 
se moccant.

— Ne nyugtalankodj, sahib...
Hol tartózkodott az asszony? Ezt nem tudta Mi­

riam.. A palotának rengeteg helyisége volt és Kami- 
ganinak — ó, Ramiganinak hiuz szemei voltak. Óva­
kodni kellett a tekintetétől., |De;, mert a sahib vágyott 
megtudni, hogy a fehér asszony hol lakott és, mert
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a szive égett a vágytól, hogy addig is, amig magát 
a szeretett lényt karjába zárhatja, legalább a hollé­
térői tudjon, a kis Miriam tehát, akit ia iérf¡i a testvén 
rének nevezett, elhatározta, hogy felkeresi az asz- 
szonyt és csellel és bátran elvakitja Ramigani hiuz 
tekintetét, ó igen, mert, amikor a sahibról volt szó, 
akkor ő rettenetesen bátor tudott lenni!

És ő találna alkalmat, amikor a fehér asszony 
egyedül van és megérintve a ruháját, igy szólna hozzá:

— Engem egy férfi küldött hozzád, aki szeret 
téged és akinek beteg a lelke, mert aggódik érted...

És visszatérne és elhozná magával a jelet, — 
a jelet, mely kézzelfogható«

— De ne veszítsd el a türelmed, sahib.
És Fürbringer belátta, hogy ezt meg kell tennie., 

De minden idege lázas volt. És, hogy az idegeivel 
is, meg önmagéval is jól intézze a dolgot, az egyet­
len rendelkezésére él ló eszközhöz folyamodott, me­
lyet csalhatatlannak érzett: dolgozott« Ámbár jól tudta, 
hogy müvét, az indiai síremléket, soha befejezni nem 
fogja, mégis valamilyen fájdalmas alkotószeretettel 
örült folyion érő terveinek.

Élvezetet talált benne, hogy az egész mérhetet­
len tömkelegéből egyes részleteket kioívasszon és. 
azoknak teljességet adjon — a gondolat becses, ha­
talmas és tökéletes teljességét. Talán éppen azért, mert 
elhatározta, hogy vonakodásából, abból t. i., hogy 
sírásója legyen egy megölt asszonynak, nem enged, 
talán éppen azért, mert jelentése a hercegnek, hogy a 
síremléket felépiti, csak sakkhuzás volt a sakkhuzással 
szemben, ‘talán éppen azért nőttek meg annyira, a terveit
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hogy minden akadályt leküzdve, szinte önmaguk fölé 
emelkedtek és megtagadtak minden emberi mértéket.

És, amlikoi
a íelhéí fény zuhataga alatt ¡kibontotta, az alkotásnak 
olyan mámora, olyan meghatottsága öntötte el, mintha 
a teremtés első napjának világát tartaná a kezében, 
hogy ia z örökkévalóságnak ajándékozza..:

Őfensége, Esnapui hercege átvette Ramigani je­
lentését és látszatra teljesen komolyan is fogadta azt. 
Néhány nevűd órával azután, hogy Fürbringer a szol- ' 
gát hozzámenesztette, Riss a révén bejelentette láto­
gatását Für br ingem él. Kezét nyújtotta vendegének és 
erőteljesen megrázta*

•— Ön teháit dolgozik? Ennek igazán elülök! —- 
mondta kutató tekintetével végig száguldozva az asz­
talon szétszórt papírokon* >

— Mi baja? — kérdézte aztán átmenet nélkül 
és Fürbringer arcába nézett.,

— Csekélység az egész, fenség, — könnyű sérü­
lés a kezemen..

Fürbringer háttal nekidült az asztalnak és ke­
zét a ¡zsebébe sülyesztette.

A herceg szemöldöke alig észrevehetően meg- 
rebbent.1 A szemhéja lezáródott. •

— Remélem, nem komoly sérülés, - vélte némi 
vontatotts ággal.

— Éppenséggel nem1, fenség...
— Mindenesetre

terveit kiteregette, maga előtt, s i
i
i
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vigyázzon ebben az ország­
ban a sebeivel! Nagyon kedvezőtlen éghajlat min­
denféle sebre*.. Küldjem el önhöz az orvosomat?

— Szót sem érdemel, fenség, — ne is fárad jón. 
— Megbízhat az orvosomban. Én az orvosaidn­

ak
ah

séç

\

_



101

mal a kínai szabályt követem, melyet különösen cél- 
sűrűnek tartok. Kitünően megfizetem azt az embert, 
akire az egészségemet rábízom mindaddig, amig jól 
érzem magiam. Ha netán megbetegszem, azonnal meg­
vonom tőle a jutalmat... Mondhatom, nagyon ritkán 
vagyok beteg és mindannyiszor Örvendetes gyorsa­
sággal ig yógyulok.i Nagyon szeretnék önnek alkalmat 
adni, hogy ennek az eljárásnak a célszerűségéről meg­
győződjék.

— Nagyon szeretetreméltó, fenségedtől 
én kezem enélkül is hamarosan meg fog gyógyulni....

A herceg a szájaszögletét félrebigyesztve, mo-

i

de az
s

solygott.
— Ön tehát teljes bizalommal ¡beéri a Miriam 

ápolásával?
— Teljesen.
— Ennek őszintén örülök.,.. Egyébként — nem 

szeretnék tolakodónak látszani. Ámde fölötte a tel­
kemen hordom, hogy Fürbringer ur semmit se nélkü­
lözzön hajlékomban.,.. Rendkívül megörültem, amikor 
Rajmigiani elhozta a hirt, mely szerint cn elhatározta, 
hogy, mégis csak hozzá lát »az emlékmű felépítéséhez.’ 
Ha ¡ennek is megfelel, akkor talán heszélnők meg 
előbb az ügy üzleti részét és kössünk szerződést. Ké­
rem, nevezze meg ,az összeget, melyet méltónak 
tart munkájához^ És legyen meggyőződve, hogy én 
mindig az adósának fogom magam tekinteni, mint 
aki megfizethetetlent vásárolt — 'mélyen az értéke 
alatt !

il

I-

li

i-
— Nem szándékozom müvemet eladni önnek, fen­

ség, — mondta Fürbringer Mihály.
A két férfi szemközt állott az asztalnál. Az indusv-
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felemelte a fejét és ránézett « németre.
Hogg méltóztatik mondani ? — kérdezte.
— Nem szándékozom müvemet eladni önnek, fen­

ség, ■— ismételte Fürbringer hangsúlyozás nélkül*
Ä radzsa széket vont maga mellé és leült.
— Kérem, foglaljon helyet! — mondta szeretet- 

reiméltóan. >— Ez nagyon megegyszerüsiti a tájgya- 
lést... Cigarettázik? /

— Később, fenség, ha szabad' kérnem.;..
Az indus mosolygása elmélyült; valamennyi arc­

vonását birtokbavette ez a mosoly,
— Akkor cn tehát előnyben lesz velem szem­

ben, ■— vélte, r gyújtva cigarettájára. — A nem do­
hányzó mindig előnyben van. Mert nincsen kitéve 
annak a veszélynek, hogy az élvezet, amit a do­
hányzás szerez, tévútra vezesse és engedékenyebbé 
tegye, mint amennyire az a terveihez szükséges és 
élesebben megfigyeli ellenfele gyengéit. Deliét majd 
én is résen leszek és azonkívül is kérnem kell elné­
zését. Mert bármennyire szeretem az icn nyelvét, néha 
mégis hiányoznak a szavak.,.. Mindenekelőtt, ha sza­
bad kérnem, mit jélent az a kijelentése, hogy nem 
szándékozik a síremléket eladni nekem ? Talán félre­
értettem cnt, amikor azt ¡hittem, hogy átveszbaz épít­
kezést?

— Éppenséggel nem, fenség. Ellenkezőleg, a leg­
határozottabban elhatároztam, hogy felépítem a sír­
emléket és minden halasztás nélkül hozzá is látok 
a tervek kiviteléhez: De — bocsássa meg, fenség, — 
cn maga is megfizethetetlennek nevezte ezt a mü­
vet... Művészetet soha sem szabadna eladni. A pénz 
prostituáL, Szeretném1, ha a pénz gondolata nélkül
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alkothatnék, — nem az Cn szamára, hanem magami- 
nak, fenség és végül mind a ketten okkal, hálával tar­
toznánk: őn a műért, én az alkalomért. A kitüntetés, 
hojgryt g vendége lehelek, iaz utazás kelliönrességei és 
a sok inspiiáció, amiket ez az ország nyújt, gazdag 
kiéi pótlás az időért, amit a munkára kell szánnom^ 
ismételten kéiem tehát fenségedét, ne akarja fizetés­
sel ét féktelen iteni azt, íamii megfizethetetlen. Én al­
kotok — és ez elég nekem',*.

A hét cég figyelmesen és bizonyos határozottság­
gal nézett Füibringerre^

— Nagyszeiü, — mondta, amikor Fürbringer el­
hallgatott. — Ha tehá t jól megér tettem, ajándékként 
ajánlja fel nekem a siiemléket... nemde?

— Nem a legmegfelelőbb szó, fenség1, —- de 
mindenesetre a legegyszerűbb, — felelte Fürbringer 
Mihály,

Az indus keskeny szája kissé megvonaglott, ami­
kor feltekintve a németre, az éppen felállott.

—. Királyi ajándék lenne, — vélte a herceg; — 
az ember csaknem kísértésbe esik, hogy azt mondja: 
isteni... őszintén sajnálom, hogy nem vagyok elég 
gazdag, hogy el is fogadhassam,

— Most rajtam a sor, hogy egy kijelentést kér­
jek, — mondta Fürbringer Mihály, Karját, keresztbe 
fonta mellén.

— Nagyon egyszerű, — felelte ¡a herceg. — 
Tapasztalataim szerint ajándék elfogadása olyan fény­
űzés, amit csak nagyon kevés ember engedhet meg 
magénak. A legtöbb ember akkora árral fizet érte, 
hogy ebbe megy tönkre... Én tehát arra a szívességre 
kérném Fürbringer urat, hogy, ha a művészetet nem

!—

>
1-
>
/C
3-
bé
és
jd
lé­
ha
a-
:in
re­
it-

ir-
ok

1Û-
:nz
tül

—
.

* 
\



104

is, de legalább ¡ a írnunk áj át megfizethessem. Ezt a 
kis elővigyázatii rendszabályt lel kell, hogy nézze ben­
nem a kereskedőnek. Annál is inkább, mert egyébként 
kénytelen lennék ¡állandóan tultenni saját magamon.- 1 
Arra kérem tehát, nevezze meg tartozásom (összegét !

Embringer hallgatott.) A (radzsa felállt és Für- 
bï'înger mellett könnyedén meklidült az asztalnak.

— Tudom, mire gondol, — mondta aztán szere­
teti érnél tóan, — önnek most az emberek megvásárol- 
fhattiésáii'a mondott kijelentésem futott az eszébe. Kérem 
tehát, felejtse ezt él. De, ha nem tudná, legalább en­
gedje meg, hoigly fannak a nézetemnek adjak kifeje­
zést, hogy elméletem fennél minden körülmények kö­
zött megbukott volna! Ezzel beéii?

Füibringer meghajolt,
— Tökéletesen, fenség*.
i— Teihát, ha fen is jónak tartja, — folytatta a 

herceg sajátos, gyermekded könnyedségével, — ve­
gyük első ajánlatomat szerződésünk alapjául és bíz­
zuk Ramigianira, aki vha nem is látszik meg rajtam 
de írástudó ember, aki majd csak megtalálja az al- 
k almas formát, mely mindkettőnk jogát megvédi. He­
lyes?

— Nagyon helyes, fenség, — mondta, Fürbrin- 
ger, megragadva és megrázva a hercegnek feléje nyúj­
tott kezét.

—: Tehát rendben vagyunk... örülök, hogy a dolog 
üzleti részével elkészültünk. Azt hiszem, a pénzügyek 
legtöbbször meg rabolják az embert a saját magáról 
táplált fenkölt illúzióktól; és mivel erre mindig szük­
sége van, hogy az életet a saját énjével elviselni tudja, 
az ilyesmi mindig kétszeresen kínos. Hagyjuk ezt!
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Mai látogatásom célja amúgy is egyéb volt — azt 
akartam ajánlani önnek, lovagoljon be velem ä vá­
rosba és keressük fel Mohamed! ben Hasszan-t, ja 
drágakőkereskedőt.

— Talán látványosság? — kérdezte Fürbringer 
mosolyogva.

-— Feltétlenül. Ez a lmuzulman talán egész Indiá­
ban iá leggazdagabb idrágakőraktárral rendelkezik és 
kivétel nélkül mélységesen ¡(megvet mindén hindut. Ami 
azonban éppenséggel nem1 tartja vissza attól, hogy 
a koránt a nyakában hordó igazhivő klasszikus gesz-* 
tusaival csapja be (őket., (Mivel azonban ebben az ál­
dott 01 szagban a csalás a legnagyobb általánosságnak 
cavend és különben >is átöröklés szentesíti, Mohamed 
ben Hasszánt semmi sem különbözteti meg a többi 
csalótól, mint mozdulatainak szép ünnepélyessége, mely 
valósággal élvezetté teszi, hogy áldozataivá lehe­
tünk. Röviddel ezelőtt küldöncöt menesztett hozzám, 
aki nagyon hízelgő üiondókéja után meghívott, te­
kinteném meg ura ujjonnan érkezett kincseit. Az imént 
azonban nem volt kedvem ehhez, mert hiszen 
Esnapui templomainak istenei megrepednek a drá­
gakövektől és táncosnőim is lihegnek ékszereik sú­
lya alatt* JAosi 'azonban, ¡amikor ön a síremlék belse­
jében drágakövekkel akarja a kertet teleültetni, mégis 
szükségem lesz Mohamed ben Hasszan-ra és meg va­
gyok győződve, hogy igényeinket a legtökéletesebben 
fogja kielégíteni.

— Amikor parancsolja, fenség, indulhatunk, — 
mondta Fürbringer*

— Akkor félóra múlva kérném a szives kísére­
tét... ligetem, hogy pontos leszek, — fűzte hozzá ked-
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ves mosollyal a herceg,
Fürbringer az ajtóiig kisérte. Amikor magara ma­

radt, két tengerét a (mellének támasztotta és hosszan, 
mélyet lélegzett. Nem tudott a herceg mosolyénak 
ha'iiíÉsától szabadulni. Olyan bájos volt ez, mint az 
asszonyé, aki biztos a győzelmében és kétszeresen 
szépnek látszik, mert semmitől sem fél.

Miriam keresésére indult, de egyik szobában sem 
találtai Csak tat ka ékszerei hevertek szanaszéjjel a 
szegletekben, mintha játék közben, hirtelen szaladt 
volna el.

Talán az idegen, fehér asszonyt kereste, akit « 
férje sóvárogva vágyott.

Fürbringer kezével végig simogatta a homlo­
kát; idegenül körülnézett és kiment a szobából,

A herceg megtartotta adott szavát -- pontos volt. 
Amint együtt jártak a vizen, Fürbringer kiha­

jolt a cső Inakból, 'mintha a viz mélységét akarná 
kikémlelni,

— Jó úszó ícn? — kérdezte a herceg odavetve,
— Jó, — felelte Fürbringer; önkéntelenül felemel­

kedett és a herceg arcába nézett.
Az indus elnézett a víz felett; cigarettázott,
— Különös história kering a sziget palotája- 

nak felépítőjéről, — mondta elmerengve. —• Azt me­
sélik, hogy sok-sok rabszolgája volt és, ha egyikük 
halálos bűnt követett el, iparancsolója azzal a félté- . 
teilet hagyta meg életét, hogy megkísérli átúszni a 
tavat, a palotától a partig. Mivel az illető némileg 
türelmetlen ur volt, meglepően sok rabszolgának kel­
lett, hogy a halálos ítéletnek és a kikötött kegyelem-
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trek alávesse magát. A legenda, melyet napkeleti 
túlzásnak kell tartani, körülbelül ezer emberről szól 
A hagyományok azonban nem tudnak megegyezni az 
áldozatok számában. De abban valamennyi egyetért, 

ezer ¿közül egyiknek sem sikerült a túlsóhogy az 
partot elérnie.

__ és a legenda nem mondja meg1, legalább a
balsikerek okaiit? — kérdezte Füfbringer leszegett száj- 
szöglettel.

A herceg vállat vont és a vízbe szórta cigaret­
tája hamuját.

— A muzulzman látszólag jól ismerte a tó tu­
lajdonsága it, melyekért nyilván felelős is volt. A rege 
számtalan áramlásról szól, melyek keresztül-kasul jár­
ják a tó melyét. fl'ény az, hogy a folyónak, amelyen 
múltkoriban atlovagoitunk, nincsen torkolata, hanem 
a város közelében egy veremben .türuk el. És épp 
jegy tény az is, hogy a tó sohasem act a vissza, amit 
egyszer elnyelt. Ezen a módon vesztettem ei én is, 
még nem is olyan régen, egyik legszebb kutyámat, 
mely pedig kitűnő úszó volt és bátor, mint a reggéU 
A csolnakhan ültem, a kutya utánam ugrott, de el­
vétette a távolságot, rövid ideig éviekéit és elmerült. 
Furcsa látvány / volt; szeretném még egyszer átélni!

— Hm, — dünnyögte Fürbringer Mihály.
Partot értek és kiszéítak csolnakukbóL
— Ne ijedjen meg, — mondta a radzsa, — 

de majd tul kell, hogy tegye magát, egy kis elefánt- 
nyargaláson^ Mohamed ben Hasszán arisztokrata és 
sokat ad a jó formákra. Sohasem bocsátana meg, 
ha én, mint ez ország fejedelme, másként jelennék

i
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meg nála, mint, elefanthaton« Mivel pedig kedvetlen­
ségét legalább is háromszáz százalékos árdrágítással 
éreztetné velem, kénytelen-kelletlen áldozatot' hozok 
a fejedelmi látogatás, ünnepélyességéhez fűzött felfo­
gásának és ajánlom, hogy ¡ön is cselekedjék hasonló- 
kép. Tekintettel az ut rövidségére, melyet hátra kell 
hagynunk, biztosan remélem, hogy ezúttal ön is el 
fogja kei ülni a tengeri betegséget, mely egyébként 
minden európait elér, aki ¡először foglal helyet ilyen 
ingó kolosszuson.

— Remélem, nem hozok szégyent fenségedre, — 
felelte Fürbringer.

Ä kiséret fülsiketítő. ordiíozása közben, mely lé­
pésről-! épésre növekedett és valóságos természeti 
mennyé avatta az utcákon való végignyargal ást, az 
elefántok, az ormányaikat himbálva és a fülüket le­
gyezve, tompa léptekkel nekiindultak a homokban.

Először történt, hogy Fürbringer Mihály ilyen 
oltómba .állat nyakának magasságáról tekintett le 
bertársaira és mialatt ezt tette és az állatóriás mozdu­
latait, línint a ¡ieláncolt háborgás lomha hullámait érezte 
maga alatt, hirtelen, minden átmenet nélkül megértette 
a boizalmas közönyt, amellyel a múlt zsarnokai le­
pénnyé tapostatték elefántjaikkal az embereket, Rz 
utca porénak teremtései z/és a királyi óriások nyakán 
trónolok között semmilyen összeköttetés sem volt. Ä 
zsarnokoknak ezek az engedelmes állatjai vak taposá­
sukkal a végzetévé váltak az alacsonyabb le!kéknek 
és ez a végzet agyontaposta őket és mocsoktalanul 
hagyta a nyeregben ülők kezét.

R menet vezetői, mint a vadkanok ordítottak,

ese-

em-
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hogy ezzel jelezzék célhoz érkezésüket. Az elefántok 
letérdeltek és Fürbringer egy ugrással, mely inkább 
ügyes volt, semmint méltóságteljes, szabadult meg at­
tól, hogy az elefánt fülei között az állat homlokára
csússzon.

Az állatok ingei ült trombitálása elkeveretileitt 'az 
emberek harsogó kiáltozásával, mely egy pillanatra, 
tnilnflia megrészegedett volna a zsivaly mámorától.

A herceg egyik szolgája az előttük álló ház aj­
tajához ugrott, egy naz elé, mely formáinak tisz­
taságában, ablaktalanul és közönyösen fordított hátat 
az utca népének. -Két 'öklével döngetve esett a kapu­
nak; a szeme kidagadt üregéből szolgai buzgalma 
felett érzett elragadtatásában. Valamit kiáltott, amit 
Fürbringer meg sem értett, de, ami szinte ördögidé­
zésként hangzott.

— Legyünk türelemmel, — mondta a herceg Für­
bringer felé fordulva, 
az önbecsülés hiányának tekintené, ha azonnal kaput 
nyittatna, ámbátor határozott meggyőződésem, hogy 
a tiszteletreméltó bandita legalább egy órája elkészült 
jövetelünkre. Hogyan teszi, ez az ő titka; nyilván 
nagyszerűen megfizeti kémeit, de bizonyos az, hog¡y 
Mohamed ben Hasszánt meglepni, ez az élet lehe­
tetlenségei közé tartozik.

Az utolsó szó alighogy a herceg* száját elhagyta, 
az ajtó, mely előtt várakoztak, olyan jelentőségteljesen 
Hárult fel, mintha a hetedik ég kapuja lenne, mely a 
próféta kiválasztottjának van fenntartva, s a küszöbön 
fáklyások kíséretében egy ifjú jelent meg.

Az ifjú a herceg előtt a földre borult és valami

de Mohamed ben Hasszán

■
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tidVözletfélét mormolt, melyben valamelyik Istenhez 
azért kenyörgött, hogy /különös kedvességével tün­
tesse ki Esnapur fenséges parancsoltját.

A herceg rövid mozdulattal elfordította a fejét. 
— Rarpíganí! — kiáltotta.
Ramigani elősurrant a tömegből és ura előtt » 

homlokához emelte két kezét. 'Ramiganinak látszólag 
meg volt a képessége, hogy önmagát tudja elővarár 
zsolni olyankor, amikor szólították, egyébként azon­
ban nem volt több, mint puszta árnyék a szélben.,

— 'le majd a tolmácsa leszel vendégünknek, Ra­
migani, — mondta a herceg.

— Köszönöm, fenség, — felelte Fürbringer. 
Ramigani szótlanul az idegen mellé lépett. Hiva­

talát, mellyel megbiziák, a hibátlan gépezet megté- 
vesz the tétlenségével végezte, arcvonásai eközben oly 
tökéletesen elmosódtak, hogy, amikor még a verejték 
is kiütött a homlokán, valósággal -'agybetegnek Iá szott 
Mozdulatlan szemekkel meredi maga elé a semmibe, s 
az ajkait olyként mozgatta, mintha idegen kisértet 
beszélne belőle, mintha az eszét vesztette volna és 
most a saját elidegenedésétől irtózna.

— Kelj fel, te ifjú sakál, mondta a herceg 
a földön fekvőnek. — Gazdád itthon van-e?

— Kegyeskedjél, utolsó szolgád küszöbét átlépni!, 
ó hercegem! — mondta az ifjú, akinek suhanc szemte­
lenség vigyorgott a szeme szögletéből. — Látoga­
tásod kegye ieiüditi uram szivét és megkettőzi napjait., 

— Akkor ugyancsak elátkoznának az örökösei, — 
vélte a herceg megokolatlan megvetéssel. — Eridj 
előre, fickó! Nem akarjuk próbára tenni urad türel­
mét, mert ezt pénzeszacskónk keserülné meg. Előre!

í
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Ä fiú engedelmeskedett és a két f.ékly ahordozó 
eltűnt a folyosó mélyén, mely tálén még soha napvilá­
got nem látott.«

A heiceg Fürbringer felé fordult és hozzi csatla­
kozott.,

— Most ügyeljen 1 — mondta, tetszetős moso­
lyéval és eldobta cigarettáját. — Most elhagyjuk In­
diát és egy idegen országba érünk, melyet szeretek 
és amelyet ön is szeretni fog, mert szép, bánatos és 
r- eltekintve tulajdonosénak szélhámosságától, — a 
keserűség nélkül való mesék országa. A ház,, mely 
előtt leszálltunk, mint Mohamed ben Hasszán lakása 
ismeretes. De épp oly kevéssé a lakása, mint a meny 
temploma. Ha meglátja az öreget, azt fogja mondani: 
Ez Abratm a MamrC ligetéből, aki felkelt, hogy isteni 
látogatóit megvendégelje. Tudós ő, aki a Koránnal vi­
tatkozik. Mekka szent kútjának vízét itta és ereiben 
oly hamisítatlanul pezseg az arab vér, mint profé tér 
jóéban, akitől a nevét vette, A büszkesége épp oly 
m(ér heteti en, mint a lovagiassága,. India kellős kö­
zepén, a városban, még mindig a sivatag1 gyermeke 
maradt, aki sátrában lakik és akinek a pányv/ája alatt 
halálos ellensége is barátjává válik. Élvezetnek tar­
tom, hogy vitába elegyedhetem vele, ámbár az ilyen 
alkalmaknál eleve meg kell adnom magam győzel­
mének, mert hiszen váz öreg elasztikus eskü- és átok- 
formuláit Harun al Hasidnak és Zobeidának, a nagy 
pazarlónak idejéből szedegeti elő. Kér, hogy ön köz­
vetlenül nem tárgyalhat vele. Dehát kitűnő tolmács 
fogja támogatni. Hallod, Ramígani, kivánom, hogy 
ma este minden ökom meg legyen arra, hogy megelé­
gedett legyek veled 1
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— Ahogy parancsolod, uram1, — mormolta a
szolga.

— Jól vigyázzon a lépteire, — a földalatti folyo­
sók nagyon gyakran szeszélyesek, — folytatta a rad- 
zsa. — Mohamed ben Hasszánnak van stilusérzéke 
és azonkívül tul ravasz ahhoz, hogy a szentélyéhez 
vezető utat villanyfénynek tegye ki. Ez a két fáklya 
nagyon hangulatos és rendkívül tévútra vezető ; es­
küdni mernék, hogy már másodszor megyünk el ugyan­
ezen a helyen. Egyébként igazságot kell szolgáltat­
nunk a jó üregnek ! Aki annyi kincset - őriz picebolto­
zatai alatt, hogy ennek az országnak valamennyi is­
tenéi uj ékszerekkel díszíthetné fel — ami éppenséggel 
nern csekélység, — annak joga van hozzá, hogy töm­
keleggé varázsolja házát.

— Sajátságos nedvesség uralkodik itten, — je­
gyezte meg Fürbringer, kezét végighuzva a falon.

A radzsa vállat vont.
— Ki tudja, — az öreg talán minden előkészületet 

megtett, hogy támadás veszélyének esetén viz alá bo­
rítsa a folyosókat. Fajénak nagyvonalúsága ebien sem 
tagadná meg magát.

A fiú, aki előttük haladt, egy fal előtt megállóit, 
m algához intette a fáklyásokat és megkopogtatta a 
követ.

— Most jön Ali Baba és a negyven ralló, — 
vélte a herceg félhalkan. — Ne hagyja elkápráztatni 
magát, Fürbringer ur. Jó darabhoz megfelelő díszlet 
is szükséges. Egyszer már dicsőleg bátorkodtam el­
ismerni Mohamed ben Hasszán stilusérzékét.

A fal megnyílt, anélkül, hogy Fürbringer észre­
vehette volna, miként. Ahol kő volt, egy nyílás pat-
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fel. Mögötte világosság fényiéit. A menyezetrôl 
egy damaskusi acélámpolna függ fit le; az izzó olaj 
idegen, altató szagot terjesztett, Az ámpolna alatt, 
középen szőnyeg heveri, mászőnyeg egy reges-régen 
elmúlt évszázadból, A színei már csaknem kialudtak, 

A szőnyegen, az ámpolna alatt, egy férfi állott. 
Fehéi volt a szakálla; azoknak a zöld turbánját 
viselte, akik egyenesen a próféta utódai közé számít­
ják magukat.

— Isten hozott, ó fenség! 
ünnepélyesen féléméivé kezét.

Ramig-ani megkezdte h-ivátálát És miamit Füi- 
brirger a szolga gyors, erő)letett és nagyon éles 
suttogására figyelt és egyúttal az idegen szavakra is, 
melyeket Mohammed ben Hasszán váltott íejedelmi 
vendégével, -—mialatt a tüdejére szívta gz olaj illaiát 
és az ámpolna szakgatotí. fényében a kél fél fit kém­
lelte, akiknek a köszöntése és viszón [köszönése az 
Istentisztelettől nem is távol adó cselekedetnek tet­
szett, — saját magát egy folyó ¡tertian látta, z eíy széles 
hcmipölygésével annyira eíváiasztóíla egyik világot a 
másiktól, hogy, amit a két férfi beszélt és tett, mint­
egy e folyó zúgásán kérésziül hallotta.

_ köszönöm neked, ó Mohammed ben Hasszán
barátom, kezdte a herceg, kissé mindig gúnyos 
hangjának uj lendületet adva, - hogy házad meg­
látogatására méltattál, és, hogy megengedted, hogy 
kincseidet, melyeket böleseségeddel szerezi él, megcso­
dálhassam. Nem azért jöttem, ó, ékszerkereskedők ko­
ronája te, hogy vásároljak, mert hiszen, amint tudod, 
templomaimban úgy hevernek a drágakövek, anrinet 
neked köszönhetek, mint másutt a tehéntrágya. El­

lán t

k szőni az öreg,

8Harbou
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hoztam egg barátomat hozzád, aki napkelettől nap­
nyugatig bejárta már az egész világot és oly jól is­
méi i csodáit, hogy beléjük fáradt, meg jól is lakott 
tőlük. De én szólottám hozzá, hogy egy csodát még 
nem látott: a te kincsesíkamrádat, ó, Mohammed ben 
Hasszán ! És én- arra kérlek, mutasd meg neki, hogy a 
szive megrészegedjék a látásuktól és, hogy Istent ma­
gasztalja, aki az embert minden nagyszerűség urává 
avatta. ‘ ' 1 j f

i
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Mohammed ben Hasszán ide-oda lóháttá öreg 
fejét; fürge, ravasz tekintetével a herceg válla lelett 
fürkészett.

r
c

— Áldás reád, ó gyermekem ! - mondta méltó­
sággal és élvezettel, — jöveteled órája aranybeíük- 
kel iiassék be az emlékezet könyvébe.

Fürbringer némán meghajolt; eközben arra a meg­
győződésre jutott, hogy a meghajlások napkeleten és 
napnyugaton kettőt jelentenek, melyek között a leg­
csekélyebb rokoni kapcsolat sincsen. Érezte, hogy el­
vörösödött és

A szolgák Mohammed ben Hasszán egyetlen in­
tésére tömött pipákat hoztak elő, egy réztartót, mely­
ben faszén izzott és egy kerek acéltáblát, melyen kö­
rülbelül húsz apró csésze állott fekete kávéval.

szólította fel Moham­
med ben Hasszán a vendégeit. A szolgák a fal mel­
lől alacsony párnákat hordtak a szoba közepére; a 
három férfi leült. Dohányzás alatt a komolyság töké­
letes csendje uralkodott.

Miután a Vendégek mindegyike megivott öt, vagy 
hat gyüszünyi feketekávét és háromszor megtömette 
pipáját, Mohammed ben Hasszán a tenyerébe tap-

n
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ií
caz ajkába harapott.
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— Foglaljatok helyet,
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soit és felállt
— Ha fenségednek is ugg tetszik, c herceg1, meg­

mutatnám barátodnak, akit az Isten megáldjon, há~ 
szerény kincseit; de mégis megkérnélek, mondzam

meg neki, aki beszédét nem értem, sem ő az enyémet, , 
hogy ezt csak a te kedvedért teszem es nem azért, 
mintha azzal áltatnám magam, hogy mindaz, ami az 
enyém, érdemes lenne a megtekintésre.

— Szerénységed tökéletességgel pecsételi meg e¡é- 
nyeidet, ó Mohammed ben Hasszán, — felelte a her- 
cég. — De remélem, megengeded nekünk, hogy mi 
más véleményt alkossunk kincseid értéke felől. Légy 
oly szives és vezess el bennünket a ragyogó nagy- 
szerűségek kamráiba és engedd meg, hogy Kamigani 
is elkísérjen bennünket ! Ő a füle és szája barátomnak, 
aki idegen ebben az országban.

— Távol áll tőlem, hogy egyetlen kívánságodat 
is teljesítetlenül hagyjam, ó herceg, — mondta az 
öreg, kezét felemelve. — De tud-e hallgatni szolgád?

— Hallgat, miként a sir, — felelte a herceg
röviden.

Ramigani lefordította a kérdéseket és feleleteket 
mintha nem is ismerné az embert, akiről szó esett. 
Homlokát verejték boritotta.

R muzulmán meghajolt; az arca olyan megelé­
gedett kifejezést öltött, mintha a herceg szavai esküt 
tartalmaztak volna.

Elhagyták a szobát, és a folyosóra léptek, me­
lyet fáklyák és olajlámpások világítottak meg; hosz- 
szában végigmentek rajta, anélkül, hogy egyetlen em­
berrel is találkoztak volna. Valahányszor egy kanya­
rulathoz értek, vagy egy ajtóba léptek, mintha a lá-

8*



buk nyomán fakadna, megkondult a gong, mely va­
lahol a szobák legmélyebb belsejében függhetett és 
melynek a hangja erős volt és setét, mint a budha 
templom harangjáé. A vége felé olyan gyorsan kö­
vették egymást a kanyarulatok, hogy a gong ütései 
folytonos harangozásá nőttek, melynek ereje rnegre- 
pesztéssel fenyegette a köveket.

Hosszú vándorlás után, melynek időtartamát Für- 
bringer megbecsülni sem tudta, mélyön lefelé halad­
tak, minden léptüknél elborítva a bronz zengésétől, 
mely végül, mintha a hangliullámok tavának mélysé­
gébe merítené el őket.

Füibringer egyre hevesebben érezte maga mö­
gött Ramigani lélegzését, mire megfordult. Az indus 
szemei félelemtől lobogtak.

— Mi bajod?
Az indus felemelte fejét. Az egyik fáklya fénye 

az arcára esett. Ez az arc most teljesen kifejezéstelen 
volt. Értelmetlenül meredt a kérdezőre.

— Sahib?
Fürbringer a fejét rázta.
— Semmi, — felelte.
A lépcső végéhez értek és egy boltozat alatt ál­

lottak, melynek magassága elveszett a sötétségben. 
Olyan nagy volt, hogy egy nem is kicsiny tem'plom he­
lyet találhatott volna benne. A fáklyák köröskörül 
a falakon sokkal kevesebb világosságot adtak, mint 
amennyire a teremnek szüksége volt. A lépcsőtől nem 
messze, kétszeres embermagasságban csüngött a gong, 
melynek óriási bronztálja még mindig zümmögött és 
remegett.

kérdezte tőle fél halkan.
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R amigan! a babonások gyűlöletével tekintett a 
bronzra. Színtelen ajkai szakadatlanul imákat mor­
moltak. —I

— Itt vagyunk a szentély előcsarnokában, — je­
gyezte meg a herceg Fürbringer leié fordulva. — Le­
gyen résen, mert alapos szüksége lesz a szemére.

Mohammed ben Hasszán felkiáltott és az ég felé
emelte két karját.

— Vallom: egy az Isten és Mohammed az ő
prófétája!

Kiáltásának hangja zúgásként hatolt fel a magas­
ságba. Mintha a boltozatos terem árnyékai visszhan­
goznák a vallomást.

Äz cieg most felnyitott egy ajtót, mely- keskenyen 
és alacsonyan vágódott a fal kövezetébe. Senki meg 
nem találhatta volna, aki nem ismerte.

— Lépjetek be, barátaim, — mondta szelíden. 
Fürbringer követte a- herceget. A küszöbön meg­

állt, körülnézett és lehunyta a szemét. Majd ismét 
felnyitotta és felemelte a kezét, hogy eltakarja.

— Nem megmondtam, hogy vigyázzon a sze­
mére? — mondta a herceg szorosan mellette.

Fürbringer nem válaszolt. Határozatlanul maga 
előtt látta a muzulmán alakját, aki eltávolodott tőle 
és ünnepélyes léptekkel kereste a terem közepét, ahol 
a lábait keresztbe vetve leült és mozdulatlanul ülve 
maradt. Ködbe borítva látta a herceg arcát is, mely 
most furcsán kemény és vad mosolyra torzult, mi­
alatt nézte; és látta Ramiganit, aki a bal oldalán 
állt és nyitott szájjal, melyet a mohó vágy torzított, 
maga körül túrt.

Ettől a némán ordító vágytól Fürbringer kijóza-
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nodott. Az ázsiai felébresztette az európait Most úgy 
látta maga előtt a dolgokat, melyek leplezetlenül fel­
halmozva tárultak elébe, mintha messze eltolta volna 
magától, csak azért, hogy tisztábban láthassa.

A terem, aihová belépett, talán még az előbbit 
is túlszárnyalta, méreteivel, de a fele olyan magas 
sem volt, mint amaz. Annyi lámipás égett benne, hogy 
az árnyéknak nyoma sein volt és fényiek vetekedett 
a hajnaléval. Falai kopár, sibiitatlan márványból 
voltak, fekete szemcsékkel teli. A padmalyt számos 
szőnyeg bontotta.

De a szőnyegek csaknem eltűntek a széles tálak 
rengetege alatt, melyek egymást érintve, elborították ; 
és valamennyi nemes fémből volt vetve, az ezüst- 
fehéi mellett ott pompázott a szürke, a betegesen sá­
padt mellett a város arany, a komorzöld bronz mellett 
a rikító tüzes.

A tálak mindegyike, melyeket egy asszony fel­
emelni nem tudott volna, a legválogatottabb riiága 
és féldrágakövekkel volt megrakva, telve foglalt és 
foglalatlan, ke lesmag és tengeriszem nagyságú ékkö­
vekkel. Az aran y top azok között volt nem egy, melyl- 
nek nagysága az antilop barna szemét is megszé­
gyenítette.

— Azt hiszi, szólt a herceg Fürbringerhez, 
oly hangosan, mintha rászólna, — hogy ezek a kö­
vek elég szépek ahhoz, hogy egy hercegnő nevét 
márványba Írják velük?

— Olyan szépek, hogy az élőnek is díszére le­
hetnének, — felelte Füibringer komolyan.

— Igen. Az öregnek a legnagyszerűbb öeszeköt-
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¡etései vannak mindkét India valamennyi kőkereske- 
dőjéve1. . De ne áruljuk el előtte túlságosan a telszé- 
sün..e ! Az elragad lat ásnak minden szava ezer rúpiá­
val tcbbe kerül nekem, pedig ő amúgy ‘sem mondható 
olcsója,nosnak... !

A herceg az öreg felé indult.
Mohammed ben Hasszán figyelmesen nézett elébe.
— Kérjed meg barátodat, üljön ő is mellém, ó 

barátom, — mondta szelíden.
— A barátom nem fog melléd ülni, ó koronája

felelte a radzsa, — mertaz ékszerkereskedőknek, 
jól tudja, hbgy még korántsem mutattad meg1 neki a 
legszebb darabjaidat. Ne légy fukar látványosságaid­
dal, ó te Isten kiválasztott kedvence és ne hozz szé­
gyent rám, aki megígértem barátomnak, hogy sohasem 
látottakat fogok a szeme elé tárni! Ami aranytálaid- 
ban fekszik, nem ér többet, mint amennyit ötszáz lo­
vam a szemüregeiben hord. Táncosnőim orrcimpájá- 
ban nagyobb smaragdok csillognak, mint amilyeneket 
itt Iátok és karpereceik súlyosak a csillagzafÍróktól, 
melyekül ez hasonló egy sincs azok között, amiket itt lá­
tok. Szégyelném magam az asszonyaim előtt, ha ezek­
kel kellene megajándékoznom őket, amiket te itt, mint 
a legszebbeket szórsz elénk; mert az utolsó is azt mon­
daná közülök: gyalázat arra, aki ilyen fukar lett!

— A barátod nem1 így gondolkozik, ó herceg, 
— mondta ravasz mosollyal az ékszerkereskedő. - - 
Az ő szemei ¡önömmel legelnek azon, amit látnak.

— Az én barátom1, ó Mohammed bén Hasszán, 
nagyon udvarias ember és akkor sem árulná el kijóza­
nodását, ha az meghaladná a feletted érzett csodál­
kozásomat! Engedd meg, hogy prófétád szakállára es-
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küdjern meg, hogy már nem sokáig bírom türelemmel. 
Nem, mint valami ünnepségre jöttem ide a legjobb 
elefántomon és a barátomat sem azért hoztam ide 
a legförrób nap izzásában, kitéve agy velejét a nap­
sugarak pusztításának, hogy benned, ó ékszerészek leg­
tiszteletreméltóbb ja, csalódjék. Követet küldtél hoz-. 
zám, akinek nagy volt a szája és a füléig tátotta tud­
tomra adva, hogy sikerült olyan kincset szerezned drá­
gakövekben, melynek fényétől a csillagok, is clsápad­
tak irigységükben. Azért jöttem, mert biz lám a szavad­
ban és hirdetni akartam dicsőségedet a barátom sza­
vaival is és íme, mit találok? Sa ad ibn Sajidnak, 
az ékszerésznek, aki a Gopurah mentén lakik, a láda­
fiában szebb kövei vannak, mint neked, ó Mohammed 
ben Hasszán, ezekben a te pompás termeidben.

— Allah óvja szemeidet, ó hercegi — kiáltott 
fe! bosszúsan Mohammed ben Hasszán. — Saad ibn 
Sajid egy piszkos kutya és megrögzött szélhámos, aki 
bűnei miatt a halál hidjá ól a pokolba fog zuhanni, 
oda, ahol fákon nőnek az ördög koponyák. Ha büdös 
boltjában' egyetlen olyan követ találsz, mint ez itt, 
ó te, az ékszerészek fejedelme, - e.jy rubint, mint ez 
itt, mely hasonló a szerelmes galamb szivéhez — 
egy követ, mint ez a topáz, mely a barna tűz kölönce 
volt, amikor napvilágra került - egy opált, mint ez, 
mely a tökéletes szépség serlegévé avatja kezemet... 
Egy hurl is elhagyná érte a paradicsomot és leszál­
lana a földre, csakhogy a magáévá tegye... Ha csak 
egyet is találsz, ó hercegem, mely nem nyomorult 
kavics legutolsó drágakövem mellett, akkor a gyer­
mekeim és unokáim köpjenek ki Mohammed ben Hasz- 
szan neve előtt és vénasszonyok kacagjanak a sze-
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membe.
_ Ne fecsegj, ó Mohammed barátom, hanem láss 

hozzá és mutass valamit, ami értékesebb annál, amit 
itt látok! Vagy pedig, fejemre mondom, sarkon fordu­
lok és elmegyek Saad jbn Sajidhoz és nevetségessé 
teszlek egész Esnapur előtt! j— mondta a herceg.

Mojhammed ben Hasszán fejét a. kér válla kuzé 
húzta és felpislantott a hercegre, aki ¿Uva maradt 
előtte. A herceg arcán nyoma sem látszott a harag­
nak, vagy bosszúnak; rendkívül ravasznak teiszeut és 
a szeme — ez a furfangos madárszem -- mosolygott.

— Megvásárolod-e, ó herceg, amit megmutatok? 
— kérdezte az cieg bizalmaskodva.

— Talán feltételeket akarsz szabni, Mohammed
ben Hasszán? .

— Én csak annak mutatom meg kincseimet, aki 
vásaioi, ó te napja az uralkodóknak!

— Én pedig csak azt veszem meg, amit láttam, 
ó te drágakő koronája a kereskedőknek!

Mojhammed ben Hasszán bizonyos fürgeséggel iel-
I állott.

— Elhozom tehát a kincseket neked, ó lierceg, 
mind-mind, amiken a szivemmel csüngök, hogy va­
lamennyitől fájdalommal váljak meg és a látvány, me­
lyet isteni tökéletességük nyújt, el fogja rabolni 
det •

6
esze-

Remélem: nem, ó Mohammed ben Hasszán 
oaratóm ! — kiáltott utána a herceg, amikor az öreg 
sietve, nem minden harag nélkül elhagyta a termet 
és az ajtót nyitva hagyta maga mögött. — Mindig 
meg fogom őrizni az eszemet, hogy elég óvatos le­
gyek veled szemben, ó te kitűnő férfiú, aki el őszere-
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tettel hívod a prófétát, amikor apró csalásaidhoz szük­
séged van támogatáséra.

Nem volt kivehető, vájjon felelt-e a muzulmán, 
meri alig hogy néhány lépést tett a mellékteremben, 
ismét felhangzott a gong bugása, mely minden egyéb 
hangol elnyelt.

— Ez egy uj elővigyázati rendszabálya az éreg- 
nek, — vélte a herceg Fürbringer fülébe súgva.
Az utóbbi időben feltűnően gyanakvó leit..,

Fürbringer a hercegre nézett; valamit válaszolni 
is akart, de elhallgatott. Szemével követte ü radzsa 

' tekintetét.
Ez a tekintet Ramiganit kémlelte.
Az indus lecsüngő karral és remegő szájjal állt a 

terem ajtajánál. Fehér, csiszoltnak látszó fogai dühö­
sen vicsorítottak a zugó gong felé. A szemei a drága­
kövek láttára, melyeknek sugárkévéje, mint a fény, 
árnyék nélkül lobogva szökkent az ég felé, inkább 
aiéltnak, semmjnt elkáprázottnak látszottak. Táncuk 
közben, mintha a saját tüzüktől mámorosodnának a 
vibráló szimek. Ä színeknek ez a néma és szenvedélyes 
tánca buja ködbe burkolta a termet, ködbe, melyet 
belélegzeni nem, csak inni lehetett.

—- Ha én, — kezdte félhalkan a herceg, — és 
ázsiai mosolya felivelte a száját, — egyszer szaba­
dulni akarnék ettől az embertől, egyebet se kellene 
tennem, csak azt mondanom : Vedd magadhoz Mo­
hammed ben Hasszán kincsesházából, ami jól esik... 
Soha sem jönne vissza...

— Gondolja fenséged, högy valamik®]- szabadulni 
szeretne tőle? — kérdezte Fürbringer.

A herceg vállat vont.
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— Mit tud a ma a holnapról? - vélte kOzöm-

A gong zümmögésé megszűnt; Mohammed ben 
Hasszán visszatért. Egy apró zsákot hozott a kézé" 
ben, mint valami pénzeszacskót, bezárta az ajtót maga 
mögött és újból helyet foglalt a szőnyegen. Az arca 
csöpögött az ünnepélyességtől és elégtételtől.

À kis zsákot maga elé tette a szőnyegre, fel­
emelte a kezét és szólt:

— Vallom: Egy az Isten és Mohammed az ő 
prófétája!

— Itt vagyunk megint a prófétánál, — vélte a . 
herceg.

— Parancsolj ó herceg közelebb lépni és engedd 
meg, hogy hellyel kínáljalak meg itt az oldalamon,
-- mondta a kereskedő ; a keze reszketett, amikor a 
zacskó zsinegeit megoldotta.

— Jöjjön, — mondta a herceg, magával húzva 
Fürbringert. — Most kezdődik a harc i

Szembe ültek a muzulmánnal. Ramigani Füibrin­
háta megett maradt állva; a német feje elett 

érezte az indus forró lehelletét.
Mdhammed ben Iiasszan egyik kcvet a másik 

után a kezébe Szórta a zsákból és egyenként, kitere­
getett, fehér kaftánjának csücskére helyezte. És be­
szélt a kövekkel és olyan elragadtatásba ringatta ma­
gát, hogy a szakálla ¡is reszketett a mellén.

És erre az elragadtatásra minden joga meg volt. 
Amikor kincsei utolsóját, egy dió nagyságú smarag­
dot, a bűvész mozdulatával tartva mutató- és hüvelyk­
ujja között, a magasba emelte, hogy ebben a pillanat­
ban a zöld tűz ereje utat vágott a levegőbe, a her-

bösen.

ger
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cég kezével izgatottan markolt Fürbringer karjába; és 
ez szükséges is volt. Különben Mohammed ben Hasz- 
szán dicsősége túlságosan teljes lett volna.

Kilenc kő feküdt a kiteregetett fehér szcvetcsücs- 
kcn. Két rubin, kőikrek, borzalmas vörössel telítve; 
két szafir, tűz nélkül valók, de fejedelmiek a nagy­
ságukban és lelket gyöny,őrködtetek a színeik szép­
ségében ; egy ametiszt fekete árnyékkal a mélyében; 
két opál, a napkeleti égbolt szilánkjai, át és átitatva 
vörös és arany szikrákkal; egy csiilagszafir és a sma­
ragd.

Mohammed ben Hasszán a ruhája valamelyik re- 
dőjéből óriási szarupápaszemet varázsolt elő, íz or­
rára tette és a kerete felett rendkívül ravaszul és bá­
torítóan nézett fejedelmi vendégére.

— Ez minden? - kérdezte a radzsa a sértettség
hatngján.

Az önérzete csapdába kergette Mohammed ben
Hasszánt.

— Allah óvja meg szemeidet, ó herceg! — ki­
áltotta a kezét felemelve. — Nem látod-e, hogy e, 
kövek mindegyike többet ér egy-egy városnál?

— Az én szemeim, ó Mohammad ben Hasszán, 
kitűnőek és azt látják, hogy a köveid mind együtt 
sem érnek meg egy várost, — de még csak egy házat, 
sőt egy ház kapuját sern. Ha történetesen egy szegény 
barátom ajándékozna meg velük, elfogadnám, nehogy 
megbántsam, mivel, hogy különbbel .nem szolgálhat 
és másnap Ramiganinak adnám, a szolgámnak, aki 
ott áll a barátom mögött...

— Nincs Isten az Istenen kívül! kiáltotta Mo­
hammed ben Hasszán és haragjában megrázta tur­
bánját.

m.



— Tudom, tudom, ó te ragyogó dicsősége az 
Izlamnsk! — kiáltotta vissza a, herceg. Hagyd 
békén a prófétát és ne gyalázd meg nevét, melyet 
viselni meg se érdemelsz, ha az a szándékod, nogy 
becsapj ! Igazítsd meg a pápaszemed, mert lecsúszik 
az orrodról és használd arra, hogy ezeket a köveket, 
amelyeket szeretnél a nyakamba sózni, jobban 
ügyre veszed ! Mit akarsz, mit higyjek, ó Mohammed 
ben Hasszán, hogy öreg és butaszemü lettél és, hogy 
a drágakövek vásárlásánál valakitől, aki megcsufoita 
ősz szakáll-adat, rászedetted magad, vagy, hogy te 
magad is nagy csaló vagy, aki elég ostobának tar­
tasz engem ahhoz, hogy általad becsapassam magam?

_Azt akarom, ó herceg, — kiáltotta az öreg
haragosan, - - higyjed, hogy a drágakövek, me y eket 
a kezemben tarlók, a legszebbek, melyeket a szemein 
valaha látott, ámbár elég .időt éltem és több drága­
követ vásároltam, mint ahányat kéz Indiában érin­
tett! Se hercegnek, se kereskedőnek ilyen kövei nin­
csenek — se a földön, se vízben hasonlók nem talál­
hatók ! Ha tovább adok rajtuk, a lelkem egy darabját 
adom és meg siratom őket, mintha kilenc fiam vesz­
tettem volna!

— Ó te netovábbja minden förtelmeknek ! — ki­
áltotta a herceg olyan mozdulattal, mintha egy sapkát 
vágna földhöz. — Hát nincsenek-e nekem kincstá­
ramban kövek, melyek torkodra forrasztanák büsz­
keséged, ha azokat a tieiddel hasonlítanád össze? 
Nincs-e ebből Saad ibn Sajid boltjában is elég, hogy a 
fcld valamennyi fejedelmét gazdaggá tehetné azok­
kal? Még hajnal előtt hozzá megyek és megbízom, 
hogy szerezzen be nekem mindent, amire csak szak­

szem-

i

;
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;ségem van és mielőtt beestelediie, a kövek már ott 
lesznek asztalomon. Azt hiszed, szükségem van a tie­
idre, ő Mohammed ben Hasszán?

— 1 És, ha Saad ibn Sajid egész boltját eladni 
és a saját bőrét még hozza, — kiáltotta az öreg mind­
két karjával a levegőbe lóbálva, — még mindig nem 
lenne elég pénze, hogy egyetlen egyí kcvet is vehes­
sen, olyat, mint ez a kilenc!

— Majd a barátai kölcsönöznek neki, ó Mo- 
hapnmed ben Hasszán, ha meghallják, hogy az én 
megbízásomból vásárol.

— A pestis vigye el azt a sakált!
Mohammed ben Hasszán táncoló dervisként üvöl­

tött haragjában.
— Ez az undok dóig1 a tüzimádókkal tart, Isten 

meggy alázó! va I, akik a keselyű hasába temettetik 
gukat. Hogy vájnák ki a szemét és löknék oda köly- 

v keik étvágyának!
— Ne izgasd magad, ó tiszteletreméltó ur! — 

mondta a herceg megelégedetten. — A szivem feléd 
hajlik és mélyen elszomorítana, ha én lennék az oka, 
hogy az emberek az utcán azt suttognák a hátad 
mögött: Mohammed ben Hasszán koldussá lett, mert 
a herceg megvetette köveit, melyek J^ajitófát sem ér­
nek! Nem akarom ezt, mert tisztelem korodat és fehér 
szakáiladat. Éppen azért mond meg, ó Mohammed 
ben Hasszán, mennyiért adnád el nekem ezt a rubint?

— Uram, én nem adom el, — felelte a muzulmán 
teljes méltósággal, — én ajándékba adom neked, mert 
szeretlek, mindössze kétezer rúpiáért.

A radzsa harsogó kacagásban tört ki. 
ñ Burga nyolc szegényére mondom!
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áltotta és »összecsapta a tenyerét, — megőrültél, Mo­
hammed barátom ! Kétezer rúpiát! — Kétszázat sem 
adnék érte! Száz rúpiát — eggyel se többet ! Ez is 
sok egy ilyen semmiségért!

— Ó Mohammed, 6 ti kalifák! - kiáltotta az 
ékszerkereskedő újból dühbe gurulva, — netán a nap 
megzavarta eszedet, o herceg?. Az agyongunyoit ör­
dögre, akit megköveztek és a pokolba jutott képmu­
tatóra mondom, nem látod, mennyire pirulok miattad?
1 Gyalázat ősz fejemre, ha nem minden kő, melyet a 
tálakban látsz, a háromszorosa annak az árnak, me­
lyet te kínálsz nekem ezért az ékkőért ! Ajánlj többet, 
ó herceg !

— Kérj kevesebbet, ó Mohammed ben Hasszán !
— A gyermekeim és unokáim el fogják átkozni 

nevemet, mivel a szivem ,eqy darabját úgy hajítottam 
el, mint az ócska kavicsot. 'Ezerkilencszáz rúpiáért, ó 
herceg !

— Sokkal, — sokkal kevesebbet, ó Mohammed 
ben Hasszán ! ,;

A muzulmán lehunyta madárszemét.
— Mennyit adnál, ó herceg ? — kérdezte bizal­

maskodva.
A herceg ráemelte tekintetét az öregre ; az alsó 

ajkát lassan előretolta. Félig ő is lehunyta szemét. 
Mosolygott.

— Nem akarom megvenni a rubint, ó te Istenek 
kedvence, — mondta elővigyázatos hangon, — se a 
többi kövedet; egyiket se. Egyáltalán nem akarok vá­
sárolni tőled, se most, se később, ó Mohammed ben 
Hasszán, — ha csak ide nem adod’, mind azt, ami 
drágakő e teremben van, kerek összegben egy millió 

! rúpiáért...
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Fürbringev Mihály olyasmit érzett, mintha a le­
vegő felforrna körülötte. Visszatartotta a lélegzetéi 
és értelmetlen, dobogó szívvel nézett a két emberre, 
akik egymással szemközt ültek, és mint a rakétákat 
vagdosták egymás fejéhez különféle álkaikat, fogadal­
maikat és esküformáikat. Már Ramigganinak csaknem 
őrjöngő suttogását sem értette meg, mellyel a haja fe­
lett sziszegett, csak a fejét rázta, mintha szúnyogokat 
hesegetne magától. Az egymást túllicitáló és lenyomó 
számok, mint a jégeső kopogtak a koponyáján.

Mohammed ben Hasszán dühöngő rohamot ka­
pott. Pápaszemét a földhöz vágta és darabokra ta­
posta. A radzsa pedig kacagás és mosoly közben 
kergette ie fehérszakállu ellenfelét a hajmeresztő szá­
mok csúcsairól, ar még mindig felhőket érőkig. Mind­
ketten ordítottak és tüzeltek. Mohammed ben Hasz- 

ványadt, öreg kezei madárkarmokká .görbültek.
A sok ezerszer ismételt «nem!» a kétségbeesés üvöl­
tésévé dagadt a szájában. Vinnyogott és úgy izgett- | 
mozgott a helyén, mint a láncoló kígyó.

De hirtelen- elcsendesedett. Mintha görcsből éb­
redt volna, mosolygott és a kabátujjával törölgeíte 
verejtékező arcát.

— Legyen úgy, ahogy mondtad, ó te áldottja 
a fejedelmeknek! —- mondotta csaknem szeretetremél­
tó an.
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A herceg felállt, vonogatta a vállát és sa;áíságos 
mosollyal tekintett Fürbringerre, aki szintén felemel­
kedett helyéről.,

— Nos? kérdezte a német. — Megegyeztek?
— Meg. Két és fél millióban... Potom ár.., De 

egy gránitdiót könnyebb szétharapni, mint a próféta

i



e leszármazottjának csökönyösségét iegyőzni, tlgiyi ér­
zem magam, mintha kerékbe tőnek volna. Ma éj­
szaka úgy fogok aludni, mint a hatott... Jöjjön! Azt 
hiszem, ¡már nem sok kel! az éjfélhez.

Mohammed ben Hasszán vezetésével, elhagyták 
a termet és visszafelé Indultak, kisérve és ringatva 
a gong bronziiullámuitől, mely minduntalan elpihent 
mögöttük.

Mielőtt a muzulmán házát elhagyták, Moham­
med ben Hasszán, a tekintetével Ramiganit kémlelve, 
Fürbringerfhez lépett és egy apró, csúnya gyöngy­
ház, kagylót nyomva a német kezébe, igy szólt:

— Ó, barátom 'barátja, fogadd el ezt a csekélysé­
get, mint méltatlan emlékeztetőt szolgádra, Moham­
med ben Hasszánra... Áldott legyen a te éjszakád! 
Az Isten ringasson el !

— Barátom nyelve szótalan, de a szive a sze­
retet beszéd,ességével mond köszönetét neked, ó Mo­
hammed ben Hasszán! 
felszállott elefántjára. Fürbringer némi zavarral és 
nyugtalansággal követte. A kagylót zsebre vágta és 
maga is az elefántja után nézett. Mohammed ben 
Hasszán megái lőtt a háza küszöbén és utánuk nézett...

Amikor a csolnakban ültek és az éjsötét tavon 
eveztek, melyet a szélesen lobogó fáklyák nem tudtak 
megvilágítani, a herceg hosszú hallgatás után, hir­
telen Ramiganihoz fordult, aki a háta mögött ült:

— Hallod-e te, házam szégyene, 
köveket, melyeket a muzulmántól loptál. Mind az 
enyém...

i

mondta a herceg, miközben
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— Nem loptam tőle semmit sem, ó uram,
Harbou 9
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mondta lèîectzet nélkül. 
— Nem?
A herceg ¡mosolygott.
— Akkor ugyancsak bolond voltál, Rarnigani... 
A szolga megkinzottan nézelt urára. Hallgatott. 

A herceg ebovdult.
— Megáé te már, hogy mit kapott az öregtől? 

— kérdez le Fürt» ingei lől.
— Egy gyönggházkagylót, — felelte a német 

egykedvűen.
— És a tartalma?
— Azt hiszi ön, hogy Mohammed ben Hasszán 

az az ember, aki gyungyházkagy ókat ad ajándékba 
vendégeinek?

Fűi orín g er kivet ! e zsebéből a kis tokot, mely úgy 
nyílt fel,, mint valami kagyló. Nyilván Európából való
volt.

A közepéi egy mandula nagyságú kő volt el­
helyezve.

A herceg élőt ehajolt.
— Megengedi?
— Parancsoljon, fenség... <
A herceg óvatosan kivette a követ és a bal 

tenyerére tette.
— Önnél van egy kis villanylámpás? — mondta 

félhalkan, telték i nt ve:
— Van, ..- fe che Fű bringen A lélegzete elakadt

ennél az egy szónál.
— Legye i szíves, adja kölcsön egy pillanatra...
Fürbringer ki .el e a zsebéből és bekapcsolta.
A herceg nagyon figyelmesen vizsgálhatta a kö­

vet, sokáig játszatta rajta a fényt, azután’visszaadta

{
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Fürbringernek.
vélte. - - Szokatlanul szép— Csili agszaîir, 

darab... Sok szerencséi hozzá, Fürbringer ur...
— Mit jelentsen ez? — kérdezte Fürbringer, a 

kezén heverő kőid! a hercegre tekintve.
A herceg vállat vont
— Meg kell vallanom, 

hogy ez a csiliagszaiir szöget üt a tejembe. Csalha­
tatlan jele annak, hogy Mohammed ben Hasszán ma­
radt a győztes és alaposan helybenhagyott engem... 
Dehát ezt tudnom kellett volna... A világ minden 
akaratereje hajótörést szenvedne ravaszságán. Őrizze 
meg jói ezt a követ, Fürbringer ur. Aligha akad párja 
ezen a földön...

Fürbringer nem felelt. A fele,égére gondolt. Sze­
rette a kövei, mert bizonyára hordaná az asszony. 
A kabátja belső zsebébe tette és néha-néha megérin­
tette a kezével, mintha a feleségéhez tartozna.

Kézszoritással búcsúzott a herceg lő!, mely tul- 
szivétyes volt ahhoz, hogy szívélyes legyen és Ra-
miganival a szobájába kísér tel te magét, ahol el is 
bocsátotta őt.

Az egyik szegletben meglátta a kupo:gó Miria- 
mot; a tekintete ő-. kereste.

Fürbringer elküldte a szolgát.
Azután o leányhoz lépek, aki felállt és köszönt, 

üdvözlése, valamint a mosolya is o iaaciő volt.
Gyermekem, — mondta Fürbringer Mihály alig 

halhatóan, — kis testvérkém - mit hoziái nek in?
Miriame, a homlokát leszegve, figyelt n félti

szavaira, melyeket felfogott, azután Fürbringérre emelte 
tekintetét.

mondta aztán,?
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mondta, a kezét felnyitva és Fürbrin-I — Ezt, — 
gier hez emelve.

Keskeny, barna kezében kis, fehér kendőt tartott. 
Fürbringer mohón kapott utána.
A felesége zsebkendője volt

1

£

(

C
í
(VIII.
f

Fürbringer Mihály, mint valami fiatal, fehér ma­
darat tartotta kezében a Ids kendőt, mint a madarat, 
mely ai bizalom vak feltétlenségével jött hozzá és ez 
most megrázta őt. A legközelebbi székre ült, arcát a fi­
nom kendőbe szorította és mélyen a tüdejére szívta 
illatát.

r
1

r
sÉs a kendő illatával együtt szíttá magába az 

asszony illatát is, melyet annyira szeretett — a kölni­
víznek friss, édes, derűs illatát. Az ajkát beleszóri- 
totta ebbe a hűvös édességbe és égni érezte a szem- 
hiéjjait. Céltalanul koboroínii és kacagni — erre vá­
gyott most. És könyökét a térdére támasztva, fejét 
a két tenyere közé temetve, csendesen ült és feltörő 
zokogását a fogaival fékezte meg.

Hosszú idő múlt el; és ezalatt, előbb félig öntu­
datlanul, majd egyre világosabban, magán érezte Mi­
riam tekintetét ; mint két finom lángot — szúrólán­
got. Kiegyenesedett és öklébe szorította a kendőt; 
azután felemelte a fejét és a gyermek után nézett.

Miriam alig néhány lépésre tőle, a földön ku­
porgott és felnézett hozzá. A leány arca, melyen lá­
gyan és pihenve ült a lámpafény, még1 soványabb­
nak látszott, mint amilyen volt és a saját, szinte
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hailáltvágyó komolyságától szenvedett.
— Jöjj ide, hozzám, testvérkém, — mondta Für­

bringer Mihály, feléje nyújtva ;a kezét.
Miriam saz akaratnélküliek engedelmességével 

azonnal Fürbringerhez ment. De., amikor rhegállt előtte 
és a tekintetével felkuszott hozzá, olybá tűnt, mintha 
azok megváltása érte volna, akik sokéig vándoroltak, 
anélkül, hogy tudnák, elérik-e valaha céljukat. Szelí­
den és mélyen lélegzett, kissé nyitott szájjal, megelé­
gedetten, komolyan és minden kívánság nélkül.

Miriam szolgálatkészen megállóit.
— Mondjad, gyermekem, — Fürbringer Mihály 

nem tudta, mily keményen markolta meg a leány: 
kezét, — hol van a feleségem?

— Itt a palotában, sahibl... Tul ezen a kapun, 
mely nyugat felé nyílik, ott lakik ő és sok-sok szép 
szobája van.

— Beszéltél vele?
— Beszéltem1, sahib.
— Ö maga adta neked a kendőt?
— Ő maga. Neked küldte.
— Mért nemi irt egy sort is hozzá? — kérdezte 

a férfi.
Ä leány vonakodott a felelettel.
— Hidd el, sahib, a fülem! és a szám bizto­

sabbak egy lap papirosnál. Ha én útközben hozzád 
meghalok — és nem térek többé vissza, akkor meg­
haltam1 — akkor a szavak. is meghaltak, melyeket 
a feleséged küldlctt. De egy lap teleirott papiros ak­
kor is beszél, ha a küldönce halott...

— Hát a halál annyira közel járt utadon? — 
kérdezte Fürbringer, úgyszólván akarata ellenére szü-

,
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netet tartva ' abban a vágyában, hogy mennél tovább 
lehessen a leánnyal.

— Mindig közel jár, — felelte Miriam csendesen.
Fürbringer mosolygott.
—-■ Minden emb£;nez közel jár, kis Miriam, .— 

mondta Fürbringer ás/'posan. — De te még gyermek 
vagy és még nem kell élned tőle.

— Én nem félek tőle, uram, - - felelte a leány.
Nagyon tágra nyitott szemében, mely kapuként 

tárult fel Fürbringer előtt, csaknem szigorúság pi­
hent.

- Tudom, — mondta Fürbringer komolyan. — 
Be is bi onyifottad. Az élettől jobban félsz... Ha majd 
én és az asszony, akiéit még itt vagyok, ezt a gya­
lázatos országot elhagyjuk, megkérünk téged, hogy 
gyere velünk és akkor majd megtanulod szeretni az 
életet, kis Miriam...

— Igen, sahib, — felelte a leány csodálatos 
türelemmel. A tekintetében és a hangjában se volt 
semmi hit.

— Megmondanád most tehát, kis testvérkém, hogy 
hát mii üzent nekem az az asszony, akinél voltál ?

— Ó. sahib, — kiáltott Mi iám Hirtelen sírva 
fakadva, — -ő szeret téged és hogy ezt mondjam 
meg neked : Nincsen sző, mely elég szent volna an­
nak elmondásé lé, hogy mi' je i né : 2 ¡.fel len ül szeret 
téged. Amikor hozzá cuem, sin:; és nevetett, ami­
kor elhagy; m , rzo n z g kozmád megyek. Azt 
hiszen , c. ge is sze . < .r, csak azért, mert a te te­
kintesd ért e; jt . ü, az az y marj lágyon szép, 
dk it te szere szí Akkor is s-.éó, ha neve. és akkor is, 
ha sír. De a legszebb akkor, amikor a nevedet ki-

m_____
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ejti; akKor fénylik a lelke. ,
, — Hozzá kell, hogy vezess, Miriam! — kiál­

totta kitörve a férfi.
— Nem, sahib — ó nem! Senkinek sem szabad 

észrevenni, hogy üzenetet hoztam, hogy te he esed 
azt, ikit elrejtenék előled. Ha észre,vennék, elven­
nének engem íő'ed és bezárnának és én szé /: -mám' 
a fejen az aj ión, mégsem segó Heinék rajtad. Légy 
tűi elemmel, sahib...

- Kis Miri rn, ha a te szived, annyira tele 
lenne szerelemmel és aggodalommá!, mint az ennem,

, mondanád : légy türelemmel ! Nem beszélnél 
többe:, 1 lem feh'lleál es elvezetnél az asszonyhoz, 
aki v.vy, hogy ¡ yjek. Nem akarlak veszélybe dön­
teni. Nem is keli, Hogy* másodszor is még tedd azt 
az utal. G.ak i g ad le nekem — és nyugodt: lehelsz, 
nem fog hu el ; év eszi en,i.. Lehunyt szemmel is rata-* 
léinek és célhoz év ékÎ Mondjad meg, testvérkém, —* 
hová keL mennem?

Mi hm. íe* dit, keskeny arca, melyet a szigorú 
komoly . éle h e h s amely megtagadta: liá'alságzt, 
híi leien t;zk az ernoe felel i akarat álarcának lát­
szol í:, me , mint a tűz világított a bőrén kérésziül.

— Kg me g, sahíb! - mondta szelíden és ha­
tározottan.' — Öt fogóin hozzád vezetni !

— ñ vkül, hogy őt veszélybe dön:Heinéd? — 
kérdezte a .'é h

— Maiién veszély nélkül, — felelte Miriam mo-

nem

\

solyogva.
Fürbringer a homlokához szorította az öklét és 

rálmeredt a chagra.
- - Ne jáiSZ velem, Miriam ! — mondta némi

r

m
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türtőztetéssel. — Ne akarj megcsalni, amennyiben azt 
mondód, hogy érte mégy, — és ez csak egyszerűen 
kifogás lenne, hogy elmehess és vissza ne jöjj], mert 
attól félsz, hogy magiamnak akarom kierőszakolni az 
utat. Várni akarok, M(iriami — sokáig várni. De ha 
reggeli szürkületre, vissza nem1 térsz, akkor 
kell és nélküled fogok célhoz jutni. Egyszer már egy 
borzalmas éjszakát bolyongtam végig a palota lép­
csőin, folyosóim és csarnokiam és neked kellett gyó­
gyítani a kezemet, melyet egy beizárt ajtón viresre 
vertem. Ne felejtsd ezt, Miriam, amikor azt mondod, 
hojgy menni akarsz és elhozod! a feleségem!

— El fogom hozni neked, sahib, 
leány csendesen.

Fürbringer néhányszor mély lélegzetet vitt; fo­
gát az ajkába vájta;

— Meddig várjak rád? — kérd'ezte áztál.
— Sokáig, sahib! 

hosszú és nagyon sok az őrt álló. Nem kívánhatod, 
hölgy elővigyázatlanul járjak el. >

— Nem,

mernem

f cél te a

felelte Miriam; — Äz ut

— Äz éjszaka nem fog elmúlni anélkül, hogy 
mondta a leány.

Fürbringer mosolygott. Fejét a mellé« hajtotta. 
—Akkor hát, menj, kis testvérem !
Miriam ment. Hangtalanul bezárta rmga mögött

megjöjjünk,

az ajtót. ; »
Fürbringer egyhelyben állt és nézte - bezárt |aj- 

tót, _ a vére pedig a szemébe lüktetett. Elfordult és 
végigtörölte a homlokát. Kivette óráját zsbéből, meg­
nézte és_ újból vísszatette, anélkül, hogy ¿dhá, meny­
nyi az idő. Fel és alá kézdett járkálni a szobában ;

/
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végül, mivel egy szoba nem volt elég, a másik két 
fczobá ajtaját is feltépte és a hálóból a dolgozó szo­
báig 'imbolygótt, ablakoknál, ajtóknál és székeknél 
állt, száz holmit is a kezébe vett, mindegyikeit meg­
nézte, és nem tudta, mit lát. Időnként felfigyelt, még 
a lélegzetét is visszafojtotta, különféle zörejeket vélt 
hallani — és hallott lis...

Egy ajtó csapódott be valahol... nyomban utána 
egy második, egy harmadik...

Valaki távozott, mintha futná. Azután ismét csend 
borult a palotára.

Vizcseppek hullottak...
Ez az egyenletes, , finom vizcsepegés melódiává 

változott, mely halkan Önmagával csacsogott és ön­
magába zárt közömbössége által minden egyébbel szem­
ben kinos gyötrelemmé vált.

Fürbringer verejtéket érzett a halántékán. Hideg1 
borzongás futott rajta végig és a torka száraz volt, 
akár a por.

Azt gondolta: Valamihez fognom kell, hogy meg­
fékezzem gondolataimat. Számolni kezdett; de a szá­
mok lösszezavarodtak agyában.

A dolgozószobájába ment és valamennyi gyer­
tyát felgyújtotta; még a bronztartóban lévő tüzszer- 
számot is meggyujtotta. Látta, amint a bánatos, ké­
kes felhők feiszállnak és bizonyos ájtatossággal szívta 
magába illatukat

A gyertyák csendesen és komolyán lobogtak, szép 
lángjaikkal csaknem mozdulatlanul. Egyik nagyobb vi­
lágosságra sercentett fel és a nagyon finom hang a 
várakozás mély csendjében szinte megrázó jelentősé­
get kapott.
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A várakozás feszültsége hirtelen, úgyszólván min­
den átmenet nélkül, robbanó evővel a boldogság má­
morává alakult, melyben élesen kiáltani vágyott. Für- 
bringer a húsába vájla körmeit és íehunyia szemét. 
Amint a vé¡e a îü’éae zugott, a lelke titkos, fékte­
len sikolyát hallo;ta. Átható, éles, magas hang volt 
ez, melynek nem akz;t vége szakadni.

KergetőzŐ képeket kavart i ss- e az agyában, me­
lyeké:, miníjia kiöntött, észté’énül pazarolt napfény 
árasztott volna el. Fecskék raj zott ck sziszegő repü­
léssel egy cseresznyefa körül, nic’y v boriivá a vi­
rágok hamvától, lobogó kék é olt a egy kis domb - 
le főn átlőtt... Rag yogó mago, rág''ói fejes ül zuhant 
egy patak a mélységbe, me lg «zengve isgaő.a a ro­
tuno vizet és zuhaiagái ak meny, nrgzse, villáma és 
e ja főié maga feszítene ki a remegő szivárványt. 
Két szegfői iája paripa, sárgák, e üs l rákkal, melyek 
zászlókként lobogtak-a szélben, szá pul előz. nk a me­
zőn. hogy a föld rengeti a pákánk alatt; a tajték 
a szügyükre csüngött s a mellükből, mint a trombita 
tu mögött ki az állati k öm nyerítésé, az erő hatalmas 
zug.: a.

JPi z " : ö ni na g y v i h e ni b ö n i h öt és •••pillanat r a- F ü r- 
bringer szívébe is befészkélődött, aki annak túláradó 
ereje. Amo; ¿ni" é eke.

Ki két k ;mír, hogy helyé* te emtnen a vére 
vihar;- á m ált ' l morom; . ott ii‘ leik men.

A fog m vi aorilva magába beszélt:
— jer — jer —!
Egy hí leél mos múmiái aztán hátrálántotta a 

karját és-mindl éi: kézévé1 a semmibe kapott.
És ez a semmi felébresztette,

'

/

z
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Úgy erezte, mintha ez ez ébredés hátba vág ta vol- 
: őt, aki nagy-nagy magosságokban adott. A lelke, 

mely alig, hogy beiogadta a boldogság1 viharát, se­
tét ürességbe zuhant.

Mi lenne, ha nem jenné - ha ném jöhetne?
M' lenne, ha Mir. lmot u'W ben fel edetnék és 

lei art óz 1 itnák?
Mi lenne, ha kén, útjában ő hozzá, áldozatául 

esne Ramigani éberségének?.
Fürbringer be c é sóhajtott.
Milyen'bolond is vol , hogy nem gondolta meg 

jobban ezeke. ?.z ez le ő ég eke... ! Talán, ha Mr iám­
mal megbeszélte vol ne a do Igor, t bb <n£d is az eszé­
be jutott volna, hogy szemberzáflhasson azokkal ..

Miriam titokzatos beszéde jutóit az eszébe, a . 
halálról, mely t özvéi’enm ¡ el ehe •art De csak élig 
figyelt rá —•' a gondolatai egészen más u 011 jártak.

" Most ismét eszébe jutóira szavai. A gyertya­
lángok táncolni kezdtek a fal mentén é. kinél űzték 
Miriam szavalt. A tőrjén, hal an uro reinó it von­
ták a feje köré és. míríi a cédáján imái vonszolták
fel a kunoia magos ágába. .

j\ félelem most ug m zzal a féktelen erővel I 
rob rí Ha meg Fürbír rr,t rhrf az imént öröme és 
mineen perc múltával h *1 a ré'C eket öltöt.

Nem is me e me , e erő a ve r. edneh me'y 
az asszoni I, aki*- szereiéit és aki hozzá jön, k3 ü 
ólál kod la/A hévleien azonb n még c dt meg kettőz te

na

■ 1

félelmet. r
tudta elvi-Vissza leit M.ószobájárr ; már nem

sel ni „a gye11 á ür* se élyes hcllga.jgságát és bántotta 
a temjén ájtatos illata.

Z
I

t
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Felmeredt ,ai tető lámpásaira, arnig himbálózni 
Kezdtek és barátságos fényükből valami ellenséqest 
vélt kiérezni.

Percenként tízszer is felfigyelt, annyira, hogy! vé­
gűi a hallása szinte beteges finomságig élesedett 
és a csend zengeni kezdett körülötte.

Kinyitotta az ajtót is kikémlelt a folyosók sötét­
ségébe. Öklét a szájára szorítva, nehogy abba a ki­
sértésbe essen, hogy Miriam után kiáltson, — állt a 
küszöbön és hallgatózott.

Nem tudta megbecsülni az időt, mely várakozá­
sával elmúlt. De érezte, hogy egyetlen perc1 se adta 
vissza tartamának legkisebb töredékét is. Mindegyik 
egy-egy serlege volt a kínoknak, melyieket ő rendre 
telhajtott, pusztán, mert kénytelen volt megtenni.

Amikor, már nem bizva ellentálló képességében, 
leült és nagy, mély lélegzetet vevei, mely! dörgésnek js 
beillett, fejét az asztalra hajtotta, hallotta, amint 
ajtó lassan feltárul.

De Fürbringer mozdulatlanul ült a helyén és le­
hunyva tartotta szemét. A tulcsapongó reménységet 
tnost a csalódástól való gyáva félelem gyűrte le benne.

De hirtelen felpattant ültéből és még mindig le­
hunyt szemmel, találomra, néhány lépést tett előre, 
kinyújtotta kezét, érezte, hogy valaki megragadja azt 
és a szivére zárta !az asszonyt, akit szeretett.

Mindketten hallgattak.
Egymásbakulcsolódtak, arnig a szivük verését 

tudták megkülönböztetni.
Nem is csókolták meg egymást. Csak csendesen 

álltak és a homlokuktól a lábukig1 egyetlen egynek 
érezték magukat — olyanok voltak, mint a fa, mely-

az

sem
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nek ékel vertek az ¡eleven testébe, amtely vérzett és 
"megszabadulva az éktől, ismét egésszé forrt.

Ä férfit végtelen nyugalom (öntötte el. Érzés, 
melyben sok volt a vidámság. Magához vonta az asz- 
szony arcát és csókjaival borította könybeboruló sze­
mét és odaadó ajkát, mely a viszontlátás mámorában 
szürcsölte a férfi csókjait. Fürbringer érezte az asz- 
szonyi száj vonaglásét, a szájét, mely beszélni akart 
és eltakarta a saját szájával.

.— Hallgass, mormolta, mintha az ajkához 
és ¡nem is a füléhez beszélne feleségének. — Hall­
gass... Itt vagy..., Itt vagy nálam.., Itt tart lak a ka­
romba zárva... Minden egyéb nem fontos... Más egyéb­
nek nincs is értelme... Itt vagy, Irén..., Te itt vagy.., 

Az asszony nem1 felelt. Amikor Fürbringer fel­
emelte az asszony lejét, hogy az arcába nézzen, látta, 
hogy mosolyog. És a mosolya a felmagasztosulté 
volt.

*— Hogyan jöttél ide?
— Ennek nagyon hosszú a meséje, kedvesem... 

Elmondjam? >
— Mondjad', de itt kell, hogy maradj a karom­

ban... Foglalj helyet;, szeretném1, ha folyton az ar­
codba láthatnék. Melletted akarok ülni és fogni aka­
rom a kezed. Látni akarlak, amikor beszélsz... Ta­
lán nem eg y részét kell majd ismételned a mondó­
kádnak, kedvesem^, ha majd a hangodat lesve nem 
fogom1 fel a szavak értelmét... De nem kell, hogy 
sírj — erre semmi okod nincsen... úgy nézz rám, amint, 
meg érdemiem ! Ä szem ed t iszta tükréb en szer etnék is­
mét magamra találni, ami több boldogságot jelent, 
mint amennyit visszanyerni remélni mertem. A szí-
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ven aggódott érted, íré1. Egy e e ben csaknem szét-
loccsaníoíiam az agi,a n. é. .ed.., Deiíat most itt 
vagy...

Csendesen mer¡ á/.'a a lejé:, az asszony arcába 
nézet: és mága elé kacagott.

— Megkaptad • a leveenel?
— Meg, kedve. em. Alig tizenkét órával később, 

hogy megírtad...
— Hogyan lehetséges ez?
— Sohasem- voltá n olyan messze tőled, hogy 

ne hívhattál volna...
— Most az a i nem is kérdezősködöm tovább... 

De viszont, mos; aztán mesétj: Már csaknem eltanultam^ 
a csodálkozást...

— Hamarosan a végéhez érek, jó uram... Utolsó 
este, amikor rnég ¡élig lázban feküdtél otthon, a te- 
le.ónnoz hívtak. A -nővé ént volt. Arra kért, hogy 
azonnal menjek hozzá. Alii ókig olyan értesítést ka­
pott, melynek rejtélye előtt teljesen ériéhnellénüí ál­
lott és okvetlenül beszélnie keljeit velem. Szívélyes 
szere telünkért kert, hogy most ne hagyjam cserben.

— Nagyon furcsa,
— Micsoda, fiain ?...
— Hanna néni &z a nő, aki akkor veszíti el 

a fejét, amikor g legnagyobb szüksége van arra.
— Persze, hogy nem. De ez csak később jutott 

az eszembe. Mialatt velem beszélt, oly kétségbeesve 
zokogott, hogy komolyam meg ijed len és • megígértem, 
hogy azonnal megyek. Felüüözk^tiiem, meggyőződ­
tem, hogy mélyen alszol, Fe eme: eiláttám a szük­
séges utasításokkal és el hagytam a názat.

— Hány órakor történt ez?

vélte Fürbringer.

í
1
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— Körülbelül fél kilenc fajban.
— rím... 3 tovább?
— Legelőbb is űz tői tént, hogy autót sehol sem 

tu diám szerezni. Ereit Az utrav úsztak. A villamosok 
túlzsúfol tán robogtak el meile en. Végtelenségbe tel­
lett,'amíg engem is felvett egy kocsi, A vonat, melyre 
fel akartam s áli ai, csak lé ó a ' malva indult. Ami- 
kot a pályaudvarhoz ériem, eprei elhagyta azt. A 
következő tizenöt perccel ke őbb ipdulí. Ha autót vet­
tem volna és a vezetőiek fid márkát Ígérek, egy jó 
óin Lígif őrült tempóban Hannához ériünk volna. 
De hát jó magam is nyűgöd.abbi lettem, meg',«mytam- 
ve ettem a dogot és peni;; főbb meg ion io .ggak 
mini eddig és elnáiároztam, hogy föltétlenül még egy- 

felhívom Hannát, mielőtt órákig magadra hagy­
nálak, őt pedig megkérném,‘ hogy inkább jöjjön hoz­
zám, ha mindé áron még ezen az éj "zaxág akar ve­
lem beszélni. Egy örökkévalóságig í. nőtt, am;g ösz- 
szeköiíeiést kapd m. Amikor vég e bekapcsoltak, Han­
na maga jött a készülékhez és a legvidámabb han­
gon érdeklődött hogy léted iránt, és hogy mikor hoz­
hatja el kertjéből az első márciusi virágokat; ép­
pen most nyitnak...

— Nagyon jó! - mondta Fü.bringer némileg

*

szer

t

boszusan.
— Eleinte- szó szói követeti. Hanna nyitván azt 

hitte, hogy megkötőn .'uh:, m Azt a sürgős tanácsot 
adta, hogy legalá b lövi; időre engerí .'em á á, oláso­
dat n ás valakinek. Biz o itoftam, hpgy a ,egkísel,b mér­
tékben sem szenvedek e m ezavar ban és hogy eg, éh­
ként is tejesen ura vagyok idege.nmek; de mégis 
esküt mertem volna tenni, hogy fél kilenckor íelhi-
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voit és az Isten szent szereimére könyőrgöít, keres- 
i érn fel őt és lennék a segítségére nagy-nagy bána­
tában. Erre azt válaszolta, hogy ő meg1 épp' ily ha­
tározottan esküszik, hogy se nem hivott, se bánata 
nem volt és hogy az egész ügyet rendkívül rejtélyes­
nek találja...

— Szegény Hanna! — mondta Fürbr,inger moso­
lyogva. — Képzelem, hogy kedves, derűs józanságá­
val mennyire szeretett volna a gyalázatos ügyi nyit­
jára jcnni...

— Hidd el kedvesem, erre vágyódtam én ¡is. És 
én meg is tettem. Hannával megszakítottam a beszél­
getést és felhívtam a mi számunkat. Ferenc válaszolt. 
Tudtam, hogy a mellékállomás csengője a te Íróasz­
talodon nem szólhat ; kikapcsoltuk, ne hogy zavar­
hasson téged. Megkérdeztem Ferencet, hogy távollé­
temben nem történt-e valami. De történt... Egy ¡idegen 
ur volt itt ; te elküldted1, de aztán megint visszahívtad, 
amit az idegen, látszólag1, nem is várt másként, mert, 
amikor Ferenc érte sietett, fel s alá sétált a ház előtt. 
Amikor felszólítottam Ferencet, hogy írja le az ¡ide­
gent, csak annyit tudott mondani, hogy a bőre olyan 
volt, mint a nedves agyagé és hogy nagyon furcsa 
kiejtéssel beszélt németül. Megtiltottam, hogy akár 
ked, akár az idegennek ¡említést tegyen telefonálásom­
ról,. autót fogadtam a pályaudvarnál és hazasiettem. 
Amikorra otthonunkba értem, te már tíz perce távoz­
tál hazulról...

— Szegény fiam... Aggódtál miattam?
— Nem tudom, ez a hplyes szó-e... Csak azt 

tudom, hogy értelmetlenül hosszú, elpazarolt ideig ál­
lottam üres ágyad előtt és meredtem a párnára, mely

ne-
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még világosan mutatta a helyet, ahol a fejed pihent. 
Ferenc mellettem állt és a telkemre beszélt. De én 
egy szavát se értettem. Egész testem jéghideg volt 
és valamilyen határozatlan fájdalmat éreztem, mely 

. az agyamból indult ki és egyúttal megbénította a 
lábamat Az ágyad szélére ültem és lecsüng ettem a 
karomat. Azt hiszem, ha valaki most azért jött volna, 
hogy agyonüssön — nem is védekeztem volna...

Fürbringer gyengéden cirógatta, a felesége kezét. 
Az ajkához emelte és sokáig ott tartotta.

— Most, miután túlélted, csaknem örülök az eset­
nek, — mondotta rélhalkan. — Ne haragudj, Irén... 
Tudom, mily önző a szivem, amikor rólad van szó. 
Néha te magad is ezért a szerető önzésemért szerettél 

legjobban... így én is, mint a szived ajándékát fo­
gadom szegény, fájdalmas aggodalmadat, te arany- 
asszony... Dehát a szolga nem közölte veled üzene­
temet? i

— De Igen, szivem... Én azonban nem tudtam 
megérteni. Talán megijedt tőlem; talán, bizonyára 
több joggal, mint Hanna, attól tartott, hogy az esze­
met vesztettem. Szakadatlanul a lel kém re beszélt, foly­
ton emelve a hangját, amíg csak teli torokkal ordított, 
folyton ugyanazt a mondatot ismételte, csakhogy! fel­
ébresszen dermedtségemből. Ami sikerült is végül, 
legalább részben. Szakadatlanul az agyamba kala­
pálta a következő szavakat: Rendkívül fontos ügyek 
Egy idegen ur látogatása... azonnal el kellett utaznia... 
semmi aggodalomra nincs ok... teljesen egészséges... 
holnap reggel távirati értesítés... amíg csak megértet­
tem. Mindez azonban nem szüntette meg aggodalma­
mat... Nem szabad elfelejtened, hogy a betegség vég-
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■
telen hetei után, halálra fáradtan és a láztól még nem 
mentesen, a javulás' első, mély álmában hagytalak iel. 
És> te felkeltél, elmentél — egy vad idegennel, anélkül, 
hogy egy magyarázó sort hagytál volna vissza a szá­
momra... y

— Megkíséreltem -- de nem sikerült,..
— Most már tudom, szivem — de akkor nem 

tudtam. Egész eljárásodat a visszatérő láz legveszélye­
sebb következményének tarto Ham, hogy ember, akit 
nem is ismertem és aki iránt telve voltam gyanúval, 
a támogatóddá lehetett. Kikérdeztem Ferencet — nem 
tudott semmit. Az idegen autóban jött és autóval vitt 
el téged. A kocsi vezetőnek is a g gags iiiü arca volt. 
Podgy ászt egyáltalán nem vittél magaddal — még 
cs§k egy kézitáskát sem. Látszatra teljesen jól érezted 
magad, izgatottnak sem voltál nevezhető és állító­
lag kérettél, hogy ne is aggódjam miattad. Ferenc­
nek számtalanszor el kelle t ismételnie az egyes esemé­
nyeket, anélkül, hogy ez visszaadta volna nyugal­
mamat, vagy, hogy tisztábban láttám volna a tör­
ténteket. Abban a pillanatban, amikor éppen azon töp­
rengtem, hogy értesítsem-e az eveiről a rendőrséget, 
megszólalt a csengő. Ferenc az ajtóhoz sietett. Úgy 
roh ant, hogy n em is tud tani utolérni. Egy örökké­
valóságig tartott, amíg visszatért. Kinyitotta dolgozó­
szobád. ajtaját, felgyújtotta a villanyt és bejött hoz-
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— Esnapur herceg, ő ïensége, — jelentetté.
— Mi?! — kérdezte Fürbringer.
Irén mosolygott.
— Mivel csodálkozol, tudom1, hogy megértettél, 

— mondta az asszony.

m
—
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— A herceg nálad volt?
— Nálam.
— Aznap, amikor elutaztam?
— Csaknem éjfélkor, szivem...
Fürbringer a fejét csóválta.
— Már nem akartam csodálkozni, — mormolta. 
— Ehhez nekem se hagyott időt a herceg: A 

szoba közepén állt, szemben a nyitott hálószobaajtó­
val, kalapját a kezében tartva, ä legjobban nevelt 
középeurópai ruhájában és modorával és ázsiai ar­
cával, melyből kifénylettek erős fogai, mivel meghaj­
lása közben .is mosolygott.

■— Ezer bocsánatot kérek nagyságos asszonyomtól, 
amiért ily későn bátorkodom zavarni, —- kezdte, ami- 

4 kor beléptem1, — de feltételezem, hogy önnek semmi 
g sem lehet elég késő, ¡amikor a kedves férjéről kaphat 

közelebbi hirt. Mindenekelőtt tehát a legfontosabbat: 
A kedves férje teljesen jó állapotban van, a legkitű­
nőbb ápolásban részesül és tisztára szabad akaratából 
India felé tart, ahol, remélem, olyan müvet fog alkotni, 
mely az ókor világcsodáit is elhomályosítja.

— Az érted való aggodalmam teljesen kizökken­
tett egyensúlyomból, nem voltam se udvarias, se igaz-

í Jk'íí
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ságos.

r— Honnan tudja ezt? — kérdeztem: 
i— Mert az én megbizásomből utazik, — felelte 

a herceg lekötelezőén.
— De én hagytam lép re vezetni magam.
— Az is az ön megbízásából történt, fenség,

— kérdeztem, anélkül, hogy hellyel kínáltam volna,
— hogy alig kiállott betegsége után, olyan állapot­
ban, mély talán még a láz legrosszabb napjainál is

-1

1,

is*



i 48

deveszélyesebb, az ágyából emelték ki a férjemet és 
vitték ki a setét, esős éjszakába? És tovább; 
is az ön megbízásából történt, hogy hamisított meg­
bízással kicsaltak a házamból és néhány órára távol 
igyekeztek tartani a Térjemtől?

— Mind a kettő, nagyságos asszony, — Telelte, 
a herceg. — És bizonyos tekintetben rendkívül saj­
nálatos volt, hogy nagyságos asszonyom már nem 
érte el a vonatot. Deiiát számítási hibát követtünk 
el és bizony túlságosan lebecsültük nagyságos asszo­
nyom kötelességtudását, mint betegápolóét. Az ilyes­
mi mindig meg bőszül ja magát. Ha ön, mint ezt ere­
detileg tervbe vettem, a nővéréhez utazott volna, iegy 
férfit talált volna, a háza előtt, aki átnyújtotta, volna: 
a levelet, azzal a nyomatékos utasítássá!, hogy azon­
nal olvassa' el. És ön elolvasta volna és benne találta: 
volna a magyarázatot, melyet most szóval kell kö­
zölnöm önnel. Ezáltal ugyan abban az előnyben 'ré­
szesülök, hogy előbb lehet szerencsém az ön szemé­
lyes megismeréséhez, mint terveztem, mégis nyomban 
be kell vallanom nagyságos asszonyomnak: nagyon 
sajnálom hogy erre a szóbeli közlésre kényszerítve va­
gyok. Ön gyanakodva néz rám. Megengedem, erre 
van is némi oka. Lényegében azonban nincs. Nincs 
oka, hogy kételkedjék bennem; ellenkezőleg...

— Bizonyítsa be, fenség, 
ha ezt tudja, senki sémi lesz megelégedettebb nálam.

— Látod, és erre mindent elmondott. Lelkileg 
elébem tárta a síremlék tervét ; és hogy te építenéd 
fel. Talán nem fogsz kinevetni és félreérteni sem fogsz, 
ha azt mondom, hogy ettől a pillanattól fogva, szinte 
elfelejtettem érted aggódni, — hogy a szivem hevesen
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/
dobogott, amikor arra gondoltam, amit alkotni fogsz. 
Tudod — ez nem önérzet nálam ! Az én aísszonyi 
szivemnek a vícrös dombon álló ház és az immaculata- 
templom is elég lett volna. De mialatt az indus be­
szélt, éreztem, mennyire, szereti alkotásaidat — hogy 
a gondolataidat, a lelkedet szereti, — a lényedet, me­
lyet ő, az ázsiai, be nem' vallott, de, szomorúságában 
nagyon beszédes vággyal igyekezett megnyerni ma­
gának. Lehet, hogy értelmetlenségnek tartod részem­
ről, de én máris részvétet éreztem iránta, mivel, hogy 
lényed és szereteted teljes birtokában gazdagnak és 
túlságosan fölötte állónak éreztem magam...

— Aztán mindketten leültünk. Ő beszélt és én 
hallgattam a szavaira. És amikor befejezte, így szól­
tam: Nagyon jól megértettem, amiket mondott és sze­
retem) a müvet, méh et a kezedbe tett le és remélem, 
hogy te azt vállalni és befejezni is fogod. Csak egyet 
— mondtam — nem tudok megérteni — mért kellett 
ezt a megbizást a titokzatosságnak ennyi fátylával kö­
rülvenni1. Erre, nézetem szerint, semmi szüksége se 
volt. Ami téged illet, téged a terv szépsége és nagy­
sága is megindított volna. És én lettem volna az 
utolsó asszony, aki ettől visszatartott volna.

— Ezt tudom, — felelte a herceg és komolyan 
rám emelte tekintetét. — Nincs is arról szó, hogy 
talán e titokzatosságok erejével törjük meg a férje 
esetleges ellentállását, vagy, hogy a nagyságos asz- 
szonyt tervünkből kikapcsoljuk, Csakis arról van szó, 
hogy a férje leikéből kioltsuk Európát. Különben so­
hasem tudná az indiai síremléket felépíteni. A lelkét, 
az érzését, szeretném azt mondani: a vérét meg kell 
tölteni índia leikével és vérével. Gyökerestül kell ki­
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lépni a régi talajból, hogy az uj földben, ahol alkot­
nia kell, mohón szívja magát tele. Egy ideig sötét­
ben kell, hogy járjon és el keik hogy felejtse az 
európai napot. India izzó napja kell, hogy felkeljen a 

előtt, á német hajnalhasadás minden szelídsége 
nélkül és az indiai éjszakáknak, melyek hasonlítanak 

megfejthetetlen démonokhoz, mint a hegyeknek kell, 
hogy eléje meredjenek. Hegyekre gondolok, melyek, 
nimtha a fejére zuhannának, hegyekre, melyeket soha­

tud megmászni, sem megkerülni... Ezért nem akar­
tam, hogy ön vele menjen; mert, amig ön, nagyságos 
asszony, vele. van, addig Európa van vele — a titok­
nélküli, erős, vidám és bátor, — az„ ami sohasem ve­
szti ei lába alól a talajt és a borzadály értelmetlensé­
gét szemközt a semmivel nem ismeri. vön megérti 
ezt, asszonyom, mert okos és tiszteli a művészt, aki 
legnagyobb müvét hivatott alkotni. Lehetetlenség, hogy 
a felesége akarná ezt elrontani.

— Ezt ügyesen csinálta a herceg, — vélte Für- 
bringer haragos elismeréssel.

.— Lehet. De ezzel még nem szabadult tőlem. 
ftzt mondtam neki: A művész előtt az embert szeret­
tem, Fürbringer Mihályt és ha megannyira biztos Jen­
nek abban, hogy a herceg részéről a legkitűnőbb ápo­
lásban lesz részed, mégis teljesen kizártnak tartom, 
hogy korlátlan időig nélkülözni tudjalak, anélkül, hogy 
tudnám, mint megy sorod és anélkül, hogy erről sze­
mélyesen is meggyőződtem volna...

— Ezt nem is kívánom ¡öntől, — mondta a her­
ceg (nyugodtan. —- Ha a szavát adja, hogy egy bizonyos 
időpontig, melyet én határozok meg, de, mely sem- 
miesetre sem fogja a lejhetőség és értelmesség ha-
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tarait túllépni, ha szavát adja, hogy eddig az idő­
pontig semmiféle érintkezést sem log keresm a tér­
iével, sem Írásbeli, sem szóbei i köz vetítés utján, sem 
küldönc, sem a saját személye révén, ebben az e Étben 
ajánlom ennek, utazzék velem I idiába. Ott egy ledéi 
alatt lakhatna férjével, a ledéi méretei azonban biz­
tosítják, hogy 'ennek ellenére sem ognak találkozni, 
Arra azonban mindenesetre ejég alkalma nyalna nagy­
ságos asszonyomnak, hogy kedves férje hogyiétét sze­
mélyesen ítélje meg és én a magam lés éről biztosít­
hatom, hogy a legkisebb aggály esetén snagam len­
nék az, aki értesítem.

— És te ígéretet tettél neki? — kérdezte Fürbrin- 
ger hitetlenül. ,

— Nem.
— És mégis itt vagy?
fiz asszony mosolygott.
— Esnapur bölcs és nagyon hatalmas hercegé­

nek be kellett látnia, hogy nincsen egyéb kivezető ut 
a részére, minthogy feltétel nélkül egy fedél alá visz 
veled. Mert arra a szavamat adtam, hogy a nyomodra 
találok, és hogy úgy fogok utánad szimatolni, mint 
a hü kutya — és hogy holt bizonyosan rád is fogok 
találni índia szivében, habár nem is tudok a nyelvü­
kön. fizt hiszem, el is hitte, amiket mondottam, mert 
rövid habozás után kijelentette, hogy beleegyezik kí­
vánságomba, emellett azonban, —- így fejezre ki ma­
gát, — mindenesetre kötelességének tartja sieve fi­
gyelmeztetni engem, hogy a maga részéről mindent 
el fog követni, hogy egy korai találkozás köztem és 
közied meggátoljon. És ezt meg is tette.

•*- Fogolyként tartott magánál ?
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— Szelíd fogság volt — fogság sok szobáiban 
és teremben és a szolgaszemélyzet szédítő sokasága 
közben. Azt hiszem, ittlétem alatt soha ugyanazt az 
arcot nem láttam szolgálóim között. Talán véletlenség 
volt. De, ha az ember úgy él, mint én éltem, könnyen 
gyanakvóvá lesz.

Fürbringer Mihály felállt.
— Mondhatom, kedvesem — a gyanakvásra min­

den okunk megvan. Tudod, kinek a részére építsem 
a síremléket?

— Tudom.
— Tudod, hogy az az asszony még él?
— Segítenünk kell rajta, Mihály.
— Meg kell tennünk. Nekem is szilárd elhatáro­

zásom volt, hogy legalább is megkísérlem. Még mi­
előtt itt megláttalak.

— Mikor láttál meg?
Fürbringer Mihály kissé bánatos mozdulattal ci­

nóig atta a felesége hajút.
— Már nem tudod?
— Nem. ügy beszélsz, mintha én is láttalak volna.
— Lávái, szivem és a kiáltásomat is hallottad, 

sőt feleltél is. Mért is kerültél ei akkor?
Irén eltolta magától a férje kezét; felállt, közel 

és erélyesen kiegyenesedve állt előtte és keményen 
a szeme közé nézett

— Nem értem, miről beszélsz...
— Irén!
— Nem tudom, miről beszélsz! — ismételte az 

asszony szenvedélyesen. — De én sohasem láttalak, 
soha a hangodat nem hallottam, soha nem. feleltem...

Elhallgatott, mert a hangja felmondta a szol-
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gálatok Fürbringer Mihály belemeredt a fele égé ar­
cába. Mindketten nyitva le ejtették ä szájukat. Für- 
bringer gépiesen simogatta a fejét.

— Mi ez?! — morzsolta a szavakat maga elé.
— Elvarázsoltak bennünket? Olyan földön vagyunk, 
melyen egy őrült uralkodik és melyen őrültek laknak?

Irén nem fe’eU. Mozdulatlanul állt egy helyben.
Hirtelen, mintha * borzalmas ülés érte volna, a 

férje nyakába vetette magát és, vérfagyasztó hangon * 
kiáltotta:

— Meneküljünk ebből az országból... Hallod.., 
Menekülünk innen...

Fürbringer erősen magához szorította az asz- 
szonyt. Az ajkát a fogai ‘közé húzta és a felesége 
feje lelőtt összevont szemöldökkel nézett el a sem­
mibe.

— Nekünk nem szabad a levegőbe építenünk; 
— mondta lassan. — Nekünk meg kell őriznünk jó­
zanságunkat. Ha itt maradunk, együtt maradunk. Any- 
nyi bizonyos. Ha elmegyünk, átengedtük sorsának 
azt az asszonyt, akit labia a jelenlétünk még megment­
het. Ha mellettem vagy — ugy e, hogy nem félsz, 
Irén?

— Nem, szivem...
— Nem szeretném, ha pillanatnyi gyávaságunk­

ért egyszer a lelkűnkkel kellene bűnhődnünk, le aka­
rod ezt, Irén?

— Nem...
— Tudtam... Ha kivilágosodik, elmegyek a her­

ceghez és megmondom neki, hogy megtaláltalak. Majd 
aztán a herceg felelete és magatartása szerint fogunk 
igazodni. Egy bizonyos, — folytatta, még bensősége-
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sebben vonva maga mellé feleségét, 
már nem fog elválasztani soha. És, ha válóban azt 
hinné, hogy ázsiai építészeti terveim a jelenléted foly­
tán túlságosan mggő helyzetbe kerülnek Európával, 
a terveim fogják bizonyítani neki, hogy a művészi 
akaratnak éppé segg nem kell az emberi akarat -előtt 
meg hódolni. " -

— Már elkészítetted a síremlék tervét?

bennünket

kér­
dezte Irén bizonyos gye gédseggel

Fürbringer bólintott.
— Akarod látni?
Irén habozol i. Azuíáil megrázta a fejét.
— Nem, — mondta. Azt hiszem, elszomorí­

tana. Mert talán ez a rnü, melyer oh a .cm lógsz meg- 
valósitani, le t volna a legszebb alkotásod...

— Talán, ismételté Fürbringer. - Dehát, mit 
jelent ez? Majd, ha odahaza együtt ülünk... az utcák 
elcsendesedtek... esik, hogy a ¿les juharfák zizeg­
nek.,. Akkor majd elő -ed és előttem és senki más előtt 
fel épi temí a síremlékei és mi szedetni fogjuk és beszélni 
fogunk .róla és bizonyára tőkéié es lesz...

— Nézd, — mondta Irén, kinyújtva kezét, — 
bajnalodlik.

Fürbringer megfordult. A lámjia fénye elvesz­
tette erejét; az abíakmélyc lés finom iiálószcvete lán­
golni kezdett.

— A herceg korán kelő, — mondta Fürbringer. 
— Egy óra múlva hozzámegyek. Elkísérnél?

— Nem szeretnék egyedül itt maradni, — mondta 
az asszony félhalkan, mintha fázna. — Nem tudom, 
miben sántikálnak, de azt hiszem, nem szeretnek ben­
nünket és éreztetni fogják velünk, hogy kereszteztük
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a terveiket.
A férfi vállat vont.
— Tegyenek, amit akarnak. Itt vagy a kezemben 

és szent elhatározásom, hogy ezután semmilyen kör- 
mönfontsággal sem hagyom magam a sodromból ki­
hozni.

— Nem merek már jótállni az idegeimért, — 
vélte Irén, anélkül, hogy a férjére nézne. — Semmi 
sincs itt, aminek köze lenne, a józan észhez ; nincs 
is semmi, amit józan ésszel megközelíteni lehet. Va­
lami van ennek az országnak a levegőjében, ami meg­
nehezíti a lélegzést. De megfogni sem lehet; meg 
csak a nevén sem nevezhető. Alégis itt van; és én azt 
hiszem, ha sokáig tart, a betege lennék ennek...

__ Nincs lázad? — kérdezte Fürbringer, az asz-
szony halántékához nyúlva.

Az asszony a férfira nézett. Könny szökött a sze­
ttlébe.

— Nincs, — felelte. — Félek.
Erre Fürbringer' magához ölelte.
Egy -órával később kinyitotta az ajtói, mely a 

szobájából a folyosóra nyílott.
Az ajtó előtt, mint egy köteg lim~;om, melyet 

figyelmetlenül eldobott valaki, Miriam feküdt ke-, 
resztben.

Nem aludt. Virrasztótt. Nyitott szeme, mely, mint­
ha egész éjjel le sem csukódott vofoa, fájdalmas ko­
molysággal hunyorított a ráeső hajnal fényébe.

A férfit, az asszonyt is meglátta, de'nem áiit fel.
Mintha azt várta volna, hogy előbb lábaikkal 

érintsék. A megalázkodás legmagasabbra fokozott áj- 
taiossága pihent mozdulatlan elterültségében.
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Irén lehajolt és felemelte a leányt.
Miriam nem védekezett. Engedelmeskedett.
Hagyta, hogy tartsák, és hogy, átöleljék és 

vonta el magát a szelíd ajkak és kezek elől, melyek 
becézték. De tekintenek komoly mozdul atî ans ágában 
benne volt a teljes valóság felismerése, az, nogy 
ezek a becézések csak csöppek, melyek tulöniött serleg 
széléről pörögnek le és amelyeknek áldást kell hoz­
mok, mert azért vannak — tekintet nélkül arra, hogy 
kit áldjanak.

— Te rólad megfeledkeztünk, — duruzsolta az 
De nem log többé megtörténni...

— Mért feküdtél az ajtó előtt, gyermekem? — 
kérdezte Fürbringer. —- Nem ez volt a helyed, kis 
testvérkém és ezt te is jól tudtad...

ñ leány ráemel !e tekintetét.
— Kellett valaki, aki viras szón, — mondta.
— Mi sem aludtunk, kis testvérem, — felelte * 

Fürbringer mosolyogva.
— Aki boldog, alszik, — mondta Miriam egy-

nem

asszony.

haaiguan,
Ä két fehér ember erre nem tudott mit válaszolni.
Irén kézen fogta a leányt.
— Többé nem engedlek el mellőlem, — mondta 

a férje felé fordulva. — Ma éjjel, amikor hozzád ve­
zetett, a félelem sikoltotí néma ajkáról, hogy a szi 
vembe hasított. Talán téved ; talán nem is fenyegeti 
veszély. De fél és én nem akarom, hogy féljen ; én 
szeretem a kis leikét, mintha tényleg a kis testvéred 
lenne...

— De mégsem viheied magaddal a herceghez, 
kedvesem ; ő nem úgy gondolkozik, mint mi a szegény

.
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gyermekről, akit özveggyé teltek, alig, hogy járni 
tudott.

— Akkör én is itt maradok... A szobában vár­
lak... Én már nem félek, amióta van valakim, jakit 
meg kell védenem...

— Sahib, — mondta Miriam hirtelen, különösen 
csengő hangon, mintha álomban beszélne, — a her­
ceghez akarsz menni és megmondani neki, hogy meg­
találtad a feleséged? '

— Úgy van, kis testvérkém, — felelte a férfi.
Miriam felnézett rá. Ä szeme tétovázott.
— Talán mondani akartál valamit? — kérdezte 

Fürbringer indulásra készen.
— Nem, sahib... A herceg ma este ünnepélyt fog

rendezni.
-r- Nos, mi van ezen különös?
— Semmi, sahib, — felelte Miriam hangtalanul. 
Fürbringer ment...

IX.

A herceg szobája előtt Rámigani lábujjhegyen ros­
tokolt. Fürbringer megszólította, de az indus nem fe­
leli. Az alsó álkapocsa úgy lógott, mint valami rom­
lott csapóajtó sarokvasán. A bőre teljesen fénytelen 
volt, a szeme pedig tompafényü, mint a korom.

Névtelen, de borzalmas valami, mintha széles, 
nedves kézzel törölte volna le Ram igán i arcáról azt, 
ami tudás, nevelés és akarat... Egy őstermészet ¡öreg, 
gyermekes közömbössége elleniál i ás nélkül engedte 
át magát az érzéseknek, melyekkel nem tudott meg­
birkózni.
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Fürbringer vállon ragadta és megrázta.
— R am igán i, meghülyültél?
Az indus hagyta rázni imagát, mint a fa; a fogrff! 

egymáshoz ütődtek. Rámeredt Fürbringerre, anélkül, 
hogy tekintetével is felfogta volna és néhány szót 
mormolt, melyek, mintha egy idegen, hull ászéi ü nyielv- 
héz tartoztak volna.

Fürbringer elfojtotta átkozod ás át, mely jmár-már 
kibuggyant a száján. Érezte az idegei felzúdulását 
és meg akarta előzni.

— Hallod-e, Ramigani, most fel fogsz kelni, és 
jelented a hercegnek, hogy beszélni akarok vele -— 
megértetted ?

— Meg, sahib, — felelte az indus, mintha iszap 
lenne a szájában.

— Akkor siess, — kelj fel 1 Mire. vársz még?
Ramigani bambán nézett Fürbringerre.
— Ne menj a herceghez, sahib, — mormolta 

olyan mozdulattal, mintha hurokból húzná ki a fejét.
— Mért ne mennék?
Rgmiganí fejét a válla közé vonta.
— Vérrel van tele a szeme, — mondta rekedten.
Fürbringer az orrán fújta ki a levegőt.
— Ne fecsegj, Ramigani barátom ! Tedd, amit
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Ramigani engedelmeskedni Mkart. De felkelés köz­

ben előre bukott és homlokával Fürbringer lába elé 
borult.

s;>

C:
ti

— Sahib, — könyörgött, mialatt sovány hindu- 
teste görcsökben vonagloít, — valaki mást hívok, aki 
ezt megtegye helyettem...

— Ezer ördög !
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Fürbringer kacagásban tőírt
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ki. — Hagyj engem, Ramigani, vén mos óné te, majd I magam jelentkezem, nem kellesz nekem... Nos? Hagyd 
szabadon az ajtót!

Ramigani oldalt húzódott Abban a pillanatban, 
amikor Fürbringer elment mellette, az indus mindkét 

jj kezével megérintette a férfi bokáját. ,.
— Sahib, — mondta ét tompafényü. szemét fel­

emelte a fehér emberhez, aki ekinteié- el gúnyosan 
nézett le a rémült szolgára, • de tne vesd a szememre,, 
ami ezután történni fog...

— Haiiod-e — Fürbringer megállt és keményen 
szemébe nézett az indusnak, - talán valami gazsá­
gon töritek a fejeteket, te és a gazdád?

Ramigani összekuporodoit.
—- Átok jöjjön a nyelvemre, ... mormolta. —

Mit kérdel engem, sahib?
Fürbringer néhány pillanatig némán nézétt le a 

barna emberre, akinek a lélegzet fütyülve visított 
ki a száján. Azuíán vállat vont é el oidulí. Kopogott 
az ajtón és belépett, anélkül, hogy leletei e várt volna.

A szoba üres volt. A csupasz fekete márványpad- 
lón csillogva játszott a vörös haj mi visszfénye, mely 
négy nyitott ablakon bibortócsákban á adt be. ,

A ¡nagy terem berendezése a-z elképzelhető legegy­
szerűbb volt. Keresztbe állítva Íróasztal, kifeszitett 
zöld posztóval; előtte karosszék, mellette szék. Egy 
csúnya, barnára1 pácolt állványon grammofon állt, lá­
tott szájjal, mintha erre lenne kárhoztatva. Előtte élet­
nagyságban apró gipsz-foxi ült, ferdén tartott fejjel 
és feszült figyelemmel lesve olyat dolgokra, melyek 
csak neki nyilvánultak meg. fürbringer a megkövese­
dett gyűlölet egy nemével nézte az ártatlan állatot.
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Ä látása kihozta sodrából és a hely, .ahol a gipsz-* 
állat állott, szinte ingerlőén megíoghatatlannak tet­
szett. L

A herceg belépése megszakította Fürbringert an- r 
nak mérlegelésében, hogy mi történne, ha a gipsz- ; 
kutyát kidobná az ablakon.

A radzsa európai ruhában jelent meg. A moz­
dulataiban erősen megfeszitett és felgyülemlett erő 
érződött. Szokatlan fr ssesség és határozottság áradt 
belőle. A keze több másodpercig erélyesen markolt a 
függöny brokátjába, melyet belépésekor íéíretólt.

— Ó, Fürbiinger u , — mondía. — Jó reggelt! C
Nagyon megvárattam? Akkor bocsásson meg kérem... a
Vájjon Ramigani, miért nem jelenteire Önt be nekem? b

mondta Fürbringer Mi- k<
hiály erőteljesen. — Ramigani nem látszik teljesen 
egészségesnek. Künn gubbaszt az ajió élőit és ostoba- n,
Ságokat karatyol. össze-vissza. Nem tartja fenséged le- le
Kétségesnek, hogy napszurást kapott?

— Majd megüzenieíerri neki., hogy nem szeretem, m
ha a szolgáim ostobaságokat beszélnek, — vélte a 
herceg közömbösen. — Ez talán meggyógyítja... Fel- a
teszem azonban, hogy ön még s: n azért jött hozzám, * $5
hogy Ramigani egészségi ¿ ¡agola eie t érzett aggó- I : zi
dalmának adjon kifejezést... pi

— Nem. Persze, hogy ern. Azért jöttem önhöz k< 
fenség, hogy tudtára adjam, hog : a feleségem nálam h 
van... a

Egy pillanatra: teljes csend következett erre a A
bí

G

a
d

— Jó reggelt, fenség,

o

lé

kijelentésre. A két férfi farkasszemet nézett.
— Milyen kár! — mondta a herceg, állát felemel­

ve és olyan hangon, mely magasabb' volt a sajátjánál.
m
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— Ezáltal egy szép meglepetésem romlott el.
— Fenséged meg lehet győződve, hogy a meg­

lepetés részemre tökéletes volt, — vélte Fürbringer 
némi szárazsággal.

A radzsa mosolygott. Kezével elbocsátotta a füg­
gönyt és előbbre ¡3tt a szobában.

— Haragszik rám? — kérdezte aztán szívélyesen.
— Meg kell bocsátania bennem az indust; a titkolózás 
a vérünkben van, ámbár nagyon jól tudjuk, hogy min­
den józan ember keresztül lát a hókuszpókuszainkon.

— Úgy van, — felelte Fürbringer gondolat nélkül, 
összevonta szemöldökét. Csaknem testileg szenvedett 
az elképzeléstől: Ha ez az ember beleîép az egyik 
bibortócsába, elcsúszik és elesik... De a herceg el­
kerülte a fényt.

— Egyébként, — folytatta a herceg1, — mivel a 
nagyságos asszony a mai nappal vezető személyiség 
lett együttélésünkben, talán mindkettőjüknek örömet 
okozna, ha őnagysága is részt venne abban, amit 
mára amúgy is ajánlani akartam. Még mindig nem ta­
láltuk meg a síremlék megfelelő helyét, mivel, hogy 
a folyó túlsó partján lévő völgy nem tudta-az ön tet­
szését is megnyerni. Ha tehát ön is úgy akarja, autóz­
zunk le ma délután együtt a völgybe. Es ha megálla­
pítja az emlékmű helyét, holnap már a mérőmunkálato­
kat is megkezdhetik...

— A feleségem természetesen rendkívül fog őrülni 
a dolognak, — felelte Fürbringer a forma kedvéért. 
Arra gondolt: Miriam tévedett. A hercegnek eszeágá- 
ban sincs, hogy ma este ünnepséget rendezzen. Ra- 
migani is megbolondult.

— Nagyon kérem, — folytatta a radzsa, — íEfdja
Harbou 11

b 
â



162

át kedves felesége őnagyságának legszivéhjesebb üd­
vözletemet. Mivel, hogy oly régen látták egymást, 
bizonyára kedvükre valóbbnak tartják, ha e'u'ázásukig 
kizárólag & saját társaságukban maradnak. Holnaptól 
kezdve rendkívül örülnék, ha a nagyságos asszony ked- 

európai szokás szerint, elfoglalná a háziasszony 
helyét asztalomnál.

Fürbringer meghajolt.
— Tehát a viszontlátásra ! — mondta a herceg

kezét nyújtva. l , it_
Fürbrinner megragadta a fe é;e nyuj ott kezet. Ko­

moly tekintettel nézett a herceg szemébe.
Rz indus viszonozta vendége tekm leiét. Az arca 

mozdulatlan maradt. A kéz, melyet Fürbringer a ma­
gáéban tartott, nagyon nehéz és hideg volt és nem 
csukódott szorításra össze.

— Viszontlátásra, fenség ! — mondta a német és

ves

távozott.
B amiig ani már nem volt az ajtónál. Már a lakájá­

hoz vezető utón sem találkozott ve e Fü* bringet. A 
palota folyosói teljesen kihaltnak látszottak. Itt-oit a 
távolban árnyékok suhantak a fényből a sötélbe ; kö­
zeledéskor azonban eltüntették eredéi ükét és semmivé 
foszlottak.

Fürbringer a szobájába lépve, bezárta az ajtót 
maga mögött.

” árén az ablaknál ült, melynek redőnyéről állan­
dóan viz permetezett és csillogott a napfényen. Miriam 
a lába előtt guggolt és minden ékszerét az idegen asz- 
szony -ölébe szórta, hogy a pompás gyöngyláncok le­
csöpögtek a térdéről.

— No, megbarátkoztatok ? — kérdezte a férfi.
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szemen csókolva Irént.
— Beszéltél a herceggel? — kérdezte! az asz- 

szony.
— Beszéltem...
— És mit mondott?
— Semmit... Kár, hogy a meglepetését elrontot­

tuk... Üdvözletét küldi és meghívott, hogy ma dél­
után vele és velem autókirándulásra jöjj a völgybe, 
hogy helyet keressünk a síremléknek...

—- A ma esti ünnepségről nem beszélt?
— Egy szót sem. De reméli, hogy holnaptól fogva 

a háziasszonyi t’sziet fogod betölteni asztalunknál... 
Ma nem akart zavarni bennünket...

— Ho'naptól kezdve, 
úgy, hogy Miriam ékszerei lehullottak öléből. Mialatt 
két karjával átkulcsolta a fé je nyakát, igy szólt:

— Akkor még ma mepriünk kell innen...
— Miért?
.— Nem tudom... De félek...
— Gyerekség, szivem.
— Lehet, nem is tudnám megokolni félelmemet. 

Tudod, hogy egyébként nem vagyok gyáva, jó idegeim 
vannak és nem egykönnyen zökkenek ki a rendes ke­
rékvágásból. De most félek... A dolgok borzalmas ide­
genszerűsége, mint a koporsó fedele sulyosodik rám. 
Én a koporsóban fekszem, a fedelét rátették; csak 
lazán... még1 kimenekülhetek, ha akarok... Egy óra 
múlva leszögeiik és nekem meg kell fulladnom... Ezt 
érzem, szivem... Nevezz ostobának, de hallgass rám 
— még ma menjünk innen...

— Lehetetlenség, Irén... Megígértem a herceg­
nek, hogy fel ép item a síremléket. Semmi okom sincs

i
ismételte Irén. Felállt,

i

s

i
3

á

t

i
i~

i,
n*

/



164

a szószegésre. Nincs kézzel fogható gganuokoni ellene; 
magatartása veled és velem szemben torz és a legmé­
lyén talán lehetnek is szándékai, melyek ellenségesek 
és veszélyesek ránk nézve. Majd elővigyázatosak tet­
szünk; de amig ellenséges szándékait nem tudjuk rá­
bizonyítani, kénytelenek vagyunk jó képet mutatni ké­
tes játékához...

— Azt hiszem, én tudom, mi volt a terve, amikor 
idehozott engem, — mondta az asszony. Túszra volt 
szüksége...

— Lehet.
Fürbringer vállat vont.
— Ha tényleg igy van, a legerősebb ütőkártyát 

már is kivettük a kezéből. Rajtunk múlik a meggát- 
lása annak, hogy ezt megérezze...

Fürbringer felfigyelve, elhallgatott.
*— Szabad!
A küszöbön Rissa jelent meg.
— Levelet 'hoztam a számodra, memsahib, — 

morogta, Irén 'előtt a homlokához emelve két kezét. 
Átadta az asszonynak levelét és visszalépett az ajtó­
hoz.

mondta aztán félreérthetetlenül.

— A hercegtől? — kérdezte Fürbringer.
— Tőle.
Irén felszakitotta a borítékot és kiteregette a nagy 

ivet... Fürbringer a felesége válla felett olvasta:

Nagyon tisztelt nagyságos Asszonyom I

Mivel országunk éghajlatát még nem szokta 
meg eléggé, amire az imént sajnos, nem gondol­
tam, szeretném önnek és kedves férjének azt aján­



lani, hogy a ma délutánra ajánlott autókirándu­
lást inkább halasszuk el mindaddig, amíg a szél 
elhagyja a hegyeket. Ehelyett végtelen boldog 
lennék, ha szívesek lennének meghívásomat el­
fogadni a kis ünnepségre, melyet ma estére vélek 
rendeztetni. Azt hiszem kárpótlással tartozom a 
m arányosság napjaiért és egyúttal megragadnám 
az alkalmat, hogy India nagyhírű csodái közül 
egynéhányat bemutassak nagyságos asszonyom­
nak, oly jól, vagy rosszul, ahogyan ezt az utcák 
és paloták kóklerei tudják. Kérném kedves bele­
egyező feleletét és maradok lekötelezett tiszte­
lettel kedves férje iránt is

nagyon tisztelő hive
ARADA, Esnapur hercege.

A házastársak összenéztek. Irén szeme vibrálni 
kezdett. Elsápadt. Fürbringer szemhéja remegett.

— A herceg európai lovagló ruhában volt, ami­
kor ezt a levelet irta, — vélte Fürbringer hangsúlyo­
zott könnyedséggel. — Azt hiszem azonban, hogy azt 
az írást, melyet annakidején nekem küldött nemzeti 
viseletében fogalmazta. A gipszkutya ellenére is van 
ennek az ,embernek stilusérzékQ...

— Miféle gipszkutya...
— Van egy gipszkutyája, mely könnyet fakaszt 

az ember szeméből... Mit Írsz neki?
— Hogy elfogadom a meghívást?
— Természetesen...
— Azzal a feltétellel, hogy Miriamot, mint ¡a 

fehér szolgálómat magammal vihetem.

3
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Fürbringer összevonta szemöldökét.
-— Ez holmi hadüzenet-féle lenne, Irén.
— Nem hagyom el többé ezt a gyermeket, —- 

mondta az asszony csaknem szenvedélyesen. — Nem 
akarom többé a néma halálfélelem sikolyái hallani & 
szeméből.

— Helyes, szivem...
Irén átment a dolgozószobába és állva irta meg 

válaszát. Ä levelet aztán behozta férjének. Für bring er 
elolvasta : /

Fenséges ur!
Mindenekelőtt a férjem nevében is hálás kö­

szönetét mondok a megtiszie’ő meghívásért, mely­
nek megkülönböztető élvezettel fogunk eleget ten­
ni. Legyen fenséged oTy kegyes és engedje meg 
nekem, hogy a kis Miriam személyes szolgála­
tomra ma esle, fenséged e en’é ében is mel'et lem 
maradhasson. Kérésem tejesítéséért a leg őszintébb 
hálára kötelezne fenséged. Hogy a felelet árad- 
ságáíól megkimé'jem fenségeibe ,,az elmaradt vá­
laszt helyeslésnek tekinteném. Álegküiönbözteíett 
tisztelettel férjem részéről is

maradtam fenséged hive 
Fürbringer Irén.

— jó levél, — mondta a férfi, kezében mérlegelvei 
az Írást, melyre íe-1 el elein lett.

— De? — Mert egy «de» még hiányzik a monda-

Úgy van... Azt szeretném, szivem, ha Miriam
tódból.
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EsESKaBSFfaijuk, talán még mélyebben kergetjük az ismereten 
fé elem karjaiba. Siriam komoly és engedetniessegre; 

a lélek. Nyilván sohasem tiltakozna, hogy köves- 
téged, amikor a kezénél fogva vezeted. Talán bele­

halna, de engedelmeskedne. Óvatosaknak keil len­
nünk a megadásnak ezzel a halálos komolyságával, 
mert hiszen mindketten szeretjük a gyermeket, nem

szánt
sen

igaz?... mondta Irén,Fájdalmasan szeretjük, —
— Talán kérdezzük meg?

Miriam a földön kuporgott. Összekeresgélte szerte­
szór fiançait, karkötőit és pántjait és mozdulatlanul az 
ölében tartotta, keresztbe, font karjaival^ ork. d e azo 
felett. A tekintete úgy csüngött a két reher emberen, 
mintha kötelekkel lenne rájuk feszítve. Kicsi, oarna 
arcának kifejezése ragyogóan tiszia voir, mm, ^uitna 
mély megelégedésből fakadna. Az ajka nem moso^go,,,
de tato _ mondta FOrbrtoger JÜihélg

— igazad van, a herceg ma esc*lenézve a leányra, 
tényleg ünnepséget ad...

— Tudom, -b- mondta Miriam.
— Bennünket is meghívottba felesége es «en- 

gem... És mi el megyünk, mert ez úgyszólván a kö­
telességünk... De a szivünk nem lenne nyugodt, ha te 

lennél az, kis Miriam... Mond tehát, hol akarsz 
szobákban, melyeket ezar-nem

maradni -- itt ezekben a 
hatnál, amíg visszatérünk, — vagy nálunk orj
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zel a feleségemhez, aki aggódik érted, hogy a kezével 
érinthetnéd a ruháját?

Miriam meg se mozdult.
— Az egyik ut hosszú és sokat kell menni, — 

mondta egyhangúan. — A másik rcvid és kevesebbet 
kell menni rajta. Minid a kettő ugyanannál a célnál véq- 
ződik. y
1 í' d~T Ad|kis testvérkém; — kérte Irén, 

Miriam az asszonyra emelte tekintetét. Némileg 
szigorú szemei, mintha azt kérdezték volna, jogában 
áll-e az idegen asszonynak úgy szólítani őt, mint a 
férfinak. De nyomban megadta magát és a kezét enge­
delmesen a homlokához emelte.

— Veled akarok maradni, mensahib, — duru- ;zsolta.
Fürbringer kivette a felesége kezéből a levelet és 

átadta a szolgának.
Azokban a percekben, melyek a szolga távozását 

követték, a három ember egyike sem szólt a világos 
szobában. Fürbringer fel-alá járt a helyiségben ; Irén 
ismét elfoglalta régi helyét az ablaknál és nyugtalan 
ujjai között szétmorzsolt egy darabka citromhajat. Ami­
kor Fürbringer az asszonyra nézett, a nyakán látta a 
szive heves dobogását.

Miriam keresztbe vetett lábbal egy szegletben 
kuporgott; teljesen kiegyenesedett felső testtel ült, 
a szemét félig lehunyva tartotta és a kezét úgy tar­
totta az ölében, hogy az ujjai érintkeztek, a két hü- 
velykujjja pedig kifelé hajlott. Kezének könnyen ho- 
moritott tányérjában legszebb kövei pihentek. Vala­
milyen fiatal istennőhöz hasonlított, aki ajándékot ka­
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pott és éppen megköszönni készül. Mintha nem lenne 
élet benne.

Néhány pillanattal később» ismét léptek közeled­
tek a folyosón az ajtó felé. Fürbringer és a feleségei 
egymásra néztek. Irén elsápadt.

— Visszautasította, — súgta Fürbringernek.
Ä férfi nem felelt. Az ajtó felé nézett.
Rissa lépett be. Nemi volt levél a kezében. Köszönt 

és jgy szólt :
— Uram parancsolta, hogy ezt jelentsem : A 

dég kívánsága törvény ebben a házban.
— Mond meg uradnak, hogy hálás ke szünetemet 

küldőm ! — felelte Irén mély lélegzetet véve.
Felállt, Miriamhoz lépett és megcsókolta a két 

szeme között.
— Öltözz, kis Miriam! — mondta vidáman. — 

Azt akarom, hogy szebb légy minden táncosnőnél, 
aki a herceg előtt táncol.

Fürbringer megsimogatta a felesége haját. Alap­
talan és saját maga által is tagadott elfogultság vett 
rajta erőt, amikor a lágy, erős hajat az ujjal alatt 
érezte.

ven-
l

Miriam tekintete önsúllyal nehezedett a kezére... 
Amikorra beesteledett, Miriam is felékesitette 

gát. mert engedelmes volt. Szépnek látszott, mert ezt 
a parancsot kapta. Amikor Rissa jött; hogy Fürbringert 
és a feleségét a herceg termeibe vezesse, Miriam 
az árnyékukra lépve követte őket. Ha a kezét kinyúj­
totta, megérintette a fehér asszony ruháját, mert ez 
volt az i ura utasítása. , ' J i

A herceg vendégeit olyan csarnokban fogadta, 
melynek oszlopai magosságukat és távolságukat ille­

ma-
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tő!eg a végtelenbe látszottak elveszni. Az ámpolnák 
rengeteg tömege égett. Üvegeik pompája a színek 

keskeny patakját csurgatta le a magosból és fo­
lyatta szét reszketve a márvány padlón. A levegőben 
illatfelhők úsztak.

Hét gyönyörűen faragott szökőkutból finoman és 
magosra szöktek fel a vizsugarak és lehullva, a szi­
várvány fátuolaivá pattantak széjjel. Pontosan 
nők közepén félkör-pálma övezett egy faemelvényt, 
mely holmi szinpad-félét ábrázolt. Ez előtt három szép- 
farag ásu kínai szék állott, feketére pácolt cseresznye­
fából.

ezer

a csar-

Az üléseket súlyos, kissé rikító brokátszövettel 
átvont párnák takarták és ugyanilyenek voltak szert«- 
széjjjel szórva a márványon is. _,

A herceg nemzeti ruhában jelent meg; turbán és 
szokatlanul sok ékszer volt rajta. A homloka felett, 
a szövet közepén egyetlen rubin pompázó ¡d veiének 
füzében.

— üdvözlöm önöket, — mondta a herceg, Irén­
nek kezet csókolva, és erőteljesen megrázva 1-ürbrin- 
ger jobbját. — Boldog vagyok, hogy meghívásomat 
elfogadták. Nem szívesen töltöttem volna el magam­
ban ezt az ünnepi estét.

— Szabadna megtudnunk, fen ég, hogy mi adott al­
kalmai fenségednek a mai nap megünneplésére? — 
kérdezte Fürbringer, mialatt a herceg széket tóit Irén

— Tálaítass, Ramigani! —- mondta ä radzsa * 
semmibe, nagyon hangosan. Egy sereg hangtalan, ün­
nepélyesen mozgó szolga tűnt fel. a pálmák alatt ; láb­
magas asztalok, idegen fűszeres ételekkel megrakva,

elé.
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kerültek elő és nyertek elhelyezést a székek előtt. 
Ärany, drágakövekkel díszített serlegekben jégdara­
bok csörrentek, melyek gyümölcsnedvekben úsztak.

— Szíveskedjenek helyet foglalni ! — kérte az 
indus. Ö maga a középre ült és Fürbringert szeretetre­
méltó kézmozdulattal a baljára szólította.

Miriam a fehér asszony széke mellé kuporodott; 
mint valami árnyék tűnt el a márvány mély sötétsé­
gében.

Ámbár az estebédet pompás edényekben szolgál­
ták fel és az ételek illata jól eső, habár idegenszem 
is volt — ámbár a serlegek csillogtak a drágakövek­
től és a szolgák mozdulatai, melyekkel felszolgáltak, 
átka. kiválasztott bájt árultak el, mégis valami rej­
ici;1 vadság árnyéka borult erre a diszlakomára, vala­
milyen rejlett vadság, mely csak a pillanatra várt, hogyj 
kitörhessen és a tűz meztelenségében lángoljon fel.

Irén és Fürbringer csak udvariasságból ettek. Ä 
herceg hozzá sem nyúlt az ételekhez. Csak a vízből 
ivott, melynek hidege kiütött a poharakon, mint aho­
gyan a íázbeíegek isznak. A fogai ropogtatták a jeget.

Hirtelen mozdulattal aztán arcsal fordult Fürbrin­
ger felé; ázsiai mosolya leleplezte fogait, hogy csak 
úgy villogtak.

— Ön azt kérdezte az imént, hogy miért ünne­

t

pem ez a nap...
— Éppenséggel nem akartam tolakodni, fenség, 

— felelte a német.
A herceg kezével a levegőbe kapott
— Ez magától értetődik. De szeretném, ha ön 

bensőleg is részt venne ünnepemen. Meg vagyok győ­
ződve, hogy a doiog élénken érdekelné... Nos, —

i \
R
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ma vâlakinek a haláláról kaptam értesítést...
— Valakinek a haláláról?
— Úgy van.
— Különös alkalom az ünneplésre, — vélte Für- 

brínger a serleg után nyúlva. De nem emelte ajkához. 
— Egy asszony halálhíre volt? — kérdezte Für­

éi
a.
k
h
nbrjnger. h— Nem. Egy férfié.

Fürbringer letette a serleget, anélkül, hogy ¡ivott 
volna belőle.

ft

— Ez a hir, minthía kellemetlenül érintené (önt, 
— vélte a herceg hátradőlve székében.

Fürbringer nem felelt. Keményein összeszoritotta a

v
N
afogait.

— Szent Isten ! — suttogta Irén, csaknem1 liangta í<
lanul. n

A radzsa arccal az asszony felé fordult:
— Nagyságos asszonyom?
— Borzalmas, amit ön most velünk közölt, fen­

ség, — mondta Irén, keményen állva a herceg1 tekin­
tetét.

é
A
fi
h

A herceg felbiggyesztette az ajkát.
— Úgy gondolja? — vélte hanyagul.
— Úgy. Hallatlanul borzalmasnak találom, hogy 

egy ember halálából ünnepet csapjon.
— Ez az embertől függ, — felelte a herceg. — 

Ha az illető eldobta emberi voltát és farkassá lett — 
sakállá, mely a saját becsületének hulláját is felfalta, 
akkor megérdemelte a sakál sorsát és a dögevőt szét- 
tépik a szabad állatok.

— Mi azonban emberek vagyunk és nem állatok..
— Ki mondja ezt?
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Irén hallgatott.
— Az az ember a barátom volt és én szerettem 

őt. Én aludtam, mert ő virrasztóit. És ő elárulta 
az alvót. A küldöncöt, aki a halála hírét hozta, 
kasztjának' leggazdagabb emberévé tettem Esnapurban. 
Megfürödtem ebben a hírben. Tisztátalan voltam és 
most újból megtisztultam. Ha ma éjszaka meg kellene 
halnom, nem éltem hiába. Éppen ezért jogom van az 
ünnepléshez. /

— És az asszony? — kérdezte Irén élesen.
— Legyen nyugodt nagyságos asszony... ö 

végig fogja járni a maga útját és célhoz fog érni. 
Nem kell hajszolnom őt. Előre jelzett nyomokra teszi 
a lábát.

— Nem tudom, mit akar ezzel mondani, — ve­
tette közbe Fürbringer. — De kitéve annak a veszély­
nek, hogy eljátszom jóakaratát, meg kell, hogy mond­
jam fenségednek, ahhoz még sincsen joga, hogy bírája 
és hóhéra legyen egy embernek, aki a hatalmában van. 
Még a gyilkosnak is biztosítják a védelmet. És én 
figyelmeztetem fenségedet, hogy én inkább, mint va­
laha, szenttül elhatároztam, hogy szükség esetén vé­
dője leszek annak az asszonynak, aki gyámoltalanabb 
és elhajgyottabb, mint a levél a szélben — ha sze­
gény lelke végül is nem az ön lovagiasságában találná 
meg védőjét.

— Nagyon jól beszél, uram, — mondta a herceg, 
aki figyelmesen hallgatta a németet. — Élvezet a 
szavait követni. De engedjen meg egy kérdést: Ép­
pen úgy érezne és cselekedne-e ön, mint ahogy tő­
lem kívánja, akkor, ha a saját feleségéről lenne szó?

Irén egy mozdulatot tett, melyet a herceg azon-
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ban már keletkezésekor megszakított:
— Bocsánat, asszonyom ! — mondta. Ä világért 

sem akarom megsérteni önt! Csupán tárgyi szempontból 
beszélünk. De tudni szeretném, hogy egy áruló és 
egy hűtlen asszony védelme talá'kozhat-e két olyan 
ember szivében, amilyenek önök?...

— Nem, — mondta Fürbringer.
— Nem, — mondta Irén egyszerre a férjével.
— Hátában köszönöm! — felelte a herceg. Ez 

elég is. Többet nem is akartam tudni.
— Ez azonban miisem változtat azon az erköl­

csi érzésen, mely az európai embernek mérvadó: Ä 
sértett nem lehet bíró is egyúttal! — állapította meg 
Fürbringer.

Ä radzsa mosolygott.
— En nem vagyok európai, — vélte nyájasan. — 

Engedjék meg, hogy ebben a különös esetben még 
azt is hozzá tegyem: szerencsére! Európában megsér­
tik a törvényeket és a bírák elégtételt szereznek a 
törvényeknek. Ázsiában inkább emberek vannak, mint 
törvények; ez a különbség. Ha a paragrafusok jól 
laknak, ez nem csillapítja az étvágyamat. És én olyan 
éhes voltam, mint a tigris. És a tigris jóllakott.

— Ha ez igaz, fenség, akkor ön kímélni fogja 
az asszonyt, — szólt az asszony szelíden. — Semmi­
lyen nemes vad sem kíván több áldozatot, mint ameny- 
nyire az éhsége csillapításához szüksége van.

— A szavamat adom nagyságos asszonyomnak, 
hogy semmi olyat tenni nem fogok, ami fenyegetéshez 
hason’ő... Erre nincs szükség. Elég, ha az ellenkezőjét 
sem teszem...

— Ezt nem1 értem...
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— Sohasem hal'ott arról, hogy bizonyos emfc'e- 
rek a haláltól való félelmükben a halálba, mennek? 
— kérdezte a herceg.

Irén válaszolni akart valamit, de a hangja el­
akadt. Előre hajolt, a férje tekintetét keresve.

— Tudom, — folytatta a radzsa, — hogy vannak 
bizonyos emberek, akik megvesztegettetik magukat, 
hogu menekülni segítsék az asszonyt. F\z. az asszonyt 
idegen ruhában látták a palota tetején állni.. Egy bo­
lond nő hajlandó volt magát feláldozni érte. A vál­
lalkozás ez1 el en és magában hordja büntetését. Nincs 
mód az első hűtlenség ellen, de annál tcbb a másik 
ellen. Én alkalmazni fogom.

— Remélem, hogy fenségednek nem lesz szük­
sége erre, — mondta Lén.

A radzsa vállat vont.
— Ki tudja? De hagyjuk ezt az eszmecserét! 

Elszomorítja önt, már pedig mi mulatni akarunk. Né­
hány mutatványt Ígértem ennek az indiai varázsoiás 
kincsestárából... Ha úgy parancsolja, nagyságos asz- 
szonyom, megadnám a jelt az előadás megkezdéséhez.

— Nagyon kérem...
A radzsa tapsolt.
Ebben a pillanatban különös, vad és tarthatatlan 

muzsika kezdődött, mely nem volt hangos, de to­
lakodó, mint a mezei tücskök cirpelése.

A pálmák hátieréből egy ember tűnt fel, aki, 
csupán a csípője körül egy kendővel, teljesen mezte­
len volt és hústalan testet mutatott az ámpolnák va­
kító fényében.

— Az a gyanúm, hogy ez a fickó ugyanazzal a 
szélhámossággal fog untatná bennünket, mellyel
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Európába szállított barátai szokták a pénzt kicsalni 
zsebünkből, akik ezért aztán a keletindiai érzékfclötti- 
ség csalásait, átplántálják a mi kultúránkba is. Azt 
iogja bizonyítani, hogy szögeket, meg üvegcserepei- 
kei eszik, ami ugyan kitűnő gégére vall; egyébként 
azonban meglehetősen céltalannak látszik minden más 
emberie nézve. Vagy tüzet fog okádni, vagy felfog­
hatatlanul nagy tömeg papirt szedeget elő a szájából, 

lényegében módfelett gyerekes dolgokat, melyek 
beszédes bizonyítékai annak, hogy az emberek még 
mindig böicsőkorukat élik. De remélem, hogy Rarnigani 
íüigyes rendezőnek fog bizonyulni, aki egy és mást 
abból is raktáron tart, ami a kényesebb igényeket is 
kielégíti.

Irén nem felelt. Jobb kezét Miriam nyakán pi­
hentette, aki oly kezel szorongott az asszony széke 
mellett, hogy a ruhája árnyékának lálszott.

A színpadon lévő ember olyan ünnepélyességgel 
kezdett előadásához, mintha pap lenne, akinek egy 
tartalmilag nagyon nehéz Istentiszteletet keli lebo­
nyolítania. A radzsa jól értékelte emberét. Amit az 
mutatott nem volt egyéb, mint a természeti törvények 
tagadása, melyek szerint az emberi testből vér fakad1, 
ha csiszolt acéllal vágnak belé és, hogy a tűzben elég. 
A mutatványos kcrbesza’adt és eközben körülnyaldos- 
tatta magát a fáklyák hosszú lángjaival és nem érzett 
semmit. Mialatt a terem el sötétedett, fáklyatáncot járt, 
mint az őrjöngő, hogy az árnyéka száztagú szörnye­
tegé nőve, mint egy tiz fejű démon röpdöste körül az 
pszlopokat.

Jól mutat — nem találja? — kérdezte (a 
herceg Irénhez fordulva gyermekes hanglejtéssel. —
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Érti a mesterségét. Csakhogy az árnyéka jobban tán­
col, mint ő maga. Egyébként azonban sok ember 
sorsában osztozik. Ne írjuk ezt a rovására.

— Talán ki fog nevetni fenséged, — mondta Irén 
félénk és szívélyes mosollyal, — de a kóklereknek 
könnyű dolguk van nálam. Én itt kényelmesen ülök 
és elnéztem őket és mindent e l hiszek nekik, amit csak 
akarnak, a felvilágosítás legkisebb kívánsága nélkül. 
Ilyenkor mesében élek és szabadságot adtam a józan 
eszemnek. Tudom, hogy csak egy ajtót kellene ki­
nyitnom, hogy a varázslat titkának nyitjára jöjjek, 
de én nem akarom ezt az ajtót kinyitni. Mert, amit 
mögötte találnék, nyilván félig sem olyan szép, mint 
apuit mögötte sejtek...

— Boldog vagyok, ha ez a kis hókuszpókusz mu­
lattatja, — felelte a herceg. — De remélem, hogy 

' Ramigani még fokozni fogja hatásait. Elég jók az 
idegei?

— Azt hiszem, — mondta Irén. — Még nem 
tettem túlságosan próbára.

— Bűvészeink mutatványai néha nagyon Meg­
ráznak. De megvan a sajátosságuk... íme a második 
szám ! Az öreget már ismerem. Sem oarancsolni, sem1 
hízelegni nem hagy magának. Mindig, mint valami 
nagy urat kell kezelni, aki nem akarja, hogy jókedvé­
ben megzavarják. Akkor azonban felülmúlhatatlan !

— Mindenesetre nagyon kiváncsi vagyok, — fen 
lelte Irén. Előre hajolt, hogy a férje arcába nézzen, 
azután ismét visszadült székén és a várakozás moz- 
düiatávai az elébe tette két kezét.

Nagyon jól ismérte férje arcán az izmok játékát.
Komollyá vált szemével rátekintett az öreg bü-

Harbou 12
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vész sovány, csaknem fekete kezére.
Az öreg olyan ábrázattal guggolt le, mintha egye­

dül lenne az egész világon. Egy bamavcrös virág­
vázát tett a lába közé és folytonos mormolás közben 
fekete földdel töltötte frueg, mely, mintha az ujja 
hegyéből hullott volna. A levegőbe, kapott, ahonnan 
etgy fehér magot szedett elő, melyet beleültetett a 
földbe. Azután féirekuszott a virágvázától, kezét a 
dombjára tette és mély dermedtségbe merült.

Az ajkának mormolása minden lassú és ritka íé- 
lejgzet vételé vei lerősbödiött. A szemét lehunyva tar­
totta; az arcvonásai beestek, mint a halotté.'

¡Másodpercek múltak, melyek perceknek tűntek.
Az öreg keze csendesen pihent combján. A felső 

teste ide-oda kezdett himbálózni, a feje egyenletesen 
ringó mozgásnak indult; mormolása üvöltésé foko- 
z)ádott.

Hirtelen elhallgatott, mozdulatlanul ült; csak a 
szemhéjéi düdorodtak előre, mint a krokodilusé.

— Nézd! — kiáltott fel Irén, a kezét kinyújtva 
és nyomban ä szájára szorítva, mintha még a leve­
gőben szeretné visszakapni szavát.

A virágcserép földjéből növény fakadt, egy apró 
virágtő — ágak nyíltak a tövdn és szétterpeszked­
tek; az ágakon rügyek fakadtak. A kis fa, álomszerű, 
meg té veszthetetlen egyenletességgel növekedett. Ami­
kor a két arasznyi magosságot elérte, kitárta leve­
leit és erőteljes, fénylő zöldet árasztott magából.

Az öreg teste Ismét himbálózni kezdett csípő­
ben, a feje ringani, mormolása1 pedig1 Őrjöngéssé fo­
kozódott. A keze leoldódott combjáról, magosán a
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levegőbe emelkedett és mint a ragadozó meztelen 
fekete karma, meggöibülve, mereven bigott a leve­
gőben a varázs virág felett

Minden ág végén, két-két levél között, egy-egy 
uj bimbó jelent meg1, mely lassan hófehér kiehellyé 
nyjlott.

— Narancsvirág, — suttogta- Irén.
A virág levelei lehullottak, mint nehéz pihék 

> csepegtek a földre.
À szétpattant kehelyből kitolódott a gyümölcs, 

nőtt és zöld labdává gőmbölyödött ; folyton növekvő 
száma alatt roskadoztak az ágak. A nyers zöld aztán 
befestődictt és fénylő sárgává vált. Végül minden ág 
végén egy-egy aranygolyó csüngött

A bűvész keze azután a fához surrant és letépte 
a legszebb gyümölcsöt. Két ujja között magosán a le­
vegőbe emelte, lehajolt és Irén öléble dobta alkotását.

Irén elragadtatással szíttá be a gyümölcs pompá­
san friss illatát

Amikor feltekintett, az löreg mozdulatlanul, ke­
zét a combján tartva ült az előbbi helyén. A virág- 
cserép előtte állt. üres volt

Irén a férjének akarta átnyújtani a gyümölcsöt ;
de eltűnt

A radzsa nevetett.
— Lám, ez India ! — mondta bizonyos jóindulat­

tal^ — Legszebb gyümölcsei eioszíanak a levegőben, 
amikor pedig ölébe hullanak az embernek. Úgy lát­
szik, az creg fiú ma jókedvében van. Vigyázzanak az 
idegeikre ! Most majd kísérletet tesz, hogy a borzon­
gásra is megtanítsa önöket !

Az öreg háta megett egy kis fiú tunt fel, kes-
12*
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ker.ycsipőjü és fürge, szemtelen mosollyal szemszögle- 
tében.

Az öreg felemelkedett és felkapott egy bambusz­
aidat, mely eddig a föl dán hevert A színpad köze­
pén felállította, oly magosán, hogy a vége az ámpol­
nák felett eltűnt a sötétségben.

A kókler most egy nagyot kiáltott, s ez a hang 
emlékeztetett a vad sirályéra. Elbocsátotta a rudat, 
mely szabadon lengve állva maradt.

A fiú egy fiatal majom gyorsaságával felmászott a 
bambuszra, mely a talpa alatt szelíd ingassál hajla­
dozott. Amikor tul volt az ámpolnák területén, hir­
telen láthatatlanná vált.

A bűvész, mintha csak erre a pillanatra várt 
volna. Felmeredt a magasba, valamit morgott, el­
torzította az arcát, ledobta a ruháját és az eltűnt 
fiú után mászott.

— Honnét vette azt a kést? — suttogta Irén 
előre hajolva. — Kés van a fogai között!

— Ezeknek a fickóknak nyilván a bőrükön is 
zsebük van, — felelte a herceg. Ha lehetséges 
lenne, eszközeik egész kelléktárát helyeznék el a 
levegőben...

Elhallgatott, Irén keze a semmibe kapott.
Magosán fölöttük a kupola sötétségében dühös 

kiáltás tört ki, az őrült félelem segélykiáltásaitól te­
lítve. Olyként hangzott, mintha két démon menekülve 
és üldözve kergetné egymást a boltozatos tető ivei 
között, az oszlopok körül. A kiáltás hol megnöveke­
dett, hol elhalt, távolodott, majd megint közeledett, 
végül pedig az ülők feje felett magosán, a halálfélelem 
veiőtrázó rikácsolásává szökkent, mely elfulladt a di-
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adalmas üldöző ittas üvöltésében.
Azután néhány pillanatnyi csend következett. A 

nézők mozdulni sem tudtak. Az ámpolnák nyugodtan 
égtek ostoba színgazdagságukban. Á bambusznád ér­
telmetlenül meredt a színpadon, szabadon és kísér­
tetiesen nyúlva fel a sötétbe. Egy ámpolna, mely; a 
színpad fölött függött, a bambusznád lába körül sze­
líden ingó fényfoltott festett a deszkára.

Ennek a fényfoltnak a kellős közepére most egy 
kar. egy a halálküzdelemben meggémberedett ököl 
hullott le a véres csonkon. Ezt követte egy láb; még 
vértől fény lett a vágás helye. A másik kar az elsőbe 
zuhant és csaknem egy időben hullott le a fiú másik 
lába is. Azután a törzse. Végül a felé. A fej a nyakán 
állt meg és tátott szájjal és megtört, vérrel .aláfutott 
szemmel fordult a közönség felé.

— Valóban nagyszerűen csinálja! — mondta a 
herceg nagy megelégedéssel.

Irén nem szólt. Egész testében remegett. Miriam 
előre bukott mellette és borzalmának vinnyogását az 
öklébe fojtotta.

A herceg kimondhatatlanul vad mosollyal nézett 
le a leányra.

■— Megengedi, nagyságos asszony? — kérdezte 
cigarettája után nyúlva.

Irén zavartan nézett rá. Nem adott feleletet.
Fürbringer, akit a herceg cigarettával kínált, kö­

szönettel visszautasította azt. Egy pillanatra: kereszte­
ződött a két férfi tekintete.

— Ön nem dohányos?... Akkor nagyon óvatosnak 
kell lennem, — vélte a herceg mosolyogva.

— Remélem, erre semmi szüksége sincs felséged-'
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nek, — mondta Fürbringer nagyon komolyan.
— Ez mindig ajánlatos, — volt a herceg felelete:
Beszélgetésüket megszakították.
Az öreg lefelé tornászott a bambuszrudón. A 

hóna alatt nagy, lapos szalmakosarat hozott, leha­
jolt és összegyűjtötte a véres testrészeket. Azután rá­
csapta a fedelet a kosárra, rtielyet most erősen fel- 
rázott, mintha gabonát akarna szitáim. Eközben foly­
ton ugyanazt az egy szót duruzsolta maga elé, hosz- 
szán elnyújtott énekléssel. Végül megelégedett csuk­
lás buggyant fel a torkából. Visszatette a kosarat a 
földre, leemelte tetejét és elevenen, szemtelenül, vi- 
djáman ugratta, ki belőle a fiúcskát.

Megmutatta a kosár belsejét; üres volt,.mint ¡egy 
kiürített tojás.

Azután mind a ketten a láthatatlan hangszerek 
ujjongó tetszéscincogása közben eltűntek és maguk­
kal vitték eszközeiket is.

— Előre tudtam1, hogy ez a história nem a 
legjobb hatással lesz kedélyére, — mondta a herceg 
szeretetreméltó szánalommal. — Dehát az ilyen tré­
fák elmaradhatatlan alkatrészei az indus mulatság­
nak. Dehát lássunk valami kevésbé idegrázót! — Ra­
ulig ani! — A táncosnőket!

A zene hirtelen elhallgatott a pálmák között. 
Az eleven zöld függönyök szétnyíltak és három1 le­
ányt "bocsátottak előre, finom és fiatal teremtéseket; 
mind a három meztelen volt, egészen a vékony fá­
tyolszövetig, mely csípőjüktől az aranyabroncsokkal dí­
szített bokájukig ért; kicsiny és magosán álló keblü­
kön simuló pehelyfátyollal.

A három leányt egy férfi követte lefedett kosár-
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ral és egg ¡apró fuvolával.
A férfi oldalt, a nézőknek hátat fordítva, az 

árnyékban foglalt helyet, leemelte a kosár tetejét és 
a szájához emelte a fuvolát.

A panaszos hangszer első hangjára a magosból, 
kikutathatlan forrásból vakítóan fehér fény hullott ia 
táncosnőkre, akik a bronzbőrükön csillogó drágaköve­
ikkel, mint élő, nemes szobrok állottak a közönség 
előtt.

Meg se moccantak; mozdulatlanul állottak egy 
helyben. A fuvola panaszkodott és kiáltott. Se ütem, 
se melódia nem volt a hangjában. Olykéní hangzott, 
mintha egy eleven lélek a magához tartozó hangot 
keresné, anélkül, hogy megtalálná.

R vakító fényben, mely a táncosnőket fürdette, 
egyszerre egy kicsiny, idíegenszierü árnyék jelent meg.

A nyitott kosárból egy kígyó siklott ki és a leá­
nyok előtt felemelte a fejét. Lapos, széles háromszcg- 
feie alatt esernyőként puffadt a nyakbőre.

A fuvola hangjai támolyogni kezdtek. Kergetőz- 
tek és egymásra torlódtak.

A kobra feje ide-oda vonaglott. A testén ülve 
ringatózott. És, mint a kígyóé, a leánytestek is ringa­
tózni kezdtek. Hullámok futottak rajtuk végig fa vál­
luktól a térdükig. Csípőjűken lengedezett a fátyol. 
Sugárkévék Levélték a keblük takaróiról. A karjaik, 
mint a siklók mozogtak. Az ujjaikat, melyeken sma­
ragdzöld kövek csillogtak, összecsukták, hogy a ke­
zeik is kigyófejeknek látszottak.

A kígyó előttük táncolt...
A fuvola sikoltott.
— Badarság természetesen azt hinni, hogy a ki-
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gyió a zenétől befolgásoltatja magát, — jegyezte meg 
a radzsa, az orrán fújva ki a cigarettafüstöt. — A 
kígyó épp oly zeneieden, mint egy szék. Csak a zaj, 
a fény és a táncosnők mozdulatai ingerük. Ez az 
egész. A mi kigyóbüvölőink mind csalók. Elhitetik, 
hogy a kobrának még a méregfogát is meghagyták. 
De csekély kivétellel, akik ostobaságból mégis" kite­
szik magukat a harapásnak, mert azzal áltatják 
gukat, hogy az isteneket felelőssé tudják tenni a 
saját korlátoltságukért, egyetlen kigyóbüvclő sem dol­
gozik olyan kobrával, melyet előbb szövetbe nem ha­
raptatok volna. Ilyenkor rövid időre fegyvertelenek és 
ártatlanok, mint a csőrgokigyó.

— És én még se tudom, nem verném-e jól fejbe 
inkább a kérdéses kísérlet előtt, — mondta Furbringer 
némi visszautasítással a hangjában.

— Ettől ugyan óvakodjék, — felelte a herceg. 
— Amióta a kobra, mint a monda tartja, nyakernyő­
jével megvédte a nap elől az elgondolkozó Buőhát, 
azóta szent állatja a hindunak, aki pedig nem is sok­
kal többet tud Budháról... A táncosnők azonban nem 
érnek semmit. Lusták, mint a fiatal tehenek. Engedje 
meg Miriamnak, hogy ő táncoljon ! Ö olyan hajlékony,, 
mmí a fiatal hajtás és a tagjaiban reszket a fuvola 
visszhangja.

— Nem! — kiáltotta Irén csaknem tulhangosan.
— Mi teljesen meg vagyunk elégedve a táncos­

nők mutatványaival, — fűzte hozzá Fürbringer.
A radzsa mosolygott.
— Mert még nem láttak jobbat, — vélte. — De 

én azt akarom, hogy önök Indiát magát lássák táncra 
kelni. Táncolj, Miriam !
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Miriam felállt. Kezét a homlokához emelte. Az 
arca hamuszürke volt.

— Kérem fenségedet, engedje el Miriamnak ezt 
a táncot, — rebegte Irén, a karjába zárva a leányt.

Miriam oly mereven tartotta magát az asszony 
karjában, mintha fából lenne.

— Mért? — kérdezte a radzsa elcsodálkozva. 
— A kígyó teljesen veszélytelen. Szabad meggyőz- 
nem önt erről ?

Felállt, a színpadhoz lépett és kezét a kobra felé 
nyújtotta. Mint a gondolat, oly gyorsan siklott előre 
az állat és fejével a herceg csuklójára ütött.

— Látja! — mondta az indus. Tompabarna ke­
zén két apró vércsepp pirosloit. — Most kissé izgatott 
az állat, — fűzte hozzá közömbösen. — Nem jelent 

;; semmit. Harapása a madárnak sem árthat. Meg van 
elégedve a próbával?

Irén nem feleit.
Elbocsátotta Miriamot.
— Fogd meg a kobrát! — kiáltotta a herceg. — 

El akar illanni.
A kigyóbüvőlő engedelmeskedett. A kosárba csúsz­

tatta az állatot és rázárta a tetejét. A fehér fény el­
aludt. A színpad sz ámpolnák tarka színeiben fürdőtt.

— Előre, Miriam, — mondta a ^adzs/?.
Miriam engedelmeskedett. Fe!lépett a színpadra 

és a közepére állt. Fehér fény gyűlt ki a feje fölött. 
Tágra nyitott szemmel és lecsüngő karral állott a 
nézők előtt. A homloka felett, félig haja sötétjébe te­
metve, nagy zöld kő csillogott. '

A flóta tépett dalba kezdett. A kosár fedele ícl-
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emelkedett. A kígyó kisiklott alóla és a leány előtt 
felnyujtózkodott. Nyakának bőre felfúvódott.

Aztán a kígyó és a leány táncra kerekedtek.
Miriam tekintete rajta csüngött a férfin, akit fos 

lelke szeretett. Úgy táncolt, mintha álmában járná. 
Az ajkát nyitva tartotta. Nyakának ereiben vert a 
szive.

Fürbringer felugrott. '
— Jer le, Miriam! — kiáltotta magánkívül.
Ebben a pillanatban a kígyó a leány lába felé 

kapott — és inég mindig magosra tartott fejét ide-oda 
rángatva, felfújt nyakával nyomban visszahúzódott.

Miriam megmerevedve állt a helyén. Csak a 
szeme reszketett. A, fuvola rikácsolva folytatta sirán­
kozását. Miriam ajka megmozdult. Kinyújtotta a kezét.

— Sahib ! — kiáltotta.
És előre bukott...
Irén hangosan felsikoltoti
Fürbringer a színpadra vetette magát. A fuvo­

lás, mint az árnyék, suhant el mellette, hogy a kob­
rát megfogja.

De Fürbringer megelőzte. Lehajolt, elkapta a 
legalacsonyabb asztalkák egyikét, fel rántotta magá­
hoz és teljes erejével a kígyóhoz vágta.

Mögötte Irén hangja sikoltott•
— Vigyázz! A másik ! — A másik kígyó !
De Fürbringer ügyet se vetett rá. Karjába kapta 

Miriamot és a nevén szólította.
De a leány már nem hallotta szavát.
Irén mellette állt. {
— Orvost! — kiáltotta. — Hozzatok égy orvost!
Fürbringer a halál vonaglását érezte, mely Mi-
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tagjait kínozta. Dühében vicsorította £t fogait. 
Kétségbeesett haragjában jobbra és balfa’ forgatta a 
fejét. A szemébe nézett a kigyóbuvölőnek és megis­
merte Ramiganit.

Vörös felhő úszott a szeme előtt. Tekintetével 
s herceget kereste.

A hejrceg mosolygott.
— Te kutya! — ordította Fürbri.iger a szemébe,
A földre tette Miriam1 élettelen testét és az indusra 

«kart rohanni.
De Irén elébe vetette magát.
— El innen! — kiáltotta, megrázva férjét. — 

Az Isten szent szerelmére, — menjünk inneni Nem 
látod, hogy a halál lebeg felettünk?

Fürbringer egy tekintetet vetett maga körül A 
herceg eltűnt. Egyedül voltak a teremben.

Megragadta a felesége kezét és magával von­
szolta az asszonyt.

Mögöttük elaludtak a lámpák.
Sötétben rohantak...

nem

X.

— Az utat! Ismered Ez utat?
— Miféle utat?
— Mely a szobánkhoz; vezet!
— kém akarok a szobánkba menni! Oda tcbbé 

be nem tesszük a lábunkat. Egy pillanatig sem hagy­
lak itt tovább ebben az átkozott házban, ahol a halál 
settenkedik ránk! Fuss, ahogyan futni tudsz. Maradj 
e nyomomban ! Okvetlenül kijáratot kell találnunk a
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tó felé. Ä palotának száz kijárata is van. Csak egy 
csoinakot találjunk — aztán bele és el!

Szótlanul rohantak tovább egymás mellett. Hal­
lották egymás lélegzetvételét. Oszlopok, lépcsők, csar­
nokok tűntek el mellettük és mindenütt bizonytalan 
fény, mintha a holdból áradna; súrolta őket.

— El ne ess! —- kiáltotta a férfi, karjánál vissza­
rántva feleségét. Előttük lépcső futott a mélységbe. 
A lépcsőfokok nedvesek voltak és simák és úgy vilá- 

. gitoiia., mintha foszforral lennének befestve.
— Itt nem mehetünk tovább ! A lépcső csatornába

Fürbringer visszafordult és ismét felfutott a lép-
vezet!

csőn.
— Irén ! Irén, hol vagy?!
Az asszony hangja a sötétségből felelt.
— Már nem látlak!
Fürbringer kinyújtotta a kezét, megfogta az asz- 

szonyt és magával húzta.
— Maradj mellettem hallod? El ne menj mel­

lőlem! Talán megkísérlik, hogy elcsaijanak tőlem — 
az én hangomon a neveden szólítanak. Ne hallgass 
rájuk! Maradj mellettem !

— Jó... jó...,,
Futottak.
Irén hangja hörögve súgta :
— Hallod? Nem hallasz semmit?
— Mit?
— Valaki szalad mögöttünk!
— Tévedsz...
— Nem, nem... Valaki a nyomunkat követi f Csak 

férfi lehet... Meztéláb fut utánunk... utolér bennünket.,,
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Fürbringer megállt, az asszonyt a falhoz szorí­
totta, elébe ült, lehajolt, figyelt a lélegzetét is vissza­
fojtva. *

Mögöttük a folyosó sötétjéből egy férfi futott 
feléjük. Teljes erejéből futott. Fénysugár hullott az 
arcára — Ramigani arcára.

Fürbringe: elébe ugrott. Fej emelte a kezét, hogy 
torkon ragadja az indust.

De Ramigani kikerülte.
— Mit állsz itt? — kiáltotta.

Meglátta Irént és mindkét kezével a levegőbe

Mért nem
szaladsz?

kapott.
— Óva intettelek ! — mondta csaknem krákogva.
— Állj meg, Ramigani !
Fürbringer derékon kapta az indust. Elvonszolta 

egy fénysugárhoz, mely egy láthatatlan ablakból esett 
a padlóra.

— A szemedbe akarok nézni... Áruló vagy így 
is, úgy is... De tudni akarom1, kit árulsz el!

Az indus hangtalan kacagásra] torzította arcát.
kiáltotta, mind- 

Atkozott lesz a
— Magamat, sahib! Magamat! 

két kezével a mellébe markolva, 
nevem ! De az Övé is! Vér tapad a kezéhez ! Kény sze­
ritett a lelkem megsemmisítésére! Tudta, hogy a má­
sodik kobrának még megvan a méregfoga... Az utat 
keresed a vízhez? Majd én megmutatom !

— Ha hazudsz, Ramigani, — nem viszed el az
életed !

— Nem hazudok! Előre, sahib ! Előre!
Ramigani elől rohant ; Irén és Fürbringer kö­

vették,
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éj— Te bízol ebben az emberben ? 
írén borzadállyal.

— A gyűlölete becsületes...
A másodpercek belezuhantak a siötétségfoíe és he­

gyekké csúcsosodtak az utjok előtt. •
— Tul sok időt' vesztettünk ! — panaszkodott m 

asszony. — Meglátod, el állják a kijáratot.
— Hamis nyomon vannak, 

kjörül se nézve, 
herceg még bízik bennem...

— Ha |a tóhoz ér és rájjcin, hogy felültetted őt?...
— Valamennyi csolnak jár a vizen — valameny- 

nyi — csak egy nem... 1
— Mekkora utunk van még a kapuig?
Ram igáni meg állt.
— Itt van a kulcs a kezemben...
— Majd én segítek.
A két férfi egyesítette erejét. Az érc ajtöszárnyak 

csak lassan, dacosan nyíltak széjjel.
Künn pihent a tó. Fénytelen vize meg se

kérdezte

r<
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felelte Ramigani- 
Riss át én dél felé küldtem. A e;
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cant. Az őt lépcső lábánál, mely a viz tükréhez ve­
zetett, állott a csolnak. Azi evezők belül hevertek. 
Senki sem ült benne.

Fürbrjbger lefutott a lépcsőkön, beugrott ü csoí- 
nakba s a felesége elé nyújtottál kezét.

— Mire vársz, Irén? Jer!
— Nem vagyunk egyedül ! — kiáltott az asszony. 
Mindkét kezével a palota előtt alvó sötétségbe

mutatott.
Árnyékok ugrottak fel és eltűntek a mély éjsza- akában.
Hosszan elnyújtott, éles füttyentés hasított az
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ég felé.
Ramigani dühősét horkantott. A csolnäkhoz ug­

rott a lépcsőkön, maga előtt taszigálta az asszonyt, 
aki imegtámolygott. Fürbringer felfogta feleségét. Az 
indus lehajolt és megrántotta a láncot. A homlokén 
feldagadtak az erek.

— Segíts, sahib! — sziszegte.
Fürbringer a padra ültette * az asszonyt és egy 

erőteljes rándiitással leoldotta a láncot. Ramigani a 
cső Inakba ugrott és dickte a parttól. A -két férfi 
az evező után nyúlt.

Ramigani kacagásban ticrt ki.
Még az ajkán volt a kacagás, de hirtelen elful­

ladt. Mögöttük ismeretlen mélységből hófehér ft'ny 
vulkánja tört a vízre, oly élesen, hogy a palota jég- 
lángokban vakított feléjük a szigetről.

A lépcső legfelső fokán ott állott a radzsa. Kissé 
előrehajolva, fejét a nyakába huzva állt a helyén. 
A jobb kezét felemelve, nem tul hangosat kiáltott, 
olyan hangon, mely a kékre csiszolt acéléhoz hason­
lított:

— Ide, Ramigani !
Ramigani a két válla közé kapta a fejét. Rámeredt 

fi hercegre. Az evezőt mozdulatlanul tartotta a le­
vegőben.

— Előre, hindu ! — mondta Fürbringer fcbszusan. 
Minden erejét megfeszítve evezett.
— Ide, Ramigani ! —- kiáltotta a! herceg má­

sodszor.
Ramigani leejtette az evezőt. Kezével görcsösön 

a ruhájába markolt, az állát felemelte -és kiforga­
tott szemmel, melynek fehérje kísértetiesen fényiéit,
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elnyújtott hangon, mint a csapdába esett farkas, üvöl- 
ieni kezdett.

— Ez az ember megőrült ! — kiáltotta Irén. 
Fürbringer ráorditott az indusra.
— Vedd fel az evezőt, fickó! Mi vagy, férfi, 

vagy dcg?
Ramigani se hallott, se látott. Üvöltött.
— Ide, Ramigani ! — kiáltott a herceg harmadszor. 
Ramigani felállt. Mozdulatától a cső Inak meg- *

ingott és mert faratían jármű volt, forogni kezdett.
Fürbringer elharapia dühcs átkait. Evezett, hogy 

verejtéke a nyakába csurgóit.
Már nem volt szükség, hogy a radzsa negyed- . 

szer is kiáltson.
Ramigani tekintetét mereven a gazdájára 

gczfe, elnémult és két karjával a levegőbe létráit, 
így állt aztán néhány pillanatig, mozdulatlanul, 
fán előrebukott és eltűnt a vízben.

Irén felsikoltott.
— Mihály ! Mihály, mentsd meg! Elvesztette az

sze-

az-

eszét!
— Nincs menekvés, — felelte Fürbringer elfoj­

tott és kétségbeesett dühvei.
Ramigani feje felbukkant a vízből. Az alig rezgő 

hullámok végigcsorogtak meg kékült száján. Azután 
elmerült és többé nem került felszínre.

Őfensége, az esnapuri radzsa csüggedten leej­
tette karját, megfordult és eltűnt a pajoréban.

— Nem fog üldözni bennünket, — vélte Irén fé­
lelem és remény között.

— Légy nyugodt — üldcztetni fog! Előbbi azon­
ban csolnakot kell szereznie. Vedd fel Ramigani eve-

h
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zőjét és segíts ! A cső Inak tulnehéz és alig jutunk 
előbbre.

Irén .engedelmeskedett. Leült Ram igán t elhagyott 
helyére és kezébe vette az evezőket. De, mintha :sza- 
poi fogtak volna viz helyett. A csőinak alig mászott...

— Nem jutunk előbbre ! — mondta a férfi nyug­
talanul. — Még majd utunkat állják... Látod, hogy 
mi történik a szigeten?

— Nem... De a nyugati partról ellöktek egy 
csőinakot ,és most a sziget felé tart... Hallod9 Szó­
lítják egymást...

Fürbringer dühöngött ; a válla felett

r.

J
hátra­

nézett.
kiáltotta csaknem túl hangosan.— A tornyok !

A magos tornyokon, melyek a tó túlsó oldalán 
jóval a kapu fölé emelkedtek, tüzek lobogtak fel 
és ¡hosszú, széles, komor, rőt fénycsóvát vetettek :a 
sötétség mélyébe.

A visszfény, mintha Irén haját is lángbabon tóttá 
volna ; sápadt arca kísértetiesen vált ki a vörösen 
izzó koszorúból.

z

— Hová evezői? - kérdezte hajszoltan.
— A lovakhoz...
— De hiszen nem ismered az utat5 éjszaka;

El kell jutnunk a hegyekbe és ott bevárjuk
van...

a reggelt...
Partot értek. A csolnak fövényre futott és ingado­

zott. Fürbringer kiugrott ; az asszony követte. A gya­
potfék felől bibor-mályvák tény lettek. A tűz által fel­
riasztott madarak a fejük felett rikoltoztak.

A vad madarak hangosan rikácsoltak.
13Harbou
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Fürbringer futott.
— Maradj a nyomomban, Irén!
— Maradok! No fordulj hátra...
A hercegi istállói kapuja nem volt bezárva. Für- 

bringer belek te az ajtót. Az állati testek meleg il­
lata az arcéba csapott és pillanatokra eláll itottá a 
lélegzetét.

Kezével a villanykapcsoló után tapogatott. Az 
égők felgytiltak. A lengő világitógömbök végtelen 
lánca feszült.az ötszáz paripa' házán végig. Sehol or 
nem volt látíható.

A ragyogó, tékozoit fényben kettős sorban ¡áll­
tak a lovak, jobbra' és balra, valamennyi á belépő 
felé fordította fejét és halott drágakőszemükben f el - 
lobbantak a színek és csillogtak és csöpögtek lüzükben.

Fürbringer végigfutott a soron. A herceg1 lovát 
kereste. Opálszemére ráismerve, még is találta, kan­
társzárán fogta és kivezette a szabadba: A szép­
séges, vak állat a legkisebb ellentállás nélkül enge­
delmeskedett.

— Oltsd el a lámpákat! — kiáltotta a’ férfi,
Irén megtette.
Fürbringer a takarót a paripára vetette, erő­

sen felcsatolta, aztán felpattant az állat széles hátára.
— Szállj fel, — mondta a kezét nyújtva,
Irén lábát a férje lábára helyezte, a ló söré­

nyébe markolt és felkapaszkodott a férfi mellé.
— El fog-e bírni mind1 a kettőnket?
— El kell, hogy bírjon... Még nem szoktad meg, 

hogyan kell vak lovon nyargalni... Fogd át a mel­
lemet és ülj nyugodtan...

Aí. éjszakai lovaglás megkezdődött. À’ Gopiiia

I
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îeicl ide lobogtak a toronytüz hossza lángjai és fe- 
Keíés parázs rongyait szórták keresztül a falomboko-i 
az útra. melyet szegélyeztek. Zűrzavaros kiáltozás 
íáredt, de még messziről jöhetek

A fák elmaradoztak mögöttük; az utca burkolata 
csattogott a lovuk patái alatt. A ló megbotlott és 
reszketve megállt. Fürbr inger szügy öli noszogatta.

— Előre, derék állat, előre... előre..,.
A paripa nyeritett és nekirugaszkodott. Fürbrin- 

ger jól előre hajolt, hogy megismerje az utat. Az 
ut hullámos volt és keréknyomok szántották fel, a 
nap keményre sütette...

— Nem hallottál valamit mögöttünk?
— Nem... De... Nem,,, Csak a szél volt,
— Nem hallod, hangok közelednek?
— De hallom. Kiáltoznak.
Fürbringer hallgatott. Galoppra fogta a lovat. 

Az állat engedelmeskedett.
Elérték a folyót s egy ingó hídon keitek át 

rajta. Az utat jobb felől hagyták és keresztben vág­
tattak ¡át a mezőn. Madarak riadtak fel, ahol ello­
vagoltak. A sakáll dühös üvöltése elkerülte őket Az 
sldalsó bokrok felől idegen, gyűlölettel, teli szemek 
villogtak; az éj állatjai sorakoztak äz ember ellen.

— Fáklyákat látok, melyek nyomon követnek, 
— mondta Irén.

Fürbringer nem fordult hátra. Összeszoritotttt a 
legeit.

— Sebesen kö vetnek ?
— Sebesen.
— Lovaik vannak?

13*



i 96

— Vannak.
— Már a folyó innenső partjára értek?
— A fáklyák egész serege vágtat. Egy mind­

egyikek előtt. Úgy süvölt a sötétségen keresztül, mint 
egy repülő csillag. Hallom galoppját a lónak, mely 
ezt a lovast viszi.,..

Fürbringer a sarkát lágyékába vágta lovának. Az 
alíat egyet ágaskodott és futott. Patá,i alatt a told 
sima volt, mint a márvány és 'puha.

Fürbringer arra gondolt: Addig most már nem is 
kérdezősködöm, mig az erdőt el nem értem. Ugyan­
ekkor megkérdezte:

— Közelebb jutottak?
— Az az egy közelebbi..
— Többé ne nézz körül ! — ¡kiáltotta a férfi.
Irén fejét a férje mellére hajtotta.
— Én nem félek! — mondta szenvedélyesen.
— Tudom, felelte a férfi, hevesen magiéhoz 

ölelve az asszonyt. Szemével .elnyelte az utat, mely 
előttük volt. Nyitott szájjal lihegett.

szeretlek! Hallod? Ne 
törődj, ha nyersen szólok hozzád! Szeretlek! Csak 
az irántad érzett aggodalmam, ami nyersen szólal 
meg belőlem.

— Irén, — mondta,

Nem félek, ismételte az asszony csengő
hangon.

Többé nem beszéltek. Vágtattak. Percek percre 
surrantak el a lábuk alatt. Fölöttük az ég elvesz­
tette csillagait. A fény, mély a.földre hullott, hideg 
volt és szürke. A hegyek felett derengett előttük.

Az állat lélegzete elvesztetté egyenletességét. Hö-

Y
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regni kezdett. Reszketett ; a melléről és a' nyakáról 
nagy, fehér „tajtékláncok csüngtek le.

— Nem bírja tovább! — kiáltotta az asszony.
— Muszáj!
Fürbringer előrehajolt. Ä ló fülébe ordított.
Az állat megértette. Megértette a félelmet, mely 

az emberből szólt. Megkettőzte eddigi erőfeszítéseit. 
Szép, csillogó szőre már nem volt fekete, szürke volt 
a verejtéktől. Megfeszült erei, mint a kötelek feküd­
tek rajta.

kiáltotta Irén, köny-—- Nem bírja tovább! 
nyekbe törve ki.

— Muszáj!
Ä földi dolgok formát és szint öltöttek. Felbuk­

kantak a derengésből, ellenségesen, mint azok la lé­
nyek, akik kellemetlen vándorlásról térnek haza és 
rossz a lelkiismeretűk.

A síkság megszűnt. A mezőn buckák dombo­
rodtak. Szikla tömbök ütődtek a földhöz. A hegytetők 
hidegért emelkedtek a reggél fényében, mintha fü­
rödni akarnának benne. Fölöttük zöldéit az égbolt.

— Ugorj le! - kiáltotta a férfi, egy fogással le­
oldva nyakáról aiz asszony karját.

Irén engedelmeskedett, vakon ereszkedve le a 
földre. Térdre esett.

Abban a pillanatban, amikor Fürbringer a ló há­
táról leugrott, a paripa összerogyott Hörgőit és is­
mét talpra szökkent, magosra szegte a fejét és m-eg- 
cázkődótt. A hátsó lábára roggyant, mellső lábát a 
köveknek feszítette és igy, mozdulatlanul maradt, tes­
tében lihegve. A reggel első verőién y ében felcsillant

I
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opáíszemének hét színe.
Fürbringer feltekintett a magosba. A kezével mu­

tatta.
— Oda fel !
Irén felszedelőzködött. Mindkét kezével a kövekbe 

kapott. Fürbringer a vállát nyújtotta táfcnogatásul. Az 
asszony most feltápászkodott és a férjébe kapaszkodva, 
talpra állt. Azután kezét nyújtva ä férfinak, meghajolt.

— Ne töltsd az időt! — kiáltotta Fürbringer. — 
Ne nézz körül! Induljunk a magosba!

Irén elől kúszott. Az esőtől tépett sziklafal biztos 
támaszt áyujtott kéznek és lábnak. Fürbringer az ag­
godalomnak csak haragos tekintetével őrködött fe­
lesége léptei felett. Most már_ gyorsan haladtak előre; 
a völgy, mintha elsülyedne mögöttük.

A férfi hátra tekintett. Maga mögött látta a sík­
ságot, teli emberekkel, akik mind lovon ültek, kicsi­
nyeken, mint a kutyák.

Mindnyájuk előtt a herceg. Felnézett a magäsb«. 
Fürbringer az arcát is megismerte. Ez az arc a va­
dászé volt, akinek öröme telik a vadászatban és biz­
tos a maga zsákmányéban.

A herceg nem követte őket. Lovát nyugat felé 
forditotta. Kisérői követték és eltűntek a hegy lábánál. 

— Utunkba akar kerülni, — mondta1 a férfi.
Irén nem felelt. Fürbringer hallotta a mély lé­

legzését.
Érezte, amint a verejték kiütö tt homlokán és jég - 

esöppekben csurog le a halántékán. A szive dobogott, 
.hogy szinte hallotta. A tekintete előtt beborult. Már 
azt sem tudta, hová nyúl; laza kövek oldódtak meg

1



a keze alatt és tompa gördüléssel zuhantak le liba 
alatt a mélységbe.

— Mi bajod? — kiáltotta Irén, kitárt karokkal a 
sziklafal mellett 8

— Ne nézz kerül ! — kiáltotta vissza a férfi. 1 
Tovább kapaszkodtak.
Távolból és a mélyből örömteli kiáltás tört fel 

hozzájuk. Fürbringer nem merte az okokat keresni. 
Azt gondolta: A pokolba jutottunk és a sátáfi nőst 
már el nem enged.

-— Mit jelent ez a kiáltás? — kérdezte Irén. A 
hangja úgy csengett, mint az elmerülőé.

— Ne kérdezz, siess ! felelte Fürbringer zi­
hálva.

Irén keze vérzett. A férfi látta. A fogait össze- 
szorította. A pulzusa a fülében zúgott.

— El ne hagyd magiad ! — könyörgő tt Irénnek. 
— El ne hagyd magad ! Még öt percig — még három 
percig tartsd magad hősiesen !

Irén olyan mozdulatot tett, mintha térdben ¡ösz- 
szeesne De fenntartotta magát, azután hátra esteit 
a sziklának és úgy állt, mintha keresztre feszítették 
volna, nyitott szájjal ; üres, ijedt tekintete az eget ke­
reste.

A férfi az őrület erejével küzdötte le az utat 
maga és a felesége között. A karjába kapta az asz- 
szonyt. A lába most, mintha gyökeret vert volna a 
sziklába. Leküzdve ellentállását, felemelte az 
szón y t és testét a bal vállára vetve, nekiszegett térd­
del, jobbját a sziklába vájva állt a magasban ; az 
orditás, mely kitörni készült melléből, a kimerülés
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zihálásává vált,
Szemé vei az ég végtelenségét kutatta. A hegy 

csúcsát kereste tekintetével. És neki vágott a csúcs­
nak, mintha a világot hordaná a vállán. Mar önma­
gát sem érezte. Vakon, süketen, érzéketlenül vonszolta 
fel magát és terhét.

Elérte a csúcsot és el vágódott. Lenézett a vlclgybe. 
A sziklafal meredeken zuhant alá. Alul bömbölt a 
folyó.

Tulnan, a hegy lábánál állottak üldözőik. Felfe­
dezték a menekülőket. És neki láttak a hegy megmá­
szásának, mindnyájuk előtt a herceg.

Fürbringer felkényszeriiette magát s az asszonyt 
magával vonszolta ä magosba. Ott megálltak és át­

testáltölelve tartották egymást, mintha csak egy 
lenne.

Fürbringer a karjában tartotta az asszonyt; ¡nem 
nézett sem előre, sem hátra, egyenest a síkság végte­
lenségébe nézett, mely mélyen alatta terpeszkedett.

A nap felkelt Esnapur hegyei és völgyei lelett.
És a ködből, mely a völgyekben gomolygott, 

irombán, óriási méretekben egy árnyék emelkedett fel.
Az árnyék csúcsai fehér tűzben égtek, mint a 

kristály, melyet nap ért.
Az (indiai síremlék...
Fürbringer támolygoií. Eltűnni érezte lába alatt a

j

talajt.
Hallotta a felesége hangját, mely a nevét szólí­

totta:
-- Mihály! Mihály!
És lezuhant a mélységbe... !
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XI.

A szomszédos szoba órája: tizenegyet ütött. Az ab­
lak félig nyitva állt és a beáradó szellő magával 
hozta a virágzó rét és az esőázott föld illatát.

A férfi ágya mellett ¡állt Irén. Kezét a férje homlo­
kára tette, föléje hajolt és megkérdezte :

— Rosszat álmodtál, szivem?
Fürbringer Mihály rámeredt a feleségére. Le­

hunyta a szemét, mély lélegzetet vett és fejét a pár­
nába furta.

— Álmodtam,
— Álmodtam... Életem legsZcrnyübb álma volt..,

— Néha oly mélyen sóhajtottál! és én szólította­
lak, ide te nem hallottál, — mondta Irén a férje 
haját simogatva.

Fürbringer mosolygott. Szelíd tekintettel nézett 
a feleségére.

— Dehogy ,is nemi! 
keze után nyúlt. — Hogyne hallottalak volna'. Az 
álmom kellős közepén is mellettem voltál. Elmon­
dom...

i

mondta még félig öntudatlanul.

felelte és az asszony

Oldalt fordította a fejét és rátekintett a Tads Ma- 
hal képére, mely laz ággyal szemben függött a fa­
lon.

— Tudod1, hol voltam? - kérdezte mosolyogva. 
— Indiában. Ez a kéz az oka... Azt álmodjam, hogy 
egy síremléket kell építenem, szebbét, mint ez. A 
kísérletnek még álmomban is meg kellett hiúsulni. 
De talán mégis legjobb! alkotásom lett volna...

— Sajnálod, hogy csak álmodítad? — kérdezte 
az asszony finom bájjal.
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Fürbringier a fejét rázta*.
— Sajnálni csak egyet sajnálok, 

szemét lehunyva.
— Mit, szivem?
— Azt a csillagiszafirt, a'mit neked akartam aján­

dékba ad'ni... Mert az gyönyörű volt.,,

mondta a
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